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Tur original edition of 4z2/ze Reddenda having been 
already three times enlarged, I have thought it advisable 
to prepare an entirely new series, for the use of schools in 
which the former one may have been by this time exhausted. 
The general plan of the present book is much the same às 
that of the First Series, except that the proportion of more 
advanced passages is somewhat greater, and the number of 
extracts from Homer and Herodotus has been largely in- 
creased. Α few easier pieces will be found, as before, at the 
beginning of each Part, but otherwise the selections are but 
slightly graduated in difficulty, and may be taken almost in 
any order at the master's discretion, either as written exercises 
or v:2a voce at sight. 

As most of the passages have been chosen with the view 
of testing s/y/e as well as literal accuracy in translation, I 
append a reprint of some useful observations on this subject, 
taken from the Preface to the 2nd edition of my former 
Series. *' Many boys, even after considerable practice, fail 
to understand that more is required of them than a servile 
adherence to the grammatical form of the original. They 
seldom take pains even to enlarge their English vocabulary, 
and render the same Latin or Greek word by the same 
English word on all occasions with painful persistency. 
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"Thus, onus is always *good,' /rzs£zs is *sad,' mzser *wretched, 
magnus * great,' dulcis  sweet,' possum is mostly *I am able' 
(seldom *can"), fero is “1 bear,' είο “1 seek,' !/ace/ *it pleases,' 
oporíe! *it behoves' Among noun substantives we find the 
stereotyped translations of corpus “ἃ body, vzr/us ' virtue, 
dux “ἃ leader' (but zmferafor “ἃ commander), /faczes “ἃ 
face' (but vu//us *a countenance ἢ), gezs “ἃ race' (but za£zo 
* a nation )), and lastly res (that much abused word) is either 
* a thing ' or «an affair, sometimes by way of variety *matter' 
or circumstance. "The best way of remedying this defect 
is to read and mentally digest a number of carefully selected 
passages from standard English authors, as well as good prose 
translations of the classics, several of which have lately been 
published; by this means the pupil will not only gain an 
increased command of words, but will also insensibly advance 
toward perfection in style. He should make it a rule never 
to attempt translating the passage set without first read?zg ?7/ 
!hrough, using the dictionary (if he is allowed one) as little 
as possible, but availing himself of every help afforded by the 
context to get a general idea of the subject-matter; this 
done, he should go over it again sentence by sentence, noting 
the construction of each clause, and producing, in the first 
instance, an almost literal rendering. Lastly, he should 
make a ' fair copy ' of the whole in good idiomatic English, 
care being taken at the same time not to depart so widely 
from the form of the original, as to convey the impression 
that he is in doubt as to its grammatical structure. 

* To do all this successfully is of course a most difficult task, 
which can be achieved only by long study and practice; I 
have merely noted the object at which evezy translator should 
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aim, if he is in earnest as to the quality of his work. I 
subjoin a few remarks on this subject by the Rev. W. Dobson, 
formerly Principal of Cheltenham College (being a portion of 
the Preface to some privately printed Selections for the use 
of his higher forms), which I think are worth preserving :— 
**TIt is generally thought that translation from Greek or 
Latin into English (always supposing the mere English of 
the individual words to be known) is a very easy, and the 
converse a very difficult process. But in point of fact 
(allowances being of course made for the greater number of 
English than of Latin or Greek words, which are usually at 
command) the difficuly in the one case is not so much 
greater than in the other as is usually imagined. For the 
principle in both cases is precisely the same. — Translation is 
not, as the name would seem to imply, the carryzzg across a 
word out of one language into another, but the /razsfusron 
of a meaning expressed by a phrase of one language, into a 
corresponding phrase of another. "The words zy be ren- 
dered word for word; it does not secessarz]y follow that the 
translation is bad, if they are so rendered ; but the probability 
is that they cannot be, even in a prose rendering; in verse 
the improbability is still greater, because then not only the 
spirit of the expression is to be caught, but the words in 
which it is caught are to take a metrical form. And from 
one point of view translation from a classical language into 
English is even zzore difficult than the converse, for not only 
should the full sense of the original be expressed in terse and 
nervous language, but so expressed as to shew that the 
translator has not only caught the sense, but is also fully 
aware of the grammatical construction of every word in the 
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and spirit; in another, all translation should be id 
it should exhibit the grammatical construction of the o 
as accurately as if the translator had rendered each sen 
word for word." " 
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SECOND SERIES. 


PARE 1. 
EUIIN EXIRACIS. 


1. ZZe Old Man and Death. 


Senex quidam in silva ligna ceciderat, iisque sublatis 
redire domum coepit. Quum aliquantum viae progressus 
esset, et onere et via defatigatus fascem deposuit, et secum 
considerans miserias senectutis Mortem clara voce invocavit, 
quae ipsum ab omnibus his malis liberaret. (Tum Mors, 
senis precibus auditis, subito adstitit, et quid vellet per- 
cunctata est. At senex, quem jam votorum paenitebat, 
* Nihil aliud, inquit, *nisi ut aliquis hunc fascem lignorum 
humeris meis imponat." 


2. .Sirange modes of burial. 


Condiunt Aegyptii mortuos, et eos domi servant; Persae 
etiam cera circumlitos condiunt, ut quam maxime diuturna 
"permaneant corpora. Magorum in Media mos est non 
humare corpora suorum, nisi a feris sint ante laniata. In 
Hyrcania plebs alit publicos canes, optimates domesticos; 
" nobile autem illud canum genus esse scimus; sed pro sua 
quisque facultate parat, a quibus lanietur, eamque optimam 
illi censent sepulturam. 
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8. Who zs the swzsest? 


A piscatoribus in regione Milesia quidam jactum emerat. 
Quum vero aurea mensa magni ponderis extracta esset, 
controversia orta est. Illi enim affirmabant, se piscium 
capturam vendidisse; hic, se fortunam jactus emisse, Res 
quum propter magnitudinem delata esset ad universum 
populum, placuit Apollinem Delphicum consuli, cuinam 
adjudicari mensa deberet. Deus respondit: ei dandam esse, 
qui sapientia ceteros praestaret. Tum Milesii Thaleti civi 
suo mensam dederunt; ille eam cessit Bianti, Bias Pittaco, is 
protinus alii; deincepsque per omnem septem sapientum 
numerum ad ultimum Solonem pervenit, qui et titulum 
sapientiae et praemium ad ipsum Apollinem transtulit. 


4. Caesar and the firates. 


Caesar, mortuo Sulla et composita seditione civili, Rhodum 
secedere statuit, ut per otium Apollonio, tunc clarissimo 
dicendi magistro, operam daret; sed in itinere a piratis 
captus est, mansitque apud eos quadraginta dies. Ita porro 
per illud omne spatium se gessit, ut piratis terrori pariter ac 
venerationi esset; atque ne iis suspicionem ullam daret, qui 
oculis tantummodo eum custodiebant, nunquam aut nocte 
aut die excalceatus est. Interim comites servosque dimiserat 
ad expediendas pecunias, quibus redimeretur. Viginti talenta 
piratae postulaverant; ille vero quinquaginta daturum se 
spopondit. Quibus numeratis expositus est in litore. 


5. A faitAless frzend. 


Duo amici faciunt iter. Occurrit itinere ursus, quo con- 
specto unus illico arborem conscendit et pericula evitat; alter 
vero, quum meminisset illam bestiam cadavera non attingere, 
humi sese prostravit, simulans se mortuum esse. Accedit 
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ursus, contrectat jacentem et os suum ad illius os auresque 
admovet. Homine autem spiritum continente ursus, ratus 
cadaver esse, discedit. Quum postea socius quaereret, quid- 
nam ei ursus in aurem dixisset, respondit: *Monuit ne 
amicum esse mihi persuaderem, cujus fidem adverso tempore 
non fuissem expertus." 


6. Α Bersistent warning. 


Quum bello Latino ludi votivi maximi primum fierent, 
civitas ad arma repente est excitata. Itaque, ludis inter- 
missis, instaurativi constituti sunt. Qui antequam fierent, 
quumque jam populus consedisset, servus per circum, quum 
virgis caederetur, furcam ferens ductus est. Exin cuidam 
rustico Romano dormienti visus est venire, qui diceret, 
praesulem sibi non placuisse ludis ; idque ab eodem jussum 
esse eum senatui nuntiare : illum -non esse ausum. Iterum 
esse idem visum, et monitum ne vim suam experiri vellet : 
ne tum quidem esse ausum. Exin filium ejus esse mortuum ; 
eandem in somnis admonitionem fuisse tertiam. Tum illum 
etiam debilem factum, rem ad amicos detulisse, quorum de 
sententia lectula in curiam esse delatum, quumque senatui 
somnium enarravisset, pedibus suis domum revertisse. 


7. Endurance of fazn. 


Vetusto Macedoniae more regi Alexandro nobilissimi 
pueri praesto erant sacrificanti. E quibus unus cum turibulo 
ante ipsum adstitit, in cujus bracchium carbo ardens delapsus 
est. Quo etsi ita urebatur, ut adusti corporis odor ad 
circumstantium nares perveniret, tamen et dolorem silentio 
pressit e£ bracchium immobile tenuit, ne sacrificium regis aut 
concusso turibulo impediret, aut edito gemitu regias aures 
infausta voce tangeret. Rex, quo magis patientia pueri 
delectatus est, hoc certius perseverantiae experimentum 

B2 


4 ANGLICE REDDENDA. 


sumere voluit. Consulto enim sacrificavit diutius, neque hac 
re ilum a proposito rettulit. Si huic miraculo Darius 
adjecisset oculos, scivisset ejus stirpis milites vinci non posse, 
cujus infirma aetas tanto robore praedita esset. 


8. Cyrus makes war upon ᾿ς brother. 


Eodem fere tempore Darius, rex Persarum, moritur, 
Artaxerxe et Cyro filis relictis: Regnum Artaxerxi, Cyro 
civitates, quarum praefectus erat, testamento legavit. Sed 
Cyro judicium patris injuria videbatur. Itaque occulte 
adversus fratrem bellum parabat. Quod quum nuntiatum 
Artaxerxi esset, arcessitum ad se fratrem compedibus aureis 
vinxit; interfecissetque, ni mater prohibuisset.  Dimissus 
igitur Cyrus, jam non occulte bellum, sed palam, nec per 
dissimulationem, sed aperta professione parare coepit; 
auxilia undique contrahit. Sed quum in bello sors proelii 
utrumque fratrem pugnae obtulisset, prior Artaxerxes ἃ 
fratre vulneratur, quem quum equi fuga periculo subtraxisset, 
Cyrus a cohorte regia oppressus interficitur. Sic victor 
Artaxerxes et praeda fraterni belli et exercitu potitur. In eo 
proelio decem millia Graecorum in auxilio Cyri fuere: quae 
et in cornu, in quo steterant, vicerunt, et post mortem Cyri 
neque armis a tanto exercitu vinci neque dolo capi potuerunt ; 
revertentesque inter tot indomitas nationes et barbaras gentes 
virtute se usque ad terminos patriae defenderunt. 


9. 7216 Fox and the Goat. 


Homo in periclum simul ac venit callidus, 
Reperire effugium alterius quaerit malo. 
Quum decidisset vulpes in puteum inscia 
Et altiore clauderetur margine, 
Devenit hircus sitiens in eundem locum ; 


ANGLICE REDDENDA. 


Ci 


: Simul rogavit: esset an dulcis liquor 
Et copiosus? llla fraudem moliens, 
* Descende, amice; tanta bonitas est aquae, 
Voluptas ut satiari non possit mea. 
Immisit se barbatus: tum vulpecula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircumque clauso liquit haerentem vado. 


10. Defeat of Dummacus. 


Fit proelium acri certamine. Namque nostri, contemptis 
pridie superatis hostibus, quum subsequi legiones meminis- 
sent, et pudore cedendi et cupiditate per se conficiendi 
proelii, fortissime contra pedites proeliantur; hostesque nihil 
amplius copiarum accessurum credentes, ut pridie cogno- 
verant, delendi equitatus nostri nacti occasionem vidébantur. 
Quum aliquamdiu summa contentione dimicaretur, Dumna- 
cus instruit aciem, quae suis esset equitibus in vicem 
praesidio. Tum repente confertae legiones in conspectum 
hostium veniunt. Quibus visis, perculsae barbarorum turmae 
ac perterritae acies hostium, perturbato impedimentorum 
agmine, magno clamore discursuque passim fugae se man- 
dant. Αἱ nostri equites, qui paulo ante cum resistentibus 
fortissime conflixerant, laetitia victoriae elati, magno undique 
clamore sublato, cedentibus circumfusi, quantum equorum 
vires ad persequendum dextraeque ad caedendum valent, 
tantum eo proelio interficiunt. Itaque amplius milibus 
duodecim aut armatorum aut eorum, qui timore arma pro- 
jecerant, interfectis, omnis multitudo capitur impedimen- 
torum. 


ll 4 uel best gift. 


Socrati quum discipuli magnas pecunias pro suis quisque 
facultatibus offerrent, Aeschines, auditorum ejus pauperrimus 
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* Nihil, inquit, «dignum te habeo: itaque dono tibi, quod 
unum est mihi, me ipsum. Hoc munus, qualecunque est, 
accipe. Cui Socrates respondit * Magnum quidem munus 
mihi dedisti. Ego vero operam maximam dabo ut te 
meliorem tibi reddam quam accepi' EHoc munere, ut ego 
censeo, Aeschines omnes ceteros juvenes munificentia videtur 
superasse. 


12. .Siory of Coriolanus. 


Tum matronae ad Veturiam, matrem Coriolani, Volum- 
niamque uxorem frequentes coeunt.  Pervicere ut et Veturia 
et Volumnia duos parvos filios secum ferens in castra hostium 
irent, e£ quam urbem armis viri defendere non possent, 
mulieres precibus lacrimisque defenderent. (Ubi ad castra 
ventum est, nuntiatumque Coriolano adesse ingens mulierum 
agmen, primum multo obstinatior adversus lacrimas muliebres 
erat. Dein familiarium quidam, qui insignem maestitia inter 
ceteras cognoverat Veturiam, inter nurum nepotesque stan- 
tem, *Nisi me frustrantur' inquit *oculi, mater tibi conjunxque 
et liberi adsunt, Coriolanus quum ferret matri obviae com- 
plexum, mulier in iram ex precibus versa, *Sine, priusquam 
complexum accipio, sciam, inquit *ad hostem an ad filium 
venerim ? captiva materne in castris tuis sim?' Uxor deinde 
ac liberi amplexi; fletusque ab omni turba mulierum ortus 
et comploratio sui patriaeque fregere tandem virum. Com- 
plexus inde suos dimittit; ipse retro ab urbe castra movit. 


183. 7726 Ant and the Fly. 


Formica et musca contendebant acriter, 
Quae pluris esset. Musca sic coepit prior: 
* Conferre nostris tu potes te laudibus ἢ 
Ubi immolatur, exta praegusto deum ; 
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Moror inter aras, templa perlustro omnia. 

In capite regis sedeo, quum visum est mihi, 

Et matronarum casta delibo. oscula. 

Laboro nihil, atque optimis rebus fruor. 

Quid horum simile tibi contingit, rustica ? ' 

*Est gloriosus sane convictus deum, 

Sed illi, qui invitatur, non qui invisus est. 
Reges commemoras et matronarum oscula. 

Ego granum in hiemem quum studiose congero, 
Te circa murum pasci video stercore. 

Aras frequentas: nempe abigeris, quo venis. 
Nihil laboras: ideo quum opus est, nil habes. 
Super etiam jactas, tegere quod debet pudor. 
Aestate me lacessis; quum bruma est, siles. - 
Mori contractam quum te cogunt frigora, 

Me copiosa recipit incolumem domus. 

Satis profecto rettudi superbiam. 


14. Fighting at a disadvantage. 


Toto hoc in genere pugnae, quum sub oculis omnium 
ac pro castris dimicaretur, intellectum est nostros propter 
gravitatem armorum, quod neque insequi cedentes possent, 
neque ab signis discedere auderent, minus aptos esse ad 
hujus generis hostem ; equites autem magno cum periculo 
proelio dimicare, propterea quod illi etiam consulto plerumque 
cederent, et, quum paulum ab legionibus nostros removissent, 
ex essedis desilirent, et pedibus dispari proelio contenderent. 
Equestris autem proelii ratio et cedentibus et insequentibus 
par atque idem periculum inferebat.  Accedebat huc, ut 
nunquam conferti, sed rari magnisque intervallis, proeliarentur, 
stationesque dispositas haberent, atque alios alii deinceps 
exciperent, integrique et recentes defatigatis succederent. 
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l5. Brutus feigns idiocy. 


Comes his additus L. Junius Brutus, Tarquinia sorore 
regis natus, juvenis longe alius ingenio, quam cujus simula- 
tionem induerat. Is quum primores civitatis interfectos 
audisset, neque in animo suo quicquam regi timendum; neque 
in fortuna concupiscendum relinquere statuit, contemptuque 
tutus esse, ubi in jure parum praesidii esset. Ergo ex industria 
factus ad imitationem stultitiae, Bruti quoque haud abnuit 
cognomen: ut sub ejus obtentu cognominis liberator ille 
populi Romani animus latens opperiretur tempora sua. Is 
tum ab Tarquiniis ductus Delphos, aureum baculum, inclusum 
corneo cavato ad id baculo, tulisse donum Apollini dicitur, 
per ambages effigiem ingenii sui. Quo postquam ventum 
est, perfectis patris mandatis, cupido incessit animos juvenum 
sciscitandi, ad quem eorum regnum Romanum esset ven- 
turum. Ex infimo specu vocem redditam ferunt: * Imperium 
summum Romae habebit, qui vestrum primus, O juvenes, 
osculum matri tulerit "Tarquinii rem summa ope taceri 
jubent: ipsi inter se, uter prior, quum Romam rediissent, 
matri osculum daret, sorti permittunt. Brutus, alio ratus 
spectare Pythicam vocem, velut si prolapsus cecidisset, terram 
osculo contigit: scilicet, quod ea communis mater omnium 
mortalium esset. 


16. ihiary genius of Sulla. 


Igitur Sulla, postquam in Africam atque in castra Marii 
cum equitatu venit, rudis antea et ignarus belli, sollertissumus 
omnium in paucis tempestatibus factus est, Ad hoc milites 
benigne appellare ; multis rogantibus, aliis per se ipse dare 
beneficia, invitus accipere, sed ea properantius quam aes 
mutuum reddere; ipse ab nullo repetere, magis id laborare, 
ut illi quam plurimi deberent; joca atque seria cum humil- 
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lumis agere; in operibus, in agmine atque ad vigilias multus 
adesse; neque interim (quod prava ambitio solet) consulis 
aut cujusquam boni famam laedere, tantummodo neque consilio 
neque manu priorem alium pati, plerosque antevenire. Quis 
rebus et artibus brevi Mario militibusque carissumus factus. 


l7. Caesars address fo his army before Gergovia. 


Postero die Caesar, concione advocata, temeritatem cupidi- 
tatemque militum reprehendit, quod sibi ipsi judicavissent, 
quo procedendum, aut quid agendum videretur, neque signo 
recipiendi dato constitissent, neque ab tribunis militum 
legatisque retineri potuissent. Exposito, quid iniquitas loci 
posset, quid ipse ad Avaricum sensisset, quum sine duce et 
sine equitatu deprehensis hostibus exploratam victoriam 
dimisisset, ne parvum modo detrimentum in contentione 
propter iniquitatem lociaccideret ; quanto opere eorum animi 
magnitudinem admiraretur, quos non castrorum munitiones, 
non altitudo montis, non murus oppidi tardare potuisset, 
tanto opere licentiam arrogantiamque reprehendere, quod 
plus se, quam imperatorem, de victoria atque exitu rerum 
sentire existimarent; nec minus se in milite modestiam et 
continentiam, quam virtutem atque animi magnitudinem 
desiderare. 

18. 716 Golden Age. 

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo 
Sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 
Poena metusque aberant, nec verba minacia fixo 
Aere legebantur, nec supplex turba timebat 
Judicis ora sui, sed erant sine judice tuti. 

Nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 
Montibus in liquidas pinus descenderat undas, 
Nullaque mortales praeter sua litora norant. 
Nondum praecipites cingebant oppida fossae: 


IO 
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Non tuba directi, non aeris cornua flexi, 

Non galeae, non ensis erant. Sine militis usu 
Mollia securae peragebant otia gentes. 

Ipsa quoque immunis rastroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus per se dabat omnia tellus: 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 
Arbuteos fetus montanaque fraga legebant, 
Cornaque et in duris haerentia mora rubetis, 
Et quae deciderant patula Jovis arbore glandes. 
Ver erat aeternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant zephyri natos sine semine flores. 
Mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 

Nec renovatus ager gravidis canebat aristis: 
Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant, 
Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 


19. ZZe órother amd sister. 


Praecepto monitus saepe te considera. 
Habebat quidam filiam turpissimam 
Idemque insignem pulchra facie filium. 
Hi, speculum in cathedra matris ut positum fuit, 
Pueriliter ludentes forte inspexerunt. 
Hic se formosum jactat: illa irascitur 
Nec gloriantis sustinet fratris jocos, 
Accipiens (quid enim?) cuncta in contumeliam. 
Ergo ad patrem decurrit laesura invicem, 
Magnaque invidia criminatur filium, 
Vir natus quod rem feminarum tetigerit. 
Amplexus ille utrumque et carpens oscula 
Dulcemque in ambos caritatem partiens, 
* Quotidie, inquit, *speculo vos uti volo: 
Tu formam ne corrumpas nequitiae malis; 
Tu faciem ut istam moribus vincas bonis. 


ANGLICE REDDENDA. : II 


90. Alexander im India. 


Quarto deinde die secundo amne pervenit ad oppidum. 
Nuper se rex dediderat, sed oppidani detrectabant impe- 
rium, et clauserant portas. Quorum paucitate contempta, 
Alexander quingentos Agrianos moenia subire jusserat, et 
sensim recedentes elicere extra muros hostem, secuturum 
profecto, si fugere eos crederet. Agriani, sicut imperatum 
erat, lacessito hoste subito terga vertunt: quos barbari effuse 
sequentes in alios, inter quos ipse rex erat, incidunt. Reno- 
vato ergo proelio, ex tribus millibus barbarorum quingenti 
caesi sunt, mille capti, ceteri moenibus urbis inclusi. Sed 
non, ut prima specie laeta victoria, ita eventu quoque fuit ; 
quippe veneno barbari tinxerant gladios. Itaque saucii sub- 
inde exspirabant; nec causa tam strenuae mortis excogitari 
poterat a medicis, quum etiam leves plagae insanabiles essent. 


21. Zntegrity of Epaminondas. 


"Tentata autem ejus est abstinentia a Diomedonte Cyziceno. 
Namque is, rogatu Artaxerxis regis, Epaminondam pecunia 
corrumpendum susceperat. Hic magno cum pondere auri 
"Thebas venit, εἰ Micythum adolescentulum quinque talentis 
ad suam perduxit voluntatem, quem tum Epaminondas 
plurimum diligebat. Micythus Epaminondam convenit, et 
causam adventus Diomedontis ostendit. At ille Diomedonte 
coram: 'Nihil, inquit, *opus pecunia est. Nam si rex ea 
vult, quae "Thebanis sunt utilia, gratis facere sum paratus; sin 
autem contraria, non habet auri atque argenti satis: Namque 
orbis terrarum divitias accipere nolo pro patriae caritate. 
Tu quod me incognitum tentasti tuique similem existimasti, 
non miror, tibique ignosco. Sed egredere propere, ne alios 
corrumpas, quum me non potueris, et tu, Micythe, argentum 
huic redde: nisi id confestim facis, ego te tradam magistratui." 
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22. Alexander and Lysimachus. 


Erat hic Lysimachus illustri quidem Macedoniae loco 
natus, sed virtutis experimentis omni nobilitate clarior ; 
quippe quum Alexander Magnus Callisthenem philosophum 
insidiarum, quae sibi paratae fuerant, conscium fuisse iratus 
finxisset, eumque truncatis crudeliter omnibus membris 
deforme ac miserandum spectaculum reddidisset, insuper 
cum cane in cavea clausum ad metum ceterorum circum- 
ferret: tunc Lysimachus, audire Callisthenem et praecepta ab 
eo virtutis accipere solitus, miseratus tanti viri, venenum ei in 
remedia calamitatum dedit. Quod adeo aegre Alexander 
tulit, ut eum objici ferocissimo leoni juberet. Sed quum ad 
conspectum ejus concitatus leo impetum fecisset, manum 
amiculo involutam Lysimachus in os leonis immersit arrep- 
taque lingua feram exanimavit Quod quum nuntiatum regi 
esset, admiratio in satisfactionem cessit; carioremque eum 
propter constantiam tantae virtutis habuit. 


93. ZInstiiutions of Lycurgus. 


Lycurgus non habentibus Spartanis leges instituit; nihil 
autem lege ulla in alios sanxit, cujus non ipse primus in se 
documenta daret. Populum in obsequia principum, prin- 
cipes ad justitiam imperiorum formavit. Parcimoniam om- 
nibus suasit. Auri argentique usum, velut omnium scelerum 
materiam, sustulit. Convivari omnes publice jussit, ne cujus 
divitiae vel luxuria in occulto essent. juvenibus non amplius 
una veste uti toto anno permisit, nec quemquam cultius quam 
alterum progredi, nec epulari opulentius, ne imitatio in luxuri- 
am verteretur. Pueros puberes non in forum, sed in agrum 
deduci praecepit, ut primos annos non in luxuria, sed in 
opere et laboribus, agerent. Nihil eos somni causa subster- 
nere, et vitam sine pulmento degere, neque prius in urbem 
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redire, quam viri facti essent, statuit. Virgines sine dote 
nubere jussit, ut uxores eligerentur, non pecuniae; severius- 
que matrimonia sua viri coercerent, quum nullis dotis frenis 
tenerentur. Maximum honorem non divitum et potentium, 
sed pro gradu aetatis senum, esse voluit. Nec sane usquam 
terrarum locum honoratiorem senectus habet. 


24. 4 fezgned surrender. 


. Sub vesperum Caesar portas claudi militesque ex oppido 
exire jussit, ne quam noctu oppidani ab militibus injuriam 
acciperent. Illi, ante inito, ut intellectum est, consilio, quod, 
deditione facta, nostros praesidia deducturos aut denique 
indiligentius servaturos crediderant, partim cum his, quae 
retinuerant et celaverant, armis, partim scutis ex cortice factis 
aut viminibus intextis, quae subito, ut temporis exiguitas 
postulabat, pellibus induxerant, tertia vigilia, qua minime 
arduus ad nostras munitiones ascensus videbatur, omnibus 
copiis repentino ex oppido eruptionem fecerunt. Celeriter, 
ut ante Caesar imperarat, ignibus significatione facta, ex 
proximis castellis eo concursum est; pugnatumque ab hostibus 
ita acriter est, ut a viris fortibus in extrema spe salutis, iniquo 
loco, contra eos, qui ex vallo turribusque tela jacerent, pug- 
nari debuit, quum in una virtute omnis spes salutis consisteret. 


25. Man in his jrimitive state. 


Ante Jovem genitum terras habuisse feruntur 
Arcades, et luna gens prior illa fuit. 

Vita feris similis, nullos agitata per usus: 
Artis adhuc expers et rude vulgus erat. 

Pro domibus frondes norant, pro frugibus herbas: 
Nectar erat palmis hausta duabus aqua. 

Nullus anhelabat sub adunco vomere taurus: 
Nulla sub imperio terra colentis erat: 
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Nullus adhuc erat usus equi: se quisque ferebat. 
Ibat ovis lana corpus amicta sua. 

Sub Jove durabant et corpora nuda gerebant, 
Docta graves imbres et tolerare notos. 


20. .4 story from Herodotus. 


Filius Croesi regis, quum jam per aetatem fari posset, 
infans erat, et quum jam multum adolevisset, item nihil fari 
quibat. Mutus adeo et elinguis diu habitus est. Quum vero 
in patrem ejus, bello magno victum, et urbe in qua erat 
capta, hostis gladio educto regem esse ignorans invaderet ; 
diduxit adolescens os, clamare nitens, eoque nisu atque im- 
petu spiritus vitium nodumque linguae rupit, planeque et 
articulate elocutus est, clamans in hostem, ne rex Croesus 
occideretur. Tum et hostis gladium reduxit, et rex vita 
donatus est, et adolescens loqui prorsum deinceps incepit. 


27. The Countryman and the Hare. 


Quum venatorem celeri pede fugeret lepus, 
Et a bubulco visus veprem irreperet, 
*Per superos oro perque spes omnes tuas, 
Ne me indices, bubulce; nihil unquam mali 
Huic agro feci, Et rusticus, *Ne timueris; 
Late securus. Jamque venator sequens, 
* Quaeso, bubulce, numquid huc venit lepus?" 
* Venit, sed abiit hac ad laevam;' et dexteram 
Demonstrat nutu partem. Venator citus 
Non intellexit, seque e conspectu abstulit. 
Tunc sic bubulcus, * Ecquid est gratum tibi, 
Quod te celavi?' Linguae prorsus non nego 
Habere atque agere maximas me gratias; 
Verum oculis ut priveris opto perfidis. 
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98. .Arovistus to Caesar. 


Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit; de suis 
virtutibus multa praedicavit: * Transisse Rhenum sese non 
sua sponte, sed rogatum et arcessitum a Gallis; non sine 
magna spe magnisque praemiis domum propinquosque reli- 
quisse; sedes habere in Gallia ab ipsis concessas, obsides 
ipsorum voluntate datos; stipendium capere jure belli, quod 
victores victis imponere consuerint Non sese Gallis, sed 
Gallos sibi bellum intulisse; omnes Galliae civitates ad se op- 
pugnandum venisse ; ac contra se castra habuisse; eas omnes 
copias a se uno proelio pulsas ac superatas esse. Si iterum 
experiri velint, se iterum paratum esse decertare; si pace uti 
velint, iniquum esse de stipendio recusare, quod sua voluntate 
ad id tempus pependerint Amicitiam populi Romani sibi 
ornamento et praesidio, non detrimento, esse oportere, idque 
se ea spe petisse. Si per populum Romanum stipendium 
remittatur, et dediticii subtrahantur, non minus libenter sese 
recusaturum populi Romani amicitiam, quam appetierit. 
Quod multitudinem Germanorum in Galliam traducat, id se 
sui muniendi, non Galliae impugnandae causa facere: ejus 
rei testimonio esse, quod, nisi rogatus, non venerit, εἰ quod 
bellum non intulerit, sed defenderit Se prius in Galliam 
venisse, quam populum Romanum." 


29. A éórutal assault. 


Rem atrocem Largius a servis suis passus est; superbus 
alioqui dominus et saevus. Lavabatur in villa Formiana; 
repente eum servi circumsistunt; alius fauces invadit, alius os 
verberat, alius pectus et ventrem contundit, et quum exani- 
mem putarent, abjiciunt in fervens pavimentum ut experi- 
rentur an viveret. Ille sive quia non sentiebat, sive quia non 
sentire simulabat, immobilis et extentus fidem peractae 
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mortis implevit 'lTum demum, quasi aestu solutus, effertur ; 
excipiunt servi fideliores. Ita et vocibus excitatus et re- 
creatus loci frigore, sublatis oculis agitatoque corpore vivere 
se (et jam tutum erat) confitetur. Diffugiunt servi, quorum 
magna pars comprehensa est, ceteri requiruntur; ipse paucis 
diebus aegre refocillatus, non sine ultionis solatio decessit, 
ita vivus vindicatus, ut occisi solent. 


980. Crossing the desert. 


Ac primo quidem et sequenti die, tolerabilis labor visus ; 
nondum tam vastis nudisque solitudinibus aditis, jam tamen 
sterili et emoriente terra. Sed ut aperuere se campi alto 
obruti sabulo, haud secus quam profundum aequor ingressi, 
terram oculis requirebant. Nulla arbor, nullum culti soli 
occurrebat vestigium. Aqua etiam defecerat, quam utribus 
cameli devexerant, et in arido solo ac fervido sabulo nulla erat. 
Ad haec sol omnia incenderat, siccaque et adusta erant omnia ; 
quum repente, sive illud deorum munus sive casus fuit, ob- 
ductae caelo nubes condidere solem; ingens aestu fatigatis, 
etiamsi aqua deficeret, auxilium. 


9l. Expedition of the Fabi. 


Fabii postero die arma capiunt: quo jussi erant, con- 
veniunt. Consul, paludatus egrediens, in vestibulo gentem 
omnem suam instructo agmine videt: acceptus in medium 
signa ferri jubet. Nunquam exercitus neque minor numero 
neque clarior fant et admiratione hominum, per urbem 
incessit. Sex et trecenti milites, omnes patricii, omnes unius 
gentis, quorum neminem ducem sperneret egregius quibus- 
libet temporibus senatus, ibant, unius familiae viribus Veienti 
populo pestem minitantes. Sequebatur turba, propria alia 
cognatorum sodaliumque, nihil medium, nec spem nec 
curam, sed immensa omnia volventium animo ; alia publica, 
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sollicitudine excitata, favore et admiratione stupens, 'ire 
fortes, ire felices, jubent, 'inceptis eventus pares reddere : 
consulatus inde ac triumphos, omnia praemia ab se, omnes 
honores sperare.  Praetereuntibus Capitolium arcemque et 
alia templa, quicquid deorum oculis, quicquid animo occurrit, 
precantur, ut illud agmen faustum atque felix mittant, sospites 
brevi in patriam ad parentes restituant. 


92. .lexanders trust im his physicam. 


Haec illii agenti nuntiatur Darium cum ingenti exercitu 
adventare. Itaque magna celeritate Taurum transcendit; in 
qua festinatione quingenta stadia cursu fecit. Quum Tarsum 
venisset, captus Cydni fluminis amoenitate per mediam urbem 
influentis, projectis armis, plenus pulveris ac sudoris in prae- 
frigidam undam se projecit. Tum repente tantus nervos 
eius occupavit rigor, ut interclusa voce non spes modo 
remedii, sed nec dilatio periculi inveniretur. Unus erat ex 
medicis, nomine Philippus, qui solus remedium polliceretur ; 
sed et ipsum Parmenionis pridie a Cappadocia missae 
epistolae suspectum faciebant: qui ignarus infirmitatis 
Alexandri scripserat, a Philippo medico caveret: nam corrup- 
tum illum a Dario ingenti pecunia esse. "Tutius tamen ratus, 
dubiae se fidei medici credere quam indubitato morbo perire. 
Accepto igitur poculo epistolas medico tradidit; atque ita 
inter bibendum oculos in vultum legentis intendit. Ut 
securum conspexit, laetior factus est sanitatemque quarto die 
recepit. 


88. Battle of Pharsalza. 


Habita oratione, exposcentibus militibus et studio pugnae 
ardentibus, tuba signum dedit. Erat Crastinus evocatus in 
exercitu Caesaris, qui superiore anno apud eum primum 
pilum in legione decima duxerat, vir singulari virtute. Hic 
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signo dato, sequimini me,' inquit, *manipulares mei qui 
fuistis, et vestro imperatori, quam constituistis operam date : 
unum hoc proelium superest, quo confecto et ille suam digni- 
tatem et nos nostram libertatem recuperabimus' Simul 
respiciens Caesarem, ' Faciam, inquit, * hodie, imperator, ut 
aut vivo mihi aut mortuo gratias agas. Haec quum dixisset, 
primus ex dextro cornu procucurrit, atque eum electi milites 
circiter centum et viginti voluntarii ejusdem centuriae sunt 
prosecuti. 


94. .Szmonides and Scofas. 


Dicunt quum cenaret Simonides in "Thessalia apud 
Scopam, cecinissetque id carmen, quod in eum scripsisset, in 
quo multa ornandi causa poetarum more in Castorem scripta 
et Pollucem fuissent, nimis illum sordide Simonidi dixisse, se 
dimidium ejus ei, quod pactus esset, daturum; reliquum a 
suis T yndaridis, quos aeque laudasset, peteret, si ei videretur. 
Paulo post esse ferunt nuntiatum Simonidi ut prodiret; 
juvenes stare ad januam duos quosdam, qui eum magnopere 
evocarent: surrexisse illum, prodisse, vidisse neminem: hoc 
interim spatio conclave illud, ubi epularetur Scopas, conci- 
disse; ea ruina ipsum oppressum cum suis interisse. 


95. “422 the siege of Troy. 


Hic vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 

Sic Martem indomitum Danaosque ad tecta ruentes 
Cernimus, obsessumque acta testudine limen. 
Haerent parietibus scalae, postesque sub ipsos 
Nituntur gradibus, clipeosque ad tela sinistris 
Protecti objiciunt, prensant fastigia dextris. 
Dardanidae contra turres ac tecta domorum 
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Culmina convellunt: his se, quando ultima cernunt, 
Extrema jam in morte parant defendere telis, 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt. 


3960. Ancent lbrarzes. 


Libros Athenis disciplinarum liberalium publice ad legen- 
dum praebendos primus posuisse dicitur Pisistratus tyrannus: 
deinceps studiosius accuratiusque ipsi Athenienses auxerunt : 
sed omnem illam postea librorum copiam Xerxes, Athenarum 
potitus, urbe ipsa praeter arcem incensa, abstulit asportavit- 
que in Persas. Hos porro libros universos multis post 
tempestatibus Seleucus rex, qui Nicanor appellatus est, re- 
ferendos Athenas curavit. Ingens postea numerus librorum 
in Aegypto a Ptolemaeis regibus vel conquisitus vel confectus 
est ad milia ferme voluminum septingenta: sed ea omnia 
bello priore Alexandrino, dum diripitur ea civitas, non sponte 
neque opera consulta, sed a militibus forte auxiliariis incensa 
sunt. 


97. Death of Remus. 


Augurio laeti jaciunt fundamina cives; 
Et novus exiguo tempore murus erat. 

Hoc Celer urget opus, quem Romulus ipse vocarat: 
*Sintque, Celer, curae, dixerat, *ista tuae. 

Neve quis aut muros, aut factam vomere fossam 
'ITranseat; audentem talia dede neci. 

Quod Remus ignorans, humiles contemnere muros 
Coepit, et, *his populus, dicere, *tutus erit?" 
Nec mora, transiluit. Rutro Celer occupat ausum ; 

Ille premit duram sanguinolentus humum. 
Haec ubi rex didicit, lacrimas introrsus obortas 
Devorat et clausum pectore vulnus habet. 
ΟΖ 
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Flere palam non vult, exemplaque fortia servat: 
*Sicque meos muros transeat hostis!" ait. 

Dat tamen exsequias, nec jam suspendere fletum 
Sustinet, et pietas dissimulata patet. 


98. Refulse of the Gauls from the Cafstol. 


Galli per aliquot dies in tecta modo urbis nequicquam bello 
gesto, experiri ultima et impetum facere in arcem statuunt. 
Prima luce signo dato multitudo omnis in foro instruitur ; 
inde clamore sublato ac testudine facta subeunt. Adversus 
quos Romani nihil temere nec trepide ad ommes aditus 
stationibus firmatis, qua signa ferri videbant, ea robore 
virorum opposito scandere hostem sinunt, quo successerint 
magis in arduum, eo pelli posse per proclive facilius rati. 
Medio fere clivo restitere, atque inde ex loco superiore, qui 
prope sua sponte in hostem inferebat, impetu facto strage ac 
ruina fudere Gallos, ut nunquam post ea nec pars nec universi 
tentaverint tale pugnae genus. Omissa itaque spe per vim 
atque arma subeundi, obsidionem parant; cujus ad id tempus 
immemores et quod in urbe fuerat frumentum incendiis urbis 
absumpserant, et ex agris per ipsos dies raptum omne Veios 
erat. 


89. Death natural to old age. 


Fructus autem senectutis est, ut saepe dixi, ante partorum 
bonorum memoria et copia. Omnia vero, quae secundum 
naturam fiunt, sunt habenda in bonis. Quid est autem tam 
secundum naturam, quam senibus emori? | Quod idem con- 
tingit adolescentibus adversante et repugnante natura. Itaque 
adolescentes mori sic mihi videntur, ut quum aquae multitu- 
dine vis flammae opprimitur; senes autem, sicut sua sponte 
nulla adhibita vi consumptus ignis exstinguitur; et quasi 
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poma ex arboribus, si cruda sunt, vi avelluntur, si matura et 
cocta, decidunt: sic vitam adolescentibus vis aufert, senibus 
maturitas; quae mihi quidem tam jucunda est, ut, quo propius 
ad mortem accedam, quasi terram videre videar aliquandoque 
in portum ex longa navigatione esse venturus. 


40. 716 quality of justzce. 


Nemo justus esse potest, qui mortem, qui dolorem, qui 
exsilium, qui egestatem timet, aut qui ea quae his sunt 
contraria aequitati anteponit. Maximeque admirantur eum, 
qui pecunia non movetur: quod in quo viro perspectum sit, 
hunc igni spectatum arbitrantur. Itaque illa tria, quae 
proposita sunt ad gloriam, omnia justitia conficit: et benevo- 
lentiam, quod prodesse vult plurimis; et ob eandem causam 
fidem et admirationem, quod eas res spernit et neglegit, ad 
quas plerique inflammati aviditate rapiuntur. 


4l. Jealousy of the gods. 


Nos quoque tangit honos: festis gaudemus et aris, 
Turbaque caelestes ambitiosa sumus. 

Saepe deos aliquis peccando fecit iniquos, 
Et pro delictis hostia blanda fuit. 

Saepe Jovem vidi, cum jam sua mittere vellet 
Fulmina, ture dato sustinuisse manum. 

At si neglegimur, magnis injuria poenis 
Solvitur, et justum praeterit irà modum. 
Respice Thestiaden: flammis absentibus arsit. 

Causa est, quod Phoebes ara sine igne fuit. 
Respice Tantaliden; eadem dea vela tenebat. 
Virgo est, et spretos bis tamen ulta focos. 
Hippolyte infelix, velles coluisse Dionen, 
Quum consternatis diripereris equis. 


T 


22 ANGLICE REDDENDA. 


42. Last hours of Socrates. 


His rationibus adductus Socrates nec patronum quaesivit 
ad judicium capitis, nec judicibus supplex fuit: adhibuitque 
liberam contumaciam, a magnitudine animi ductam, non a 
superbia. Quum facile posset educi e custodia, noluit; et 
quum paene in manu jam mortiferum teneret poculum, 
locutus ita est, ut non ad mortem tradi, verum in caelum 
videretur ascendere. Ita enim censebat itaque disseruit: 
Duas esse vias duplicesque cursus animorum e corpore 
excedentium. Nam qui se humanis vitiis contaminavissent, 
iis devium quoddam iter esse, seclusum a concilio deorum: 
qui autem se integros castosque servavissent, quibusque fuisset 
minima cum corporibus contagio, seseque ab his semper 
sevocassent, essentque in corporibus humanis vitam imitati 
deorum, his ad illos, quibus essent profecti, reditum facilem 
patere. 


43. Battle of Marathon. 


Deinde postero die, sub montis radicibus acie e regione 
instructa, nova arte, vi summa, proelium commiserunt (nam- 
que arbores multis locis erant rarae,) hoc consilio, ut et 
montium tegerentur altitudine et arborum tractu equitatus 
hostium impediretur, ne multitudine clauderentur. Datis, etsi 
non aequum locum videbat suis, tamen fretus numero copi- 
arum suarum confligere cupiebat eoque magis, quod, prius- 
quam Lacedaemonii subsidio venirent, dimicare utile arbitra- 
batur. Itaque in aciem peditum centum, equitum decem 
milia produxit proeliumque commisit: in quo tanto plus 
virtute valuerunt Athenienses, ut decemplicem numerum 
hostium profligarint, adeoque perterruerunt, ut Persae non 
castra sed naves petierint Qua pugna nihil adhuc est 
nobilius. Nulla enim unquam tam exigua manus tantas opes 
prostravit. 
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44. Death and character of Drusus. 


Drusus, quum revertisset e foro, immensa illa et incondita, 
quae eum semper comitabatur, cinctus multitudine, in atrio 
domus suae cultello percussus, qui adfixus lateri ejus relictus 
est, intra paucas horas decessit. Sed quum ultimum redderet 
spiritum, intuens circumstantium frequentiam, effudit vocem 
convenientissimam conscientiae suae: “ Ecquandone;,' inquit, 
* propinqui amicique, similem mei civem habebit respublica ? ' 
Hunc finem clarissimus juvenis vitae habuit. Cujus morum 
minime omittatur arrumentum. Quum aedificaret domum in 
Palatio, promitteretque ei architectus, ita se eam aedificaturum, 
ut libera a conspectu immunisque ab omnibus arbitris esset : 
“Τα vero;' inquit, * si quid in te artis est, ità compone domum 
meam, ut, quidquid agam, ab omnibus perspici possit." 


45. Fiet of Perseus with a sea-monster. 


Ecce velut navis praefixo concita rostro 

Sulcat aquas, juvenum sudantibus acta lacertis, 
Sic fera dimotis impulsu pectoris undis 

Tantum aberat scopulis, quantum Balearica torto 
Funda potest plumbo medii transmittere caeli: 
Quum subito juvenis pedibus tellure repulsa 
Arduus in nubes abiit. Ut in aequore summo 
Umbra viri visa est, visam fera saevit in umbram. 
Utque Jovis praepes, vacuo cum vidit in arvo 
Praebentem Phoebo liventia terga draconem, 
Occupat aversum, neu saeva retorqueat ora, 
Squamigeris avidos figit cervicibus ungues: 

Sic celeri missus praeceps per inane volatu 
Terga ferae pressit, dextroque frementis in armo 
Inachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. 
Vulnere laesa gravi modo se sublimis in auras 
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Attollit, modo subdit aquis, modo more ferocis - 
Versat apri, quem turba canum circumsona terret. 

- Ille avidos morsus velocibus effugit alis : 
Quaque patet, nunc terga cavis super obsita conchis, 
Nunc laterum costas, nunc qua tenuissima cauda 
Desinit in piscem, falcato verberat ense. 
Belua puniceo mixtos cum sanguine fluctus 
Ore vomit; maduere graves aspergine pennae. 


46. Dying charge of Micipsa. 


Nunc, quoniam mihi natura finem vitae facit, per hanc 
dexteram, per regni fidem moneo obtestorque, uti hos, qui tibi 
genere propinqui, beneficio meo fratres sunt, caros habeas; 
neu malis alienos adjungere, quam sanguine conjunctos 
retinere. Non exercitus neque thesauri praesidia regni sunt, 
verum amici, quos neque armis cogere, neque auro parare 
queas: officio et fide parantur. Quis autem amicior, quam 
frater fratri? aut quem alienum fidum invenies, si tuis hostis 
fueris? Equidem ego regnum vobis trado firmum, si boni 
eritis; sin mali, imbecillum. Nam concordia parvae res 
crescunt, discordia maxumae dilabuntur. Ceterum ante hos 
te, Jugurtha, qui aetate et sapientia prior es, ne aliter quid 
eveniat, providere decet. Nam in omni certamine, qui opu- 
lentior est, etiam si accipit injuriam, tamen, quia plus potest, 
facere videtur. 


41. Importance of early training. 


In primis autem constituendum est, quos nos et quales 
esse velimus, et in quo genere vitae: quae deliberatio est 
omnium difficillima. Ineunte enim adolescentia, quum est 
maxima imbecillitas consilii, tum id sibi quisque genus aetatis 
degendae constituit, quod maxime adamavit. Itaque ante 
implicatur aliquo certo genere cursuque vivendi, quam potuit, 
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«quod optimum esset, judicare. Nam quod Herculem dicunt, 
ut est apud Xenophontem, quum primum  pubesceret, 
exisse in solitudinem, atque ibi sedentem diu secum multum- 
que dubitasse, quum duas cerneret vias, unam Voluptatis, 
alteram Virtutis, utram ingredi melius esset: hoc Herculi, 
Jovis satu edito, potuit fortasse contingere; nobis non item, 
qui imitamur quos cuique visum est, atque ad eorum studia 
institutaque impellimur; plerumque autem parentium prae- 
ceptis imbuti, ad eorum consuetudinem moremque deducimur. 
Alii multitudinis judicio feruntur quaeque majori parti pul- 
cherrima videntur, ea maxime exoptant: nonnulli tamen sive 
felicitate quadam, sive bonitate naturae, sive parentium disci- 
plina rectam vitae secuti sunt viam. 


48. A4 fortunate swazn. 


Fortunate senex, ergo tua rura manebunt; 

Et tibi magna satis, quamvis lapis omnia nudus 
Limosoque palus obducat pascua junco. 

Non insueta graves tentabunt pabula fetas, 

Nec mala vicini pecoris contagia laedent. 
Fortunate senex, hic inter flumina nota 

Et fontes sacros frigus captabis opacum. 

Hinc tibi, quae semper, vicino ab limite saepes, 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti, 

Saepe levi somnum suadebit inire susurro: 
Hinc alta sub rupe canet frondator ad auras; 
Nec tamen interea raucae tua cura palumbes 
Nec gemere aéria cessabit turtur ab ulmo. 


49. Gaulzsh mode of fortification. 


Muris autem omnibus Gallicis haec fere forma est. "Trabes 
directae perpetuae in longitudinem, paribus intervallis, dis- 
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tantes inter se binos pedes, in solo collocantur. Hae revin- 
ciuntur introrsus, et multo aggere vestiuntur: ea autem, quae 
diximus, intervalla grandibus in fronte saxis effarciuntur. 
His collocatis et coagmentatis alius insuper ordo adjicitur, ut 
idem illud intervallum servetur, neque inter se contingant 
trabes, sed paribus intermissae spatiis, singulae singulis saxis 
interjectis, arte contineantur. Sic deinceps omne opus con- 
texitur, dum justa muri altitudo expleatur. Hoc quum in 
speciem varietatemque opus deforme non est, alternis trabibus 
ac saxis, quae rectis lineis suos ordines servant, tum ad 
utilitatem et defensionem urbium summam habet opportuni- 
tatem, quod et ab incendio lapis et ab ariete materia defendit, 
quae, perpetuis trabibus pedes quadragenos plerumque in- 
trorsus revincta, neque perrumpi neque distrahi potest. 


50. Voyage from Greece to Italy. 


Nos a te, ut scis, discessimus ad quartum Nonas Novem- 
bres: Leucadem venimus ad octavum Idus, et ad septimum, 
Actium. Ibi propter tempestatem, ad v1 Idus morati sumus, 
inde ad v Idus Corcyram bellissime navigavimus. — Corcyrae 
fuimus, usque ad xvi Kal. Decemb. tempestatibus retenti. 
Ad xv Kal. a portu Corcyraeorum, ad Cassiopen stadia cxx 
processimus, ubi retenti ventis sumus usque ad rx Kalendas. 
Interea, qui cupide profecti sunt, multi naufragia fecerunt. 
Nos eo die cenati solvimus. Inde austro lenissimo, caelo 
sereno, nocte illa et die postero in Italiam ad Hydruntem 
ludibundi pervenimus ; eodemque vento postridie (id erat ad 
vit Kal. Decemb.) hora quarta Brundisium venimus : eodem 
tempore simul nobiscum in oppidum introiit Terentia, quae 
te facit plurimi. Ad v Kal. Decemb. servus Cneii Planci 
Brundisii tandem aliquando mihi a te expectatissimas litteras 
reddidit, datas Idibus Novemb. quae me molestia valde 
levarunt. 
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5l. Prz»mutive Rome. 


Hoc, ubi nunc fora sunt, udae tenuere paludes; 
Amne redundanti fossa madebat aqua. 
Curtius ille lacus, siccas qui sustinet aras, 
Nunc solida est tellus, sed lacus ante fuit. 
Qua Velabra solent in Circum ducere pompas, 
Nil praeter salices cassaque canna fuit. 
Saepe suburbanas rediens conviva per undas 
Cantat, et ad nautas ebria verba jacit. 
Nondum conveniens diversis iste figuris 
Nomen ab averso ceperat amne deus. 
Hic quoque lucus erat juncis et arundine densus, 
Et pede velato non adeunda palus. 
Stagna recesserunt, et aquas sua ripa coercet, 
Siccaque nunc tellus: mos tamen inde manet. 


52. The souPs breeminence. 


Nam uti genus hominum compositum est ex corpore et 
anima, ita res cunctae studiaque omnia nostra corporis alia, 
alia animi naturam sequuntur. Igitur praeclara facies, magnae 
divitiae, ad hoc vis corporis et alia hujuscemodi omnia brevi 
dilabuntur ; at ingenii egregia facinora, sicuti anima, immor- 
talia sunt. Postremo corporis et fortunae bonorum, ut 
initium, sic finis est: omniaque orta occidunt, et aucta 
senescunt; animus incorruptus, aeternus, rector humani 
generis, agit atque habet cuncta, neque ipse habetur. Quo 
magis pravitas eorum admiranda est, qui dediti corporis 
gaudiis per luxum atque ignaviam aetatem agunt: ceterum 
ingenium, quo neque melius neque amplius aliud in natura 
mortalium est, incultu atque socordia torpescere sinunt: 
quum praesertim tam multae variaeque sint artes animi, quibus 
summa claritudo paratur. 
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58. AA Ausband fo am invalid wife. 


Nunquam sum magis de occupationibus meis questus, quae 
me non sunt passae aut proficiscentem te valetudinis causa 
in Campaniam prosequi, aut profectam statim subsequi. 
Nunc enim praecipue simul esse cupiebam, ut oculis meis 
crederem, quid viribus, quid corpori tuo adjumenti parares, 
ecquid denique secessus iste voluptatem tibi aliquam afferret. 
Equidem etiam fortem te non sine cura desiderarem. Est 
enim suspensum et anxium, de eo, quem ardentissime diligas, 
interdum nihil scire. Nunc vero me quum absentiae tum 
infirmitatis tuae ratio incerta et varia solicitudine exterret. 
Vereor omnia, imaginor omnia, quaeque natura metuentium 
est, ea maxime mihi, quae maxime abominor, fingo. Quo 
vehementius rogo, ut timori meo quotidie singulis vel etiam 
binis epistolis consulas. Ero enim securior, dum legam; 
statimque timebo, cum legero. Vale. 


54. Przimeval innocence. 


At vetus illa aetas, cui fecimus aurea nomen, 
Fetibus arboreis et quas humus educat herbis 
Fortunata fuit, nec polluit ora cruore. 

Tunc et aves tutae movere per aéra pennas, 

Et lepus inpavidus mediis erravit in herbis, 
Nec sua credulitas piscem suspenderat hamo : 
Cuncta sine insidiis nullamque timentia fraudem 
Plenaque pacis erant. Postquam non utilis auctor 
Victibus invidit, quisquis fuit ille virorum, 
Corporeasque dapes avidam demersit in alvum, 
Fecit iter sceleri: primaque e caede ferarum 
Incaluisse putem maculatum sanguine ferrum. 
Idque satis fuerat; nostrumque petentia letum 
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Corpora missa neci salva pietate fatemur: 
Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 


55. Clemency of Pyrrhus. 


Aeque mitis animus Pyrrhi regis. — Audierat quosdam 
Tarentinorum in convivio parum honoratum de se sermonem 
habuisse; accersitosque, qui ei interfuerant, percontabatur, 
an ea, quae ad aures ejus pervenerant, dixissent. Tum ex 
his unus: ' Nisi, inquit, * vinum nobis defecisset, ista quae 
tibi relata sunt, prae iis quae de te locuturi eramus, lusus ac 
jocus fuissent. Tam urbana excusatio tamque simplex 
veritatis confessio iram regis convertit in risum. Qua quidem 
clementia et moderatione assecutus est, ut et sobrii sibi 
Tarentini gratias agerent, et ebrii bene precarentur. Ab 
eadem altitudine humanitatis legatis Romanorum ad redi- 
mendos captivos castra sua petentibus, quo tutius venirent, 
Lyconem Molossum obviam misit: quoque honoratius exci- 
perentur, ipse cum ornato equitatu extra portam occurrit : 
secundarum rerum proventu non adeo corruptus, ut officii 
prospectum in iis deponeret, qui tum maxime armis cum eo 
dissidebant. 


56. Fenng of young vines. 


Texendae saepes etiam, et pecus omne tenendum, 
Praecipue dum frons tenera imprudensque laborum: 
Cui, super indignas hiemes solemque potentem, 
Silvestres uri assidue capreaeque sequaces 

Illudunt, pascuntur oves avidaeque juvencae. 
Frigora nec tantum cana concreta pruina, 

Aut gravis incumbens scopulis arentibus aestas, 
Quantum illi nocuere greges, durique venenum 
Dentis, et admorso signata in stirpe cicatrix. 
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Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 
Caeditur, et veteres ineunt proscenia ludi, 
Praemiaque ingeniis pagos et compita circum 
Thesidae posuere; atque inter pocula laeti 
Mollibus in pratis unctos saluere per utres. 


57. Revolutionary speech of Catilzne. 


Ceterum mihi in dies magis animus accenditur, quum 
considero, quae condicio vitae futura sit, nisi nosmet ipsi 
vindicamus in libertatem. Nam postquam respublica in 
paucorum potentium jus atque ditionem concessit, semper 
ilis reges tetrarchae vectigales esse: populi nationes sti- 
pendia pendere: ceteri omnes, strenui boni nobiles atque 
ignobiles, vulgus fuimus, sine gratia sine auctoritate, his 
obnoxii, quibus, si respublica valeret, formidini essemus. 
Itaque omnis gratia potentia honos divitiae apud illos sunt, 
aut ubi illi volunt: nobis reliquere repulsas pericula judicia 
egestatem. Quae quousque tandem patiemini, fortissumi 
vini? Nonne emori per virtutem praestat, quam vitam 
miseram atque inhonestam, ubi alienae superbiae ludibrio 
fueris, per dedecus amittere? | Verum enimvero pro deum 
atque hominum fidem, victoria in manu nobis est; viget 
aetas, animus valet: contra illis, annis atque divitiis, omnia 
consenuerunt; tantummodo incepto opus est: cetera res 
expediet. 


58. Festival of Ceres. 


Prima Ceres homine ad meliora alimenta vocato 
Mutavit glandes utiliore cibo. 

Illa jugo tauros collum praebere coegit: 
Tunc primum soles eruta vidit humus. 

Aes erat in pretio: chalybeta massa latebat. 
Eheu! perpetuo debuit ill tegi. 
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Pace Ceres laeta est. Et vos orate, coloni, 
Perpetuam pacem pacificumque ducem. 

Farra deae micaeque licet salientis honorem 
Detis, et in veteres turea grana focos. 

Et, si tura aberunt, unctas accendite taedas. 
Parva bonae Cereri, sint modo casta, placent. 

À bove succincti cultros removete ministri. 
Bos aret; ignavam sacrificate suem. 

Apta jugo cervix non est ferienda securi: 
Vivat, et in dura saepe laboret humo. 


59. Assassznation of Hiemfsal. 


Sed Hiempsal in oppido 'Thirmida forte ejus domo 
utebatur, qui, proxumus lictor Jugurthae, carus acceptusque 
ei semper fuerat. Quem ille, casu ministrum oblatum, pro- 
missis onerat impellitque, uti tanquam suam visens domum 
eat, portarum claves adulterinas paret; (nam verae ad 
Hiempsalem referebantur:) ceterum, ubi res postularet, se 
ipsum cum magna manu venturum. Numida mandata brevi 
confecit; atque, ut doctus erat, noctu Jugurthae milites 
introducit. Qui postquam in aedes irrupere, diversi regem 
quaerere: dormientes alios, alios occursantes interficere: 
scrutari loca abdita ; clausa effringere : strepitu et tumultu 
omnia miscere: quum interim Hiempsal reperitur occultans 
se in tugurio mulieris ancillae, quo initio pavidus et ignarus 
loci perfugerat. ^ Numidae caput ejus, ut jussi erant, ad 
Jugurtham referunt. 


60. Zhessalam congress. 


Sub legatorum adventum ad Thessalica Tempe omnibus 
iis civitatibus, quibus cum rege Philippo disceptatio erat, 
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concilium indictum. Ibi, quum Romani legati disceptatorum 
loco, Thessali haud dubii accusatores, Philippus ad audienda 
crimina tanquam reus, consedissent, pro ingenio quisque 
eorum, qui principes legationum erant, et gratia cum Philippo 
aut odio, acerbius leniusve egerunt. In controversiam autem 
veniebant Philippopolis et Tricca et cetera oppida, utrum 
Thessalorum juris, quum vi ademptae possessaeque ab 
Aetolis forent, (nam Philippum Aetolis ademisse eas con- 
stabat) an Aetolica antiquitus ea oppida fuissent. *Ita enim 
Acilium regi concessisse, si Aetolorum fuissent, et si volun- 
tate, non si vi atque armis coacti, cum Aetolis essent. Ad 
haec querelae Thessalorum adjectae, * quod ea oppida, si jam 
redderentur sibi, spoliata ac deserta redditurus esset. Nam, 
praeter belli casibus amissos, quingentos principes juventutis 
in Macedoniam abduxisse, et opera eorum in servilibus abuti 
ministeriis: et quae reddiderit coactus Thessalis, inutilia ut 
redderet curasse." 


61. lowers and fruits. 


Huc ades, o formose puer: tibi lilia plenis 

Ecce ferunt Nymphae calathis; tibi candida Nais, 
Pallentes violas et summa papavera carpens, 
Narcissum et florem jungit bene olentis anethi ; 
Tum casia atque alis intexens suavibus herbis 
Mollia luteola pingit vaccinia calta. 

Ipse ego cana legam tenera lanugine mala 
Castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat ; 
Addam cerea pruna: honos erit huic quoque pomo; 
Et vos, o lauri, carpam et te, proxima myrte, 

Sic positae quoniam suaves miscetis odores. 
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62. .4 jfoe?s prayer. 


Quid dedicatum poscit Apollinem 
Vates? Quid orat de patera novum 
Fundens liquorem? Non opimae 
Sardiniae segetes feraces, 


Non aestuosae grata Calabriae 
Armenta, non aurum aut ebur Indicum, 
Non rura, quae Liris quieta 
Mordet aqua taciturnus amnis. 


Premant Calena falce quibus dedit 
Fortuna vitem, dives et aureis 
Mercator exsiccet culullis 
Vina Syra reparata merce, 


Dis carus ipsis, quippe ter et quater 
Anno revisens aequor Atlanticum 
Impune. Me pascunt olivae, 
Me cichorea levesque malvae. 


Frui paratis et valido mihi, 
Latoé, dones et, precor, integra 
Cum mente, nec turpem senectam 
Degere nec cithara carentem. 


63. Czceero fo Dolabella. 


Vel meo ipsius interitu mallem litteras meas desiderares, 
quam eo casu, quo sum gravissime afflictus; quem ferrem 
certe moderatius, si te haberem. Nam et oratio tua prudens, 
et amor erga me singularis, multum levaret. Sed quoniam 
brevi tempore, ut opinio nostra est, te sum visurus, ita me 
affectum offendes, ut multum a te possim juvari: non quod 
ità sim fractus, ut aut hominem me esse oblitus sim, aut 
fortunae succumbendum putem: sed tamen hilaritas illa 
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nostra et suavitas, quae te praeter ceteros delectabat, erepta 
mihi omnis est, Firmitatem tamen et constantiam, si modo 
fuit aliquando in nobis, eandem cognosces, quam reliquisti. 
Quod scribis, proelia te mea causa sustinere, non tam id 
laboro, ut, si qui mihi obtrectent, a te refutentur, quam 
intelligi cupio, quod certe intelligitur, me a te amari. Quod 
ut facias, te etiam atque etiam rogo: ignoscasque brevitati 
mearum litterarum : nam et celeriter una futuros nos arbi- 
tror, et nondum satis confirmatus sum ad scribendum. Vale. 


64. Last effort of Turnus in the field. 


Nec plura effatus saxum circumspicit ingens, 
Saxum antiquum ingens, campo quod forte jacebat, 
Limes agro positus, litem ut discerneret arvis; 
Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 

Qualia nunc hominum producit corpora tellus : 
Ile manu raptum trepida torquebat in hostem, 
Altior insurgens et cursu concitus heros. 

Sed neque currentem se nec cognoscit euntem, 
Tollentemve manu saxumque immane moventem: 
Genua labant; gelidus concrevit frigore sanguis. 
Tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 
Nec spatium evasit totum nec pertulit ictum. 


65. .Sagacity o) a boy. 


Mos antea senatoribus Romae fuit, in curiam cum prae- 
textatis filis introire. Tunc quidem in senatu res major 
quaepiam consultata, eaque in diem posterum prolata est; 
placuitque ut eam rem, super qua tractavissent, ne quis 
enuntiaret prius quam decreta esset. Mater Papirii pueri, 
qui cum parente suo in curia fuerat, percontata est filium, 
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quidnam in senatu Patres egissent. Puer respondit tacendum 
esse, neque id dici licere. — Mulier fit audiendi cupidior; 
quaerit igitur compressius violentiusque. Tum puer, matre 
urgente, lepidi atque festivi mendacii consilium capit : actum 
in senatu dicit, utrum videretur utilius esse, unusne ut duas 
uxores haberet, an ut una apud duos nupta esset. Hoc illa 
ubi audivit, animo compavescit; domo trepidans egreditur: 
ad ceteras matronas defert, quod audierat. Perveniunt ad 
senatum matrumfamilias caterva: lacrimantes atque obse- 
crantes orant, una potius ut duobus nupta fieret, quam ut uni 
duae. Senatores quid sibi postulatio istaec vellet, miraban- 
tur. Puer Papirius, in medium curiae progressus, quid mater 
audire institisset, quid ipse matri dixisset, denarrat. Sena- 
tus fidem atque ingenium pueri exosculatus consultum facit, 
uti posthac pueri cum patribus in curiam ne introeant, nisi 
ille unus Papirius: eique puero postea cognomentum honoris 
gratia inditum Zraefex/a/us, ob tacendi loquendique in aetate 
praetextata prudentiam. 


66. 7714 boundary: god. 


Termine, sive lapis, sive es defossus in agro 
Stipes ab antiquis, sic quoque numen habes. 
Te duo diversa domini pro parte coronant, 
Binaque serta tibi binaque liba ferunt. 
Spargitur et caesa communis Terminus agna; 
Nec queritur, lactens quum sibi porca datur. 
Conveniunt celebrantque dapes vicinia simplex 
Et cantant laudes, Termine sancte, tuas. 
Tu populos urbesque et regna ingentia finis: 
͵ Omnis erit sine te litigiosus ager. 
Nulla tibi ambitio est, nullo corrumperis auro: 
Legitima servas credita rura fide. 
D2 
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67. Pieasures of old age. 


Ego vero propter sermonis delectationem tempestivis quo- 
que conviviis delector, nec cum aequalibus solum, qui pauci 
admodum restant,sed cum vestra etiam aetate atque vobis- 
cum: habeoque senectuti magnam gratiam, quae mihi ser- 
monis aviditatem auxit, potionis et cibi sustulit. Quod si 
quem etiam ista delectant, (ne omnino bellum indixisse videar 
voluptati, cujus est etiam fortasse quidam naturalis modus :) 
non intelligo, ne in istis quidem voluptatibus ipsis, carere 
sensu senectutem. Με vero et magisteria delectant, a 
majoribus instituta, et is sermo, qui more majorum a summo 
adhibetur in poculis, et pocula, sicut in symposio Xenophon- 
tis est, minuta atque rorantia, et refrigeratio aestate, et 
vicissim aut sol aut ignis hibernus. Quae quidem etiam in 
Sabinis persequi soleo conviviumque vicinorum quotidie 
compleo; quod ad multam noctem, quam maxime possumus, 
vario sermone producimus. 


68. A/larming fortents. 


Sacra. Dionaeae matri Divisque ferebam 
Auspicibus coeptorum operum; superoque nitentem 
Caelicolum regi mactabam in litore taurum. 

Forte fuit juxta tumulus, quo cornea summo 
Virgulta et densis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi; viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 
Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae, 

Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 
Rursus et alterius lentum convellere vimen 
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Insequor, et causas penitus tentare latentes: 

Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens animo Nymphas venerabar agrestes 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 
Rite secundarent visus, omenque levarent. 

Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior, genibusque adversae obluctor arenae, 
(Eloquar, an sileam ?) gemitus lacrimabilis imo 
Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures. 


68. Passzng under the yoke. 


Jam primum cum singulis vestimentis inermes extra vallum 
exire jussi, et primi traditi obsides atque in custodiam 
abducti. "Tum a consulibus abire lictores jussi paludamen- 
taque detracta; id tantam inter ipsos, qui paulo ante eos 
exsecrantes dedendos lacerandosque censuerant, miseratio- 
nem fecit, ut suae quisque condicionis oblitus ab illa defor- 
matione tantae majestatis velut ab nefando spectaculo aver- 
teret oculos. Primi consules prope seminudi sub jugum 
missi; tum ut quisque gradu proximus erat, ita ignominiae 
objectus; tum deinceps singulae legiones. Circumstabant 
armati hostes, exprobrantes eludentesque; gladii etiam ple- 
risque intentati, et vulnerati quidam necatique, si vultus eorum 
indignitate rerum acrior victorem offendisset. lia traducti 
sub jugum et, quod paene gravius erat, per hostium oculos 
quum e saltu evasissent, etsi velut ab inferis extracti tum 
primum lucem adspicere visi sunt, tamen ipsa lux ita deforme 
intuentibus agmen omni morte tristior fuit. 


70. ΑἹ Roman citizen maltreated. 


Caedebatur virgis in medio foro Messanae civis Romanus, 
judices; quum interea nullus gemitus nulla vox alia illius 
miseri inter dolorem crepitumque plagarum audiebatur, nisi 
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haec: Ces Romanus sum. Hac se commemoratione civitatis 
omnia verbera depulsurum cruciatumque a corpore dejec- 
turum arbitrabatur. Is non modo hoc non perfecit, ut 
virmearum vim deprecaretur: sed, quum imploraret saepius 
usurparetque nomen civitatis, crux, crux, inquam, infelici et 
aerumnoso, qui nunquam istam pestem viderat, comparabatur. 
O nomen dulce libertatis! o jus eximium nostrae civitatis! o 
lex Porcia legesque Semproniae! o graviter desiderata et 
aliquando reddita plebi Romanae tribunicia potestas! Huc- 
cine tandem omnia reciderunt, ut civis Romanus in provincia 
populi Romani, in oppido foederatorum, ab eo, qui beneficio 
populi Romani fasces et secures haberet, deligatus in foro 
virgis caederetur ? 


71. Mourning for Dafhnmis. 


Extinctum Nymphae crudeli funere Daphnim 
Flebant (vos coryli testes et flumina Nymphis) 
Quum complexa sui corpus miserabile nati 

Atque deos atque astra vocat crudelia mater. 

Non ulli pastos iliis egere diebus 

Frigida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque amnem 
Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interitum montesque feri silvaeque loquuntur. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 

Ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 

Tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 
Ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 
Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 
Pastores, mandat fieri sibi talia Daphnis, 

Et tumulum facite, et tumulo superaddite carmen : 
Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera motus, 
Formost pecoris custos, formosior ipse. 
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72. Tests of true friendship. 


Est igitur prudentis sustinere, ut currum, sic impetum 
benevolentiae, quo utamur, quasi equis tentatis, sic amicitiis, 
aliqua parte periclitatis moribus amicorum. Quidam saepe 
in parva pecunia perspiciuntur, quam sint leves; quidam, 
quos parva movere non potuit, cognoscuntur in magna. Sin 
vero erunt aliqui reperti, qui pecuniam praeferre amicitiae 
sordidum existiment; ubi eos inveniemus, qui -honores 
magistratus imperia potestates opes amicitiae non ante- 
ponant, ut, quum ex altera parte proposita haec sint, ex 
altera jus amicitiae, non multo ill malint?  Imbecilla est 
enim natura ad contemnendam potentiam: quam etiam si 
neglecta amicitia consecuti sunt, obscuratum iri arbitrantur, 
quia non sine magna causa sit neglecta amicitia. Itaque 
verae amicitiae difficillime reperiuntur in iis, qui in honoribus 
reque publica versantur. Ubi enim istum invenias, qui 
honorem amici anteponat suo? 


"3. Androclus and the lion. 


Ibi Androclus rem mirificam narrat atque admirandam. 
*Quum provinciam, inquit, * Africam proconsulari imperio 
meus dominus obtineret, ego ibi iniquis ejus et cotidianis 
verberibus ad fugam sum coactus, et, ut mihi a domino 
tutiores latebrae forent, in camporum et arenarum solitudines 
concessi: ac, si defuisset cibus, consilium fuit, mortem 
aliquo pacto quaerere. Tum sole medio rapido et flagrante, 
specum quandam nactus remotam latebrosamque, in eam me 
penetro et recondo. Neque multo post ad eandem specum 
venit leo, debili uno et cruento pede, gemitus edens et 
murmura dolorem cruciatumque vulneris commiserantia," 
Atque illic primo quidem conspectu advenientis leonis terri- 
tum sibi et pavefactum animum dixit. *Sed postquam intro- 
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gressus, inquit, *leo, uti re ipsa apparuit, in habitaculum 
illud suum, vidit me procul delitescentem, mitis et mansuetus 
accessit: ac sublatum pedem ostendere mihi ac porrigere, 
quasi opis petendae gratia, visus est. Ibi ego stirpem 
ingentem, vestigio pedis ejus haerentem, revelli: conceptam- 
que saniem vulnere expressi: accuratiusque sine magna 
jam formidine siccavi penitus atque detersi cruorem. Ille 
tunc mea opera et medela levatus, pede in manibus meis 
posito, recubuit et quievit. Atque ex eo die triennium 
» totum ego et leo in eadem specu eodemque victu viximus; 


"74.  Vamfire-birds. 


Sunt avidae volucres, non quae Phineia mensis 
Guttura fraudabant, sed genus inde trahunt. 
Grande caput, stantes oculi, rostra apta rapinis, 
Canities pinnis, unguibus hamus inest. 

Nocte volant, puerosque petunt nutricis egentes, 
Et vitiant cunis corpora rapta suis. 

Carpere dicuntur lactentia viscera rostris, 
Et plenum poto sanguine guttur habent. 

Est iliis strigibus nomen: sed nominis hujus 
Causa, quod horrenda stridere nocte solent. 
In thalamos venere Procae. Proca natus in illis 
Praeda recens avium quinque diebus erat: 
Pectoraque exsorbent avidis infantia linguis: 

At puer infelix vagit opemque petit. 
'Territa voce sui nutrix accurrit alumni, 
Et rigido sectas invenit ungue genas. 


15. JDZrections for vine-flanting. 


Quod superest, quaecumque premes virgulta per agros, 
Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra : 
Aut lapidem bibulum, aut squalentes infode conchas: 
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Inter enim labentur aquae, tenuisque subibit 
Halitus, atque animos tollent sata. Jamque reperti, 
Qui saxo super, atque ingentis pondere testae 
Urgerent: hoc effusos munimen ad imbres: 
Hoc, ubi hiulca siti findit Canis aestifer arva. 
Seminibus positis, superest diducere terram 
Saepius ad capita, et duros jactare bidentes: 
Aut presso exercere solum sub vomere, et ipsa 
Flectere luctantes inter vineta juvencos. 

Tum leves calamos et rasae hastilia virgae 
Fraxineasque aptare sudes furcasque bicornes: 
Viribus eniti quarum et contemnere ventos 
Assuescant, summasque sequi tabulata per ulmos. 


76. ΑΔ jleaders responszbilitzes. 


Fortasse dices: *Quid? ergo haec in te sunt omnia? 
Utinam quidem essent! Verumtamen ut esse possent, magno 
studio mihi a pueritia est elaboratum. Quod si ego haec 
propter magnitudinem rerum ac difficultatem assequi non 
potui, qui in omni vita nihil aliud egi: quam longe tu te ab 
his rebus abesse arbitrare, quas non modo antea nunquam 
cogitasti, sed ne nunc quidem, quum in eas ingrederis, quae 
et quantae sint, suspicari potes? — Ego, qui, sicut omnes 
sciunt, in foro judiciisque ita verser, ut ejusdem aetatis aut 
nemo aut pauci plures causas defenderint; et qui omne 
tempus, quod mihi ab amicorum negotiis datur, in his studiis 
laboribusque consumam, quo paratior ad usum forensem 
promptiorque esse possim: tamen ita deos mihi velim 
propitios, ut, quum illius temporis mihi venit in mentem, quo 
die, citato reo, mihi dicendum sit, non solum commoveor 
animo, sed etiam toto corpore perhorresco. 
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T1. Germanicus pays the last rites ἐσ the remains of Varus 
and his legioms. 

Igitur cupido Caesarem invadit, solvendi suprema militibus 
ducique; permoto ad miserationem omni, qui aderat, exercitu, 
ob propinquos, amicos, denique ob casus bellorum et sortem 
hominum.  Praemisso Caecina, ut occulta saltuum scru- 
taretur, pontesque et aggeres humido paludum et fallacibus 
campis imponeret, incedunt maestos locos, visuque ac me- 
moria deformes. Prima Vari castra, lato ambitu et dimensis 
principiis, trium legionum manus ostentabant: dein, semiruto 
vallo, humili fossa, accisae jam reliquiae consedisse intellege- 
bantur: medio campi albentia ossa, ut fugerant, ut restiterant, 
disjecta vel aggerata. Adjacebant fragmina telorum, equo- 
rumque artus simul truncis arborum antefixa ora: lucis pro- 
pinquis barbarae arae, apud quas tribunos ac primorum or- 
dinum centuriones mactaverant: et cladis ejus superstites, 
pugnam aut vincula elapsi, referebant, * Hic cecidisse legatos; 
ilic raptas aquilas; primum ubi vulnus Varo adactum; ubi 
infelici dextra et suo ictu mortem invenerit; quo tribunali 
concionatus Arminius; quot patibula captivis, quae scrobes ; . 
utque signis et aquilis per superbiam illuserit.'" 


78. [Invocation of Afollo. 


Phoebe, fave: novus ingreditur tua templa sacerdos 
Huc age cum cithara carminibusque veni. 
Nunc te vocales impellere pollice chordas, 
Nunc precor ad laudes flectere verba meas. 
Ipse, triumphali devinctus tempora lauro, 
Dum cumulant aras, ad tua sacra veni. 
Qualem te memorant, Saturno rege fugato, 
Victori laudes concinuisse Jovi. 
Tu procul eventura vides: tibi deditus augur 
Scit bene, quid fati provida cantet avis. 
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79. Vzolent froceedings of Clodius. 


Armatis hominibus ante diem tertium Non. Novemb. ex- 
pulsi sunt fabri de area nostra, disturbata porticus Catuli, 
quae ex senatus consulto reficiebatur, et ad tectum paene 
pervenerat. Quinti fratris domus primo fracta conjectu 
lapidum ex area nostra, deinde inflammata jussu Clodii, 
inspectante urbe, conjectis ignibus, magna querela et gemitu, 
non dico bonorum, qui nescio an nulli sint, sed plane ho- 
minum omnium. llle vehemens ruere: post hunc furorem 
nihil nisi caedem inimicorum cogitare; vicatim ambire; servis 
aperte spem libertatis ostendere. Etenim antea, quum judi- 
'cium nolebat, habebat ille quidem difficilem manifestamque 
causam, sed tamen causam. Poterat infitiari; poterat in 
alios derivare; poterat etiam aliquid jure factum defendere. 
Post has ruinas incendia rapinas, desertus a suis, vix jam 
Decimum designatorem vix Gellium retinet: servorum con- 
silis utitur: videt, si omnes, quos vult, palam occiderit, 
nihilo suam causam difficiliorem, quam adhuc sit, in judicio 
futuram. 


80. Meeting o) Aeneas with Dido im the shades. 


*Infelix Dido, verus mihi nuncius ergo 

Venerat, exstinctam ferroque extrema secutam: 
Funeris heu tibi causa fui? Per sidera juro, 

Per superos, et si qua fides tellure sub ima est, 
Invitus, regina, tuo de litore cessi. 

Sed me jussa deum, quae nunc has ire per umbras, 
Per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 
Imperiis egere suis; nec credere quivi 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 
Quem fugis? extremum fato, quod te alloquor, hoc est." 
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Talibus Aeneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrimasque ciebat. 
Illa solo fixos oculos aversa tenebat; 

Nec magis incepto vultum sermone movetur, 
Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 


81. J/Zberal trades and frofessions. 


jam de artificis et quaestibus, qui liberales habendi, qui 
sordidi sint, haec fere accepimus. Primum improbantur ii 
quaestus, qui in odia hominum incurrunt, ut portitorum, ut 
feneratorum.  llliberales autem et sordidi quaestus mercena- 
rioum omnium, quorum operae, non artes emuntur. Est 
enim in illis ipsa merces auctoramentum servitutis.  Sordidi 
etiam putandi, qui mercantur a mercatoribus, quod statim 
vendant. Nihil enim proficiant, nisi admodum mentiantur. 
Nec vero est quidquam turpius vanitate. Opificesque omnes 
in sordida arte versantur: nec enim quidquam ingenuum 
habere potest officina. Minimeque artes eae probandae, 
quae ministrae sunt voluptatum. Quibus autem artibus aut 
prudentia major inest, aut non mediocris utilitas quaeritur, 
ut medicina, ut architectura, ut doctrina rerum honestarum, 
eae sunt iis, quorum ordini conveniunt, honestae. 


82. Vegetarian diet. 


Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis 
Corpora! sunt fruges, sunt deducentia ramos 
Pondere poma suo, tumidaeque in vitibus uvae: 
Sunt herbae dulces, sunt quae mitescere flamma 
Mollirique queant: nec vobis lacteus humor 
Eripitur, nec mella thymi redolentia flore. 

Prodiga divitias alimentaque mitia tellus 

Suggerit, atque epulas sine caede et sanguine praebet. 
Carne ferae sedant jejunia, nec tamen omnes. 
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Quippe equus et pecudes armentaque gramine vivunt: 
At quibus ingenium est inmansuetumque ferumque, 
Armeniaeque tigres iracundique leones, 

Cumque lupis ursi, dapibus cum sanguine gaudent. 
Heu quantum scelus est in viscera viscera condi, 
Congestoque avidum pinguescere corpore corpus, 
Alteriusque animantem animantis vivere leto ! 

Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 

Terra parit, nil te nisi tristia mandere saevo 

Vulnera dente juvat, ritusque referre Cyclopum? 


83. Ode fo Maecenas. 


Martiis caelebs quid agam Kalendis, 

Quid velint flores et acerra turis 

Plena, miraris, positusque carbo in 
Caespite vivo, 

Docte sermones utriusque linguae. 

Voveram dulces epulas, et album 

Libero caprum, prope funeratus 
Arboris ictu. 

Hic dies anno redeunte festus 

Corticem adstrictum pice demovebit 

Amphorae, fumum bibere institutae 
Consule Tullo. 

Sume, Maecenas, cyathos amici 

Sospitis centum; et vigiles lucernas 

Perfer in lucem: procul omnis esto 
Clamor et ira. 


84. Advantages of day-schools. 


Proxime quum in patria mea fui, venit ad me salutandum 
municipis mei filius praetextatus. Huic ego, *Studes?' 
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inquam. Respondit, Etiam.  *Ubi?' *Mediolani' *Cur 
non hic?' Et pater ejus (erat enim una, atque etiam ipse 
adduxerat puerum) : * Quia nullos hic praeceptores habemus.' 
* Quare nullos? Nam vehementer intererat vestra, qui patres 
estis" (et opportune complures patres audiebant), liberos 
vestros hic potissimum discere. Ubi enim aut jucundius 
morarentur, quam in patria, aut pudicius continerentur, quam 
sub oculis parentum, aut minore sumptu, quam domi? 
Quantulum est ergo collata pecunia conducere praeceptores, 
quodque nunc in habitationes, in viatica, in ea quae peregre 
emuntur impenditis, adjicere mercedibus? Nihil honestius 
praestare liberis vestris, nihil gratius patriae potestis? Tibi 
autem injungo, ut ex copia studiosorum, quae ad te ex 
admiratione ingenii tui convenit, circumspicias praeceptores, 
quos illuc mittere possimus. 


85. How the Cafütol wvas saved from the Gauls. 
Tum Venus, et lituo pulcher trabeaque Quirinus, 
Vestaque pro Latio multa locuta suo: 
* Publica, respondit, *cura est pro moenibus istis," 
Juppiter, *et poenas Gallia victa dabit." 
*'Tu modo, quae desunt fruges, superesse putentur 
Effice, nec sedes desere, Vesta, tuas. 
Quodcunque est Cereris solidae, cava machina frangat; 
Mollitamque manu duret in igne focus." 
jusserat, et fratris virgo Saturnia jussis 
Annuit; et mediae tempora noctis erant. 
Jam ducibus somnum dederat labor: increpat illos 
Juppiter; et sacro quid velit ore docet: 
Surgite, et in medios de summis arcibus hostes 
Mittite, quam minime perdere vultis opem. 
Somnus abit, quaeruntque novis ambagibus acti, 
Perdere quam nolint et jubeantur opem? 
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Ecce, Ceres visa est. Jaciunt Cerealia dona; 
jacta super galeas scutaque longa sonant. 
Posse fame vinci, spes excidit: hoste repulso, 

Candida Pistori ponitur ara Jovi. 


86. .Siages of human 1272. 


Quid? non in species succedere quattuor annum 
Aspicis, aetatis peragentem imitamina nostrae? 
Nam tener et lactens puerique simillimus aevo 
Vere novo est: tunc herba nitens et roboris expers 
Turget, et insolida est, et spe delectat agrestes. 
Omnia tunc florent, florumque coloribus almus 
Ludit ager, neque adhuc virtus in frondibus ulla est. 
'Iransit in aestatem post ver robustior annus, 
Fitque valens juvenis: neque enim robustior aetas 
Ulla, nec uberior, nec quae magis ardeat ulla est. 
Excipit autumnus, posito fervore juventae, 

Maturus mitisque inter juvenemque senemque 
Temperie medius, sparsus quoque tempora canis. 
Inde senilis hiems tremulo venit horrida passu, 

Aut spoliata suos, aut quos habet alba capillos. 
Nostra quoque ipsorum semper requieque sine ulla 
Corpora vertuntur: nec quod fuimusve sumusve, 
Cras erimus, 


87. When $romises should be disregarded. 


Sed incidunt saepe tempora, quum ea, quae maxime 
videntur digna esse justo homine eoque, quem virum bonum 
dicimus, commutantur fiuntque contraria, ut reddere deposi- 
tum, promissum facere ; quaeque pertinent ad veritatem et ad 
fidem, ea migrare interdum et non servare fit justum.  Referri 
enim decet ad ea, quae posui principio, fundamenta justitiae : 
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primum, ut ne cui noceatur: deinde, ut communi utilitati 
serviatur. Ea quum tempore commutantur, commutatur 
offioium et non semper est idem. Potest enim accidere 
promissum aliquod et conventum, ut id effici sit inutile vel ei 
cui promissum sit, vel ei, qui promiserit. Nec promissa 
igitur servanda sunt ea, quae sint iis, quibus promiseris, 
inutilia: nec, si plus tibi noceant, quam illi prosint cui 
promiseris, contra officium est, majus anteponi minori: ut, si 
constitueris, te cuipiam advocatum in rem praesentem esse 
venturum, atque interim graviter aegrotare filius coeperit, non 
sit contra officium, non facere quod dixeris; magisque ille, 
cui promissum sit, ab officio discedat, si se. destitutum 
queratur. 


88. War and feace contrasted. 


Quis fuit, horrendos primum qui protulit enses? 
Quam ferus et vere ferreus ille fuit. 

Tunc caedes hominum generi, tunc proelia nata; 
Tunc brevior dirae mortis aperta via est. 

At nihil ille miser meruit; nos ad mala nostra 
Vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 

Divitis hoc vitium est auri: nec bella fuerunt, 
Faginus adstabat quum scyphus ante dapes. 

Non arces, non vallus erat; somnumque petebat - 
Securus varias dux gregis inter oves. 

Tunc mihi vita foret, vulgi nec tristia nossem 
Arma, nec audissem corde micante tubam. 


89. Czceero to Culleolus. 


Quae fecisti L. Lucceii causa, scire te plane volo te 
homini gratissimo commodasse: et quum ipsi quae fecisti 
pergrata sunt, tum Pompeius, quotiescumque me videt, videt 
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autem saepissime, gratias tibi agit singulares. Addo etiam 
illud, quod tibi jucundissimum esse certo scio, me ipsum ex 
tua erga Lucceium benignitate, maxima voluptate affici. 
Quod superest, quanquam mihi non est dubium, quin quum 
antea nostra causa, nunc jam etiam tuae constantiae gratia, 
mansurus sis in eadem ista liberalitate; tamen abs te vehe- 
menter etiam atque etiam peto, ut ea, quae initio ostendisti, 
deindeque fecisti, ad exitum augeri et cumulari per te velis. 
Id et Lucceio et Pompeio valde gratum fore, teque apud eos 
praeclare positurum, confirmo et spondeo. De republica, 
deque his negotiis cogitationibusque nostris perscripseram ad 
te diligenter paucis ante diebus, easque litteras dederam 
pueris tuis. Vale. 


90. eas encourages his som. 


Ille avidus pugnae suras incluserat auro 

Hinc atque hinc, oditque moras hastamque coruscat. 
Postquam habilis lateri clipeus loricaque tergo est, 
Ascanium fusis circum. complectitur armis, 
Summaque per galeam delibans oscula fatur; 

Disce, puer, virtutem ex me verumque laborem 
Fortunam ex alis: nunc te mea dextera bello 
Defensum dabit, et magna inter praemia ducet. 

Τὰ facito, mox cum matura adoleverit aetas, 

Sis memor, et te animo repetentem exempla tuorum 

Et pater Aeneas et avunculus excitet Hector. 


. 


91. £Exagegerated fidelity. 


Inimicus patriae fuisse Tiberius Gracchus existimatus est, 
quia potentiam suam saluti ejus praetulerat. Quam fidum 
tamen amicum in hoc tam pravo proposito Blosium habuerit, 
operae pretium est cognoscere. Hostis judicatus, ultimo 
supplicio affectus, sepulturae honore spoliatus, benevolentia 
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ejus non caruit. Nam quum senatus consulibus mandasset, 
ut in eos, qui cum Graccho consenserant, more majorum 
animadverterent, et ad Laelium, cujus consilio praecipue con- 
sules utebantur, pro se Blosius deprecatum venisset, atque is 
dixisset, * Quid si Gracchus templo Jovis faces subdere jus- 
sisset, obsecuturusne voluntati illius propter istam quam jactas 
familiaritatem fuisses, *Nunquam istud, inquit, * Gracchus 
imperasset. Verum quod sequitur, multo audacius multoque 
periculosius; compressus enim perseveranti interrogatione 
Laelii in eodem constantiae gradu stetit; seque etiam hoc, si 
modo Gracchus annuisset, facturum respondit. Quis illum 
sceleratum putasset fuisse, si tacuisset? quis non etiam 
sapientem, si pro necessitate temporis locutus esset? At 
Blosius nec silentio honesto nec prudenti sermone salu- 
tem suam, ne qua ex parte infelicis amicitiae memoriam 
desereret, tueri vol it. 


92. Death of Turnus. 


Stetit acer in armis 
Aeneas, volvens oculos, dextramque repressit ; 
Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 
Coeperat: infelix humero quum apparuit alto 
Balteus, et notis fulserunt cingula bullis 
Pallantis pueri; victum quem vulnere Turnus 
Straverat atque humeris inimicum insigne gerebat. 
Ile, oculis postquam saevi monumenta doloris 
Exuviasque hausit, furiis accensus, et ira 
Terribilis: * Tune hinc spoliis indute meorum 
Eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
Immolat, et poenam scelerato ex sanguine sumit, 
Hoc dicens ferrum adverso sub pectore condit 
Fervidus. Ast illi solvuntur frigore membra, 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
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98. JPrazse of Agesilaus. 


Atque hic tantus vir ut naturam fautricem habuerat in 
tribuendis animi virtutibus, sic maleficam nactus est in cor- 
pore fingendo. Nam etstatura fuit humili, et corpore exiguo, 
et claudus altero pede. Quae res etiam nonnullam afferebat 
deformitatem, atque ignoti faciem ejus quum intuerentur con- 
temnebant; qui autem virtutes noverant, non poterant 
admirari satis. Quod ei usu venit, quum annorum octoginta 
subsidio Tacho in Aegyptum isset, et in acta cum suis accu- 
buisset sine ullo tecto, stratumque haberet tale, ut terra tecta 
esset stramentis neque huc amplius quam pellis esset injecta, 
eodemque comites omnes accubuissent vestitu humili atque 
obsoleto, ut eorum ornatus non modo in his regem ne- 
minem significaret, sed hominis non beatissimi suspicionem 
praeberet. 


94. 716 Delphic oracle. 


Templum autem Apollinis Delphis positum est in monte 
Parnaso, in rupe undique impendente: ibi civitatem frequentia 
hominum fecit, qui undique concurrentes in eo saxo conse- 
dere. Atque ita templum et civitatem non muri, sed naturalia 
praesidia defendunt: prorsus ut incertum sit, utrum muni- 
mentum loci, an majestas dei plus hic admirationis habeat. 
Media saxi rupes in formam theatri recessit. Quamobrem 
et hominum clamor et si quando accedit tubarum sonus, 
personantibus et respondentibus inter se rupibus multiplex 
audiri ampliorque quam editur resonare solet. Quae res 
majorem majestatis terrorem ignaris rei et admiratione 
stupentibus plerumque affert. In hoc rupis anfractu media 
ferme montis altitudine planities exigua est, atque in ea pro- 
fundum terrae foramen, quod in oracula patet: ex quo 
frigidus spiritus vi quadam velut vento in sublime expulsus 
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, 
mentes vatum in vecordiam vertit, impletasque deo responsa 
consulentibus dare cogit. 


95. ZZe boat-race. 


Olli certamine summo 
Procumbunt: vastis tremit ictibus aerea puppis, 
Subtrahiturque solum. "Tum creber anhelitus artus 
Aridaque ora quatit, sudor fluit undique rivis. 
Attulit ipse viris optatum casus honorem. 
Namque furens animi, dum proram ad saxa suburget 
Interior spatioque subit Sergestus iniquo, 
Infelix saxis in procurrenübus haesit. 
Concussae cautes, et acuto in murice remi 
Obnixi crepuere, illisaque prora pependit. 
Consurgunt nautae et magno clamore morantur: 
Ferratasque trudes et acuta cuspide contos 
Expediunt, fractosque legunt in gurgite remos. 
At laetus Mnestheus successuque acrior ipso, 
Agmine remorum celeri ventisque vocatis, 
Prona petit maria et pelago decurrit aperto. 
Qualis spelunca subito commota columba, 
Cui domus et dulces latebroso in pumice nidi, 
Fertur in arva volans, plausumque exterrita pennis 
Dat tecto ingentem: mox aére lapsa quieto 
Radit iter liquidum, celeres neque commovet alas : 
Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima. Pristis 
Aequora: sic illam fert impetus ipse volantem. 


96. Wholesale spoliatzon. 


Aspendum, vetus oppidum et nobile in Pamphylia, scitis 
esse plenissimum signorum optimorum. Non dicam illinc 
hoc signum ablatum esse et illud: hoc dico, nullum te 
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Aspendi signum, Verres, reliquisse: omnia ex fanis, ex locis 
publicis, palam, spectantibus omnibus, plaustris evecta aspor- 
tataque esse. Atque etiam illum Aspendium citharistam, de 
quo saepe audistis id, quod est Graecis hominibus in proverbio, 
quem omnia intus canere dicebant, sustulit et in intimis suis 
aedibus posuit: ut etiam illum ipsum suo artificio superasse 
videatur. Pergae fanum antiquissimum et sanctissimum 
Dianae scimus esse. Id quoque a te nudatum ac spoliatum 
esse, ex ipsa Diana, quod habebat auri, detractum atque ab- 
latum esse dico. 


97. Lzve wie you may. 


Aequam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 
Ab insolenti temperatam 
Laetitia; moriture Delli, 
Seu maestus omni tempore vixeris, 
Seu te in remoto gramine per dies 
Festos reclinatum bearis 
Interiore nota Falerni. 
Qua pinus ingens albaque populus 
Umbram hospitalem consociare amant 
Ramis, et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo: 
Huc vina, et unguenta, et nimium brevis 
Flores amoenos ferre jube rosae, 
Dum res et aetas et sororum 
Fila trium patiuntur atra. 
Omnes eodem cogimur, omnium 
Versatur urna serius ocius 
Sors exitura et nos in aeternum 
Exilium impositura cumbae. 
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98. Ccero agaznst Catiline. 


Etenim, si mecum patria, quae mihi vita mea multo est 
carior, si cuncta Italia, si omnis respublica loquatur: * M. 
Tulli, quid agis? tune eum, quem esse hostem comperisti, 
quem ducem belli futurum vides, quem expectari imperatorem 
in castris hostium sentis, auctorem sceleris, principem conjura- 
tionis, evocatorem servorum et civium perditorum, exire 
patiere, ut abs te non emissus ex urbe sed immissus in urbem 
esse videatur? nonne hunc in vincula duci, non ad mortem 
rapi, non summo supplicio mactari imperabis? Quid tandem 
te impedit? mosne majorum ? At persaepe etiam privati in 
hac republica perniciosos cives morte multarunt. An leges, 
quae de civium Romanorum supplicio rogatae sunt? Αἴ 
nunquam in hac urbe ii, qui a republica defecerunt, civium 
jura tenuerunt. An invidiam posteritatistimes?  Praeclaram 
vero populo Romano refers gratiam, qui te hominem per te 
cognitum, nulla commendatione majorum, tam mature ad 
summum imperium per omnes honorum gradus extulit, si 
propter invidiam aut alicujus periculi metum salutem civium 
tuorum neglegis.' 


99. .Surrender of the Romans refudiated by the Samnites. 


Haec dicenti fetiali Postumius genu femur quanta maxime 
poterat vi perculit, et clara voce ait, se Samnitem civem esse, 
illum legatum fetialem a se contra jus gentium violatum ; eo 
justius bellum gesturos. "Tum Pontius * Nec ego istam dedi- 
tionem accipiam' inquit, *nec Samnites ratam habebunt, 
Quin tu, Sp. Postumi, si deos esse censes, aut omnia irrita 
facis aut pacto stas?  Samniti populo omnes, quos in potes- 
tate habuit, aut pro iis pax debetur. Sed quid ego te appello, 
qui te captum victori cum qua potes fide restituis? Populum 
Romanum appello, quem si sponsionis ad Furculas Caudinas 
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factae paenitet, restituat legiones intra saltum, quo saeptae 
fuerunt. Nemo quemquam deceperit; omnia pro infecto 
sint ; recipiant arma, quae per pactionem tradiderunt; rede- 
ant in castra sua ; quicquid pridie habuerunt, quam in collo- 
quium est ventum, habeant; tum bellum et fortia consilia 
placeant, tum sponsio et pax repudietur. Ea fortuna, iis locis, 
quae ante pacis mentionem habuimus, geramus bellum; nec 
populus Romanus consulum sponsionem nec nos fidem populi 
Romani accusemus. 


100. JDXrecizoms about beehzves. 


Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis, 
Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 
Angustos habeant aditus. Nam frigore mella 
Cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit. 
Utraque vis apibus pariter metuenda, neque illae 
Nequicquam in tectis certatim tenuia cera 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 
Explent, collectumque haec ipsa ad munera gluten 
Et visco et Phrygiae servant pice lentius Idae. 
Saepe etiam effossis, si vera est fama, latebris 
Sub terra fovere larem, penitusque repertae 
Pumicibusque cavis exesaeque arboris antro. 
Tu tamen e levi rimosa cubilia limo 
Ungue fovens circum et raras superinjice frondes, 
Neu propius tectis taxum sine, neve rubentes 
Ure foco cancros, altae neu crede paludi; 
Aut ubi odor caeni gravis, aut ubi concava pulsu 
Saxa sonant vocisque offensa resultat imago. 


101, Zezfer £o an znvalid friend. 


Nunc quidem ego te hortor, ut omnem diligentiam adhi- 
beas ad convalescendum. "Tuam prudentiam, temperantiam, 
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amorem erga me novi: scio te omnia facturum, ut nobiscum 
quamprimum sis; sed tamen ita velim, ut ne quid properes. 
Curio misi, ut medico honos haberetur, et tibi daret, quod 
opus esset; me, cui jussisset, curaturum. — Equum et mulum 
Brundisii tibi reliqui. Romae vereor, ne ex Kal Januarii 
magni tumultus sint : nos agemus omnia modice. Reliquum 
est, ut te hoc rogem, et a te petam, ne temere naviges. 
Solent nautae festinare quaestus sui causa.  Cautus sis, mi 
Tiro. Mare magnum et difficile tibi restat. Si poteris, cum 
Messinio, (caute is solet navigare) sin minus cum aliquo 
honesto homine, cujus auctoritate navicularius moveatur. In 
hoc omnem diligentiam si adhibueris, teque nobis incolumem 
praestiteris, omnia a te habebo. Etiam atque etiam, noster 
Tiro, vale. 


102. Early síate of Rome. 


Urbem Romam condidere atque habuere initio "Trojani, 
qui Aenea duce profugi sedibus incertis vagabantur: cum- 
que his Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus 
sine imperio, liberum atque solutum. Hi, postquam in una 
moenia convenere, dispari genere, dissimili lingua, alius alio 
more viventes, incredibile memoratu est quam facile coaluerint. 
Sed postquam res eorum, civibus moribus agris aucta, satis 
prospera satisque pollens videbatur, sicuti pleraque mortalium 
habentur, invidia ex opulentia orta est. Igitur reges popu- 
lique finitumi bello tentare: pauci ex amicis auxilio esse; 
nam ceteri, metu perculsi, a periculis aberant. At Romani, 
domi militiaeque intenti, festinare parare, alius alium hortari, 
hostibus obviam ire, libertatem patriam parentesque armis 
tegere. Post, ubi pericula virtute propulerant, sociis atque 
amicis auxilia portabant, magisque dandis, quam accipiundis 
beneficiis amicitias parabant. Imperium legitimum, nomen 
imperii regium habebant. 
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108. Farming operatzons. 


Quid dicam, jacto qui semine comminus arva 
Insequitur cumulosque ruit male pinguis arenae? 
Deinde satis fluvium inducit rivosque sequentes ; 
Et, quum exustus ager morientibus aestuat herbis, 
Ecce supercilio clivosi tramitis undam 

Elicit; illa cadens raucum per levia murmur 

Saxa ciet, scatebrisque arentia temperat arva. 
Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
Luxuriem segetum tenera depascit in herba, 
Quum primum sulcos aequant sata? quique paludis 
Collectum humorem bibula deducit arena? 
Praesertim incertis si mensibus amnis abundans 
Exit, et obducto late tenet omnia limo, 

Unde cavae tepido sudant humore lacunae. 


104. JVar-ships of the Venet. 


Namque ipsorum naves ad hunc modum factae armataeque 
erant: carinae aliquanto planiores quam nostrarum navium, 
quo facilius vada ac decessum aestus excipere possent; 
prorae admodum erectae, atque item puppes ad magnitudinem 
fluctuum tempestatumque accommodatae; naves totae factae 
ex robore ad quamvis vim et contumeliam perferendam ; an- 
corae pro funibus ferreis catenis revinctae; pelles pro velis 
alutaeque tenuiter confectae; hae sive propter lini inopiam 
atque ejus usus inscientiam, sive eo quod tantas tempestates 
Oceani sustineri, ac tanta onera navium regi velis non satis 
commode posse arbitrabantur. Cum his navibus nostrae 
classi ejusmodi congressus erat, ut una celeritate et pulsu 
remorum praestaret; reliqua, pro loci natura, pro vi tem- 
pestatum, ilis essent aptiora et accommodatiora. Neque 
enim his nostrae rostro nocere poterant, neque propter 
altitudinem facile telum adjiciebatur, et eadem de causa 
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minus commode copulis continebantur. Accedebat ut, quum 
saevire ventus coepisset et se vento dedissent, et tempestatem 
ferrent facilius et in vadis consisterent tutius et ab aestu 
relictae nihil saxa et cautes timerent; quarum rerum omnium 
nostris navibus casus erat extimescendus. 


105. A44 mothers ament. 


Evolat infelix, et femineo ululatu, 

Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petit: non illa virum non illa pericli 
Telorumque memor: caelum dehinc questibus implet: 
* Hunc ego te, Euryale, aspicio? tune illa senectae 
Sera meae requies, potuisti linquere solam, 
Crudelis? nec te, sub tanta pericula missum, 
Affari extremum miserae data copia matri? 

Heu, terra ignota canibus date praeda Latinis 
Alitibusque jaces! nec te tua funera mater 
Produxi pressive oculos aut vulnera lavi, 

Veste tegens; tibi quam noctes festina diesque 
Urgebam, et tela curas solabar aniles. 

Quo sequar? aut quae nunc artus avulsaque membra 
Et funus lacerum tellus habet? hoc mihi de te, 
Nate, refers? hoc sum terraque marique secuta? 
Figite me, si qua est pietas; in me omnia tela 
Conjicite, o Rutuli; me primam absumite ferro ; 
Aut tu, magne pater divum, miserere, tuoque 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo: 
Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam." 


106. .Serorus and Ais fawnm. 


Cerva alba eximiae pulchritudinis et vivacissimae celeri- 
tatis a Lusitano ei quodam dono data est. Hanc sibi oblatam 
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divinitus, et instinctam Dianae numine colloqui secum, mone- 
reque, et docere, quae utilia factu essent, persuadere omnibus 
instituit : ac, si quid durius videbatur, quod imperandum mi- 
litibus foret, a cerva sese monitum tum praedicabat. Id 
quum dixerat, universi, tanquam si deo, libentes parebant. 
Ea cerva quodam die, quum incursio esset hostium nuntiata, 
festinatione ac tumultu consternata in fugam se proripuit, 
atque in palude proxima delituit; et postea requisita perisse 
credita est. Neque multis diebus post inventam esse cervam 
Sertorio nuntiatur. Tum, qui nuntiaverat, jussit tacere: ac, 
ne cui palam diceret, interminatus est: praecepitque, ut eam 
postero die repente in eum locum, in quo ipse cum amicis 
esset, immitteret : admissis deinde amicis postridie, visum sibi 
esse ait in quiete cervam, quae perisset, ad se reverti, et, ut 
prius consueverat, quod opus esset facto praedicare. Tum 
servo, quod imperaverat, significat. Cerva emissa in cubDi- 
culum Sertorii introrupit; clamor factus et orta admiratio 
est: eaque hominum barbarorum credulitas Sertorio in 
magnis rebus magno usui fuit. 


107. Pub prosecutors. 


Accusatores multos esse in civitate utile est, ut metu con- 
tineatur audacia: verumtamen hoc ita est utile, ut ne plane 
illudamur ab accusatoribus. Innocens est quispiam: verum- 
tamen, quanquam abest a culpa, suspicione tamen non caret. 
Tametsi miserum est, tamen ei, qui hunc accuset, possim 
aliquo modo ignoscere. Quum enim aliquid habeat, quod 
possit criminose ac suspiciose dicere, aperte ludificari et 
calumniari sciens non videatur. Quare facile omnes patimur 
esse quam plurimos accusatores: quod innocens, si accusatus 
sit, absolvi potest ; nocens, nisi accusatus fuerit, condemnari 
non potest. Utilius est autem absolvi innocentem, quam 
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nocentem causam non dicere. JAnseribus cibaria publice 
locantur et canes aluntur in Capitolio, ut significent, si fures 
venerint. At fures internoscere non possunt. Significant 
tamen, si qui noctu in Capitolium venerint; et quia id est 
suspiciosum, tametsi bestiae sunt, tamen in eam partem 
potius peccant, quae est cautior. Quod si luce quoque canes 
latrent, quum deos salutatum aliqui venerint; opinor, iis 
crura suffringantur, quod acres sint etiam tum, quum suspicio 
nulla sit. Similima est accusatorum ratio. Alii vestrum 
anseres sint: qui tantummodo clamant, nocere non possunt : 
alii canes, qui et latrare et mordere possunt. 


108. zszval after seedtimue. 


State coronati plenum ad praesepe juvenci: 
Cum tepido vestrum vere redibit opus. 
Rusticus emeritum palo suspendat aratrum 
Omne reformidat frigida vulnus humus. 
Vilice, da requiem terrae, semente peracta: 
Da requiem terram qui coluere, viris. 
Pagus agat festum: pagum lustrate, coloni, 
Et date paganis annua liba focis. 
Placentur frugum matres, Tellusque Ceresque 
Farre suo gravidae visceribusque suis. 
Officium commune Ceres et Terra tuentur: 
Haec praebet causam frugibus, illa locum. 
Consortes operis, per quas correcta vetustas, 
Quernaque glans victa est utiliore cibo: 
Frugibus immensis avidos satiate colonos, 
Ut capiant cultus praemia digna sui. 


109. Jefore the battle of Cannae. 


Hannibal id damnum haud aegerrime pati: quin potius 
credere, velut inescatam temeritatem ferocioris consulis ac 
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novorum maxime militum esse: et omnia ei hostium, haud 
secus quam sua, nota erant: dissimiles discordesque imperi- 
tare, duas prope partes tironum militum in exercitu esse. 
Itaque, locum et tempus insidiis aptum se habere ratus, nocte 
proxima nihil praeter arma ferentes secum milites ducens, 
castra plena omnis fortunae publicae privataeque relinquit ; 
transque proximos montes laeva pedites instructos condit, 
dextra equites, impedimenta per convallem, medium agmen, 
traducit: ut diripiendis velut desertis fuga dominorum 
castris occupatum impeditumque hostem opprimeret. Crebri 
relicti in castris ignes, ut fides fieret, dum ipse longius spa- 
tium fuga praeciperet, falsa imagine castrorum (sicut Fabium 
priore anno frustratus esset) tenere in locis consules voluisse. 


110, Penelofe to Ulysses. 


Sed mihi quid prodest vestris disjecta lacertis 
Ilios, et, murus quod fuit ante, solum, 

Si maneo, qualis Troja durante manebam, 
Virque mihi, dempto fine carendus, abes? 

Diruta sunt alis, uni mihi Pergama restant, 
Incola captivo quae bove victor arat. 

Jam seges est, ubi Troja fuit, resecandaque falce 
Luxuriat Phrygio sanguine pinguis humus. 

Semisepulta virum curvis feriuntur aratris 
Ossa: ruinosas occulit herba domos. 


lll Forges of the Cyclopes. 


Ferrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque Steropesque et nudus membra Pyracmon. 
His informatum manibus jam parte polita 

Fulmen erat; toto genitor quae plurima coelo 
Dejicit in terras; pars imperfecta manebat. 
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Tres imbris torti radios tres nubis aquosae 
Addiderant, rutili tres ignis et alitis Austri. 
Fulgores nunc horrificos sonitumque metumque 
Miscebant operi flammisque sequacibus iras. 
Parte alia Marti currumque rotasque volucres 
Instabant, quibus ille viros quibus excitat urbes; 
Aegidaque horriferam, turbatae Palladis arma, 
Certatim squamis serpentum auroque polibant, 
Conexosque angues, ipsamque in pectore divae 
Gorgona, desecto vertentem lumina collo. 


112. Amecdofe of Crassus. 


Crassus quum in consulatu obtineret Asiam provinciam, 
et circumsidere oppugnareque Leucas oppidum pararet, 
opusque esset firma atque procera trabe, qua arietem faceret, 
quo muros ejus oppidi quateret: scripsit ad magistrum 
ἀρχιτέκτονα Elatensium, ut ex malis duobus, quos apud eos 
vidisset, uter major esset, eum mittendum curaret. Tum 
magister ἀρχιτέκτων, comperto quamobrem malum desider- 
aret, non, uti jussus erat, majorem, sed quem esse magis 
idoneum aptioremque faciendo arieti facilioremque portatu 
existimabat, minorem misit. Crassus eum vocari jussit; et 
quum interrogasset, cur non quem jusserat misisset, causis 
rationibusque quas dictitabat spretis, vestimenta detrahi 
imperavit, virgisque multum cecidit; corrumpi atque dissolvi 
officium omne imperantis ratus, si quis ad id, quod facere 
jussus est, non obsequio debito, sed consilio non desiderato 
respondeat. 


118. ZZe monster Polypheme. 


Vix ea fatus erat, summo quum monte videmus 
Ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemum et litora nota petentem : 
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Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum. 
'rrunca manu pinus regit et vestigia firmat. 
Lanigerae comitantur oves, ea sola voluptas, 
Solamenque mali. 

Postquam altos tetigit fluctus et ad aequora venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, 
Dentibus infrendens gemitu: graditurque per aequor 
jam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 
Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere funem; 
Verrimus et proni certantibus aequora remis. 
Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

Verum ubi nulla datur dextra affectare potestas, 
Nec potis Ionios fluctus aequare sequendo, 
Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 
Intremuere undae, penitusque exterrita tellus 
Italiae, curvisque immugiit Aetna cavernis. 

At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 
Excitum ruit ad portus et litora complet. 
Cernimus adstantes nequicquam lumine torvo 
Aetnaeos fratres, caelo capita alta ferentes, 
Concilium horrendum: quales quum vertice celso 
Aériae quercus aut coniferae cyparissi 
Constiterunt, silva alta Jovis lucusve Dianae. 
Praecipites metus acer agit quocunque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 


114,  Exjfedition against the Helveti. 


Plus praedae ac sanguinis Caecina hausit. Irritaverant 
turbidum ingenium Helvetii, Gallica gens olim armis virisque, 
mox memoria nominis clara, de caede Galbae ignari et 
Vitellii imperium abnuentes. Initium bello fuit avaritia ac 
festinatio  unaetvicesimae legionis; rapuerant pecuniam 
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missam in stipendium castelli, quod olim Helvetii suis 
militibus ac stipendiis tuebantur. Aegre id passi Helvetii, 
interceptis epistolis, quae nomine Germanici exercitus ad 
Pannonicas legiones ferebantur, centurionem et quosdam 
militum in custodia retinebant. Caecina belli avidus proxi- 
mam quamque culpam, antequam paeniteret, ultum ibat : 
mota propere castra, vastati agri, direptus longa pace in 
modum municipii exstructus locus, amoeno salubrium 
aquarum usu frequens; missi ad Rhaetica auxilia nuntii, ut 
versos in legionem Helvetios a tergo aggrederentur. 


115. Α reconnoitring expedition. 


At Marius, quum multos dies noctesque haec agitaret, forte 
quidam Ligus, castris aquatum egressus, haud procul ab latere 
castelli, quod adversum proeliantibus erat, animadvertit inter 
saxa repentes cocleas; quarum quum unam atque alteram 
dein plures peteret, studio legundi paulatim prope ad summum 
montis egressus est. Et forte in eo loco grandis ilex coaluerat 
inter saxa, paulum modo prona ; deinde flexa atque aucta in 
altitudinem ; cujus ramis modo, modo eminentibus saxis nisus 
Ligus, in castelli planitiem pervenit, quod cuncti Numidae 
intenti proeliantibus aderant. Exploratis omnibus, quae mox 
usui fore ducebat, eadem regreditur, tentans omnia et circum- 
spiciens. Itaque Marium propere adit: acta edocet, hortatur, 
ab ea parte, qua ipse escenderat, castellum tentet: pollicetur 
se itineris periculique ducem. "Marius cum Ligure promissa 
ejus cognitum ex praesentibus misit: quorum uti cujusque 
ingenium erat, ita rem difficilem aut facilem nuntiavere. 
Consulis tamen animus paululum arrectus. Itaque ex copia 
tubicinum et cornicinum, numero quinque quam velocissumos 
delegit, et cum his, praesidio qui forent, quattuor centuriones, 
omnesque Liguri parere jubet, et ei negotio proxumum diem 
constituit. 
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116. .SoZ/ary love-plaint. 


Vos eritis testes, si quos habet arbor amores, 
Fagus, et Arcadio pinus amica deo. 

Ah quoties teneras resonant mea verba sub umbras, 
Scribitur et vestris Cynthia corticibus! 

Omnia consuevi timidus perferre superbae 
jussa, neque arguto facta dolore queri. 

Et quodcumque meae possunt narrare querelae 
Cogor ad argutas dicere solus aves. 

Sed qualiscunque es, resonant mihi * Cynthia" silvae, 
Nec deserta tuo nomine saxa vacant. 


117. .Secret despatches. 


Lacedaemonii autem veteres, cum dissimulare et occultare 
litteras publice ad imperatores suos missas volebant, ne, si ab 
hostibus exceptae forent, consilia sua noscerentur, epistolas id 
genus factas mittebant. Surculi duo erant teretes, oblonguli, 
pari crassamento ejusdemque longitudinis, derasi, atque ornati 
consimiliter ; unus imperatori in bellum proficiscenti dabatur, 
alterum domi magistratus cum jure atque cum signo habebant. 
Quando usus venerat litterarum secretiorum, circum eum 
surculum lorum modicae tenuitatis, longum autem quantum 
rei satis erat, complicabant, volumine rotundo et simplici; ita 
uti orae adjunctae undique et cohaerentes lori, quod plicabatur, 
coirent. Litteras deinde in eo loro per transversas juncturarum 
oras, versibus a summo ad imum proficiscentibus, inscribe- 
bant: id lorum litteris ita perscriptis revolutum ex surculo 
imperatori, commenti illius conscio, mittebant: resolutio autem 
lorilitteras truncas atque mutilas reddebat; membraque earum 
et apices in partes diversissimas spargebat. Propterea si id 
lorum in manus hostium inciderat, nihil quicquam conjectari 
ex eo scripto quibat. Sed ubi ille, ad quem erat missum, 
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acceperat, surculo compari quem habebat capto, ad finem, 
perinde ut debere fieri sciebat, circumplicabat: atque ita litterae 
per ambitum eundem surculi coalescentes rursum coibant ; 
integramque et incorruptam epistolam et facilem legi praesta- 
bant. Hoc genus epistolae Lacedaemonii σκυτάλην appella- 
bant. 


118. Ode fo Pompeius Varus. 


O saepe mecum tempus in ultimum 
Deducte Bruto militiae duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis Italoque caelo, 


Pompei meorum prime sodalium, 
Cum quo morantem saepe diem mero 
Fregi coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos ? 


Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi relicta non bene parmula, 
Cum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 


Sed me per hostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aére; 
Te rursus in bellum resorbens 
Unda fretis tulit aestuosis. 


Ergo obligatam redde Iovi dapem 
Longaque fessum militia latus 
Depone sub lauru mea, nec 
Parce cadis tibi destinatis. 


119. ZZAe 7Yvojans attack the city of Laurentum. 


Dixerat, atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, densaque ad muros mole feruntur. 
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Scalae improviso subitusque apparuit ignis. 
Discurrunt alii ad portas, primosque trucidant ; 
Ferrum alii torquent et obumbrant aethera telis. 
Ipse inter primos dextram sub moenia tendit 
Aeneas, magnaque incusat voce Latinum ; 
Testaturque deos iterum se ad proelia cogi; 
Bis jam Italos hostes; haec altera foedera rumpi. 
Exoritur trepidos inter discordia cives: 

Urbem alii reserare jubent et pandere portas 
Dardanidis, ipsumque trahunt in moenia regem; 
Arma ferunt alii et pergunt defendere muros: 
Inclusas ut quum latebroso in pumice pastor 
Vestigavit apes fumoque implevit amaro; 

Illae intus trepidae rerum per cerea castra 
Discurrunt magnisque acuunt stridoribus iras: 
Volvitur ater odor tectis; tum murmure caeco 
Intus saxa sonant; vacuas it fumus ad auras. 


120. 7e art of forgettzng. 


Fertur incredibili quadam magnitudine consilii atque ingenii 
Atheniensis ille fuisse "Themistocles. Ad quem quidam 
doctus homo atque imprimis eruditus accessisse dicitur, eique 
artem memoriae, quae tum primum proferebatur, pollicitus 
esse se traditurum. Quum ille quaesivisset, quidnam illa ars 
efficere posset, dixisse illum doctorem, ut omnia meminisset ; 
et ei Themistoclem respondisse gratius sibi illum esse facturum, 
si seoblivisci quae vellet, quam si meminisse docuisset. Videsne 
quae vis in homine acerrimi ingenii, quam potens et quanta 
mens fuerit, qui ita responderit, ut intelligere possemus, nihil 
ex ilius animo, quod semel esset infusum, unquam effluere 
potuisse; quum quidem ei fuerit optabilius, oblivisci posse 
potius quod meminisse nollet, quam quod semel audivisset 
vidissetve meminisse ? 
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191. Cavairy charge of the Numidians. 


At Jugurtha, ubi extremum agmen Metelli primos suos 
praetergressum videt, praesidio quasi duum milium peditum 
montem occupat, qua Metellus descenderat, ne forte ceden- 
tibus adversariis receptui ac post munimento foret; deinde 
repente signo dato hostes invadit. Numidae alii postremos 
caedere; pars a sinistra ac dextra tentare; infensi adesse, 
instare atque omnibus locis Romanorum ordines conturbare ; 
quorum etiam qui firmioribus animis obvii hostibus fuerant, 
ludificati incerto proelio, ipsi modo eminus sauciabantur, neque 
contra feriundi aut manum conserendi copia erat: ante jam 
docti ab Jugurtha equites, ubi Romanorum turma insequi 
coeperat, non confertim neque in unum sese recipiebant, sed 
alius alio quam maxume diversi. Ita numero priores, si ab 
persequendo hostes deterrere nequiverant, disjectos ab tergo 
aut lateribus circumveniebant: sin opportunior fugae collis 
quam campi fuerat, ea vero consueti Numidarum equi facile 
inter virgulta evadere; nostros asperitas et insolentia loci 
retinebat. 


199. JDeébate zn the Latfzm council. 


* Praeterea, qui dicta ferant et foedera firment, 
Centum oratores prima de gente Latinos 

Ire placet, pacisque manu praetendere ramos, 
Munera portantes aurique eborisque talenta 

Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 
Consulite in medium, et rebus. succurrite fessis. 
Tum Drances, idem infensus, quem gloria Turni 
Obliqua invidia stimulisque agitabat amaris, 
Largus opum et lingua melior, sed frigida bello 
Dextera, consiliis habitus non futilis auctor, 
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Seditione potens, (genus huic materna superbum 
Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat) 
Surgit, et his onerat dictis atque aggerat iras: 

* Rem nulli obscuram, nostrae nec vocis egentem, 
Consulis, o bone rex. Cuncti se scire fatentur, 
Quid fortuna ferat populi; sed dicere mussant.' 


123. Czcero fo Marcellus. 
Agit gratias consuli Marcello, quod supplicationem sibi decreverit. 


Quantae tibi curae meus honor fuerit, et quam idem 
exstiteris consul in me ornando et amplificando, qui fueras 
semper cum parentibus tuis et cum tota domo, etsi res ipsa 
loquebatur, cognovi tamen ex meorum omnium litteris. 
Itaque nihil est tantum, quod ego non tua causa debeam, 
facturusque sim quum studiose, tum libenter. Nam magni 
interest, cui debeas: debere autem nemini malui, quam tibi : 
cui me quum studia communia, beneficia paterna tuaque 
jam ante conjunxerant, tum accedit, mea quidem sententia, 
maximum vinculum, quod ita rempublicam geris atque 
gessisti, qua mihi carius nihil est, ut quantum tibi omnes 
boni debeant, quominus tantundem ego unus debeam, non 
recusem, Quamobrem tibi velim hi sint exitus, quos mereris 
et quos fore confido. Ego, si me navigatio non morabitur, 
quae incurrebat in ipsos Etesias, propediem te, ut spero, 
videbo. Vale. 


124. JDides sacrifiee. 


His dictis incensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem. 
Principio delubra adeunt pacemque per aras 
Exquirunt: mactant lectas de more bidentes 
Legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curae. 
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Ipsa, tenens dextra pateram, pulcherrima Dido 
Candentis vaccae media inter cornua fundit ; 

Aut ante ora deum pingues spatiatur ad aras, 
Instauratque diem donis, pecudumque reclusis 
Pectoribus inhians spirantia consulit exta. 

Heu vatum ignarae mentes! quid vota furentem, 
Quid delubra juvant? Est mollis flamma medullas 
Interea et tacitum vivit sub pectore vulnus. 


195. 70 Vzrgil om the death of a friend. 
Ergo Quinctium perpetuus sopor 
Urget! cui Pudor et Justitiae soror, 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas 
Quando ullum inveniet parem ? 


Mults ille bonis flebilis occidit, 

Nulli flebilior quam tibi, Vergili. 

Tu frustra pius heu non ita creditum 
Poscis Quinctilium deos. 

Quod si Threicio blandius Orpheo 

Auditam moderere arboribus fidem, 

Non vanae redeat sanguis imagini, 
Quam virga semel horrida, 


Non lenis precibus fata recludere, 

Nigro compulerit Mercurius gregi. 

Durum: sed levius fit patientia, 
Quicquid corrigere est nefas. 


126. Znconsiancy of Fortume. 


Omnia sunt hominum tenui pendentia filo ; 
Et subito casu quae valuere ruunt. 

Divitis audita est cui non opulentia Croesi? 
Nempe tamen vitam captus ab hoste tulit. 
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Ille Syracosia modo formidatus in urbe, 
Vix humili duram reppulit arte famem. 

Quid fuerat Magno majus? tamen ille rogavit 
Submissa fugiens voce.clientis opem. 

Ille Jugurthino clarus Cimbroque triumpho, 
Quo victrix toties consule Roma fuit, 

In caeno latuit Marius cannaque palustri, 
Pertulit et tanto multa pudenda viro. 

Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam praesens vix habet hora fidem. 


127. PAiH compared with Alexander. 


Decessit Philippus quadraginta et septem annorum, quum 
annis viginti et quinque regnasset. Huic Alexander filius 
successit et virtute et vitiis patre major. Itaque vincendi 
ratio utrique diversa. Hic aperta vi, ille artibus bella 
tractabat. JDeceptis ille gaudere hostibus, hic palam fusis. 
Prudentior ille consilio, hic animo magnificentior. lram 
pater dissimulare, plerumque etiam vincere: hic ubi exarsis- 
set, nec dilatio ultionis nec modus erat. Vini nimis uterque 
avidus: sed ebrietatis diversa vitia. Patri mos erat etiam de 
convivio in hostem procurrere, manum conserere, periculis 
se temere offerre: Alexander non in hostem, sed in suos 
saeviebat. Quamobrem Philippum saepe vulneratum proelia 
remisere : hic amicorum interfector convivio frequenter 
excessit  Regnare ille cum amicis volebat, hic in amicos 
regna exercebat. Amari pater malle,hic metui. Litterarum 
cultus utrique similis. Sollertiae pater majoris, hic fidei. 
Verbis atque oratione Philippus, hic rebus moderatior. Par- 
cendi victis filio animus et promptior et honestior; ille nec 
sociis abstinebat. Frugalitati pater, luxuriae filius magis 
deditus erat. Quibus artibus orbis imperii fundamenta pater 
jecit, operis totius gloriam filius consummavit. 
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128. Cadmus wounds the dragon. 


Dixit, dextraque molarem 
Sustulit et magnum magno conamine misit. 
Ilius impulsu cum turribus ardua celsis 
Moenia mota forent: serpens sine vulnere mansit, 
Loricaeque modo squamis defensus et atrae 
Duritia pellis validos cute reppulit ictus. 
At non duritia jaculum quoque vicit eadem, 
Quod medio lentae spinae curvamine fixum 
Constitit, et totum descendit in ilia ferrum. 
Ile dolore ferox caput in sua terga retorsit, 
Vulneraque aspexit, fixumque hastile momordit, 
Idque ubi vi multa partem labefecit in omnem, 
Vix tergo eripuit: ferrum tamen ossibus haesit. 
Tum vero postquam solitas accessit ad iras 
Causa recens, plenis tumuerunt guttura venis, 
Spumaque pestiferos circumfluit albida rictus, 
Terraque rasa sonat squamis, quique halitus exit 
Ore niger Stygio vitiatas inficit auras. 
Ipse modo inmensum spiris facientibus orbem 
Cingitur, interdum longa trabe rectior exstat, 
Impete nunc vasto ceu concitus imbribus amnis 
Fertur et obstantes proturbat pectore silvas. 


129. Zmpartial Jove. 


Tum pater omnipotens, rerum cui prima potestas, 
Infit: eo dicente deum domus alta silescit, 

Et tremefacta solo tellus; silet arduus aether; 

Tum Zephyri posuere; premit placida aequora pontus. 
' Accipite ergo animis atque haec mea figite dicta : 
Quandoquidem Ausonios conjungi foedere Teucris 
Haud licitum nec vestra capit discordia finem ; 
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Quae cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 
Tros Rutulusve fuat, nullo discrimine habebo; 

Seu fatis Italum castra obsidione tenentur, 

Sive errore malo Trojae monitisque sinistris. 

Nec Rutulos solvo. Sua cuique exorsa laborem 
Fortunamque ferent. Rex Juppiter omnibus idem. 

Fata viam invenient.  Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentes atraque voragine ripas 

Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 


180. Jsquzetzng effects of war. 


Nam ceterarum provinciarum vectigalia, Quirites, tanta 
sunt ut iis ad ipsas provincias tutandas vix contenti esse 
possimus. Asia vero tam opima est et fertilis, ut et ubertate 
agrorum et varietate fructuum et magnitudine pastionis et 
multitudine earum rerum, quae exportentur, facile omnibus 
terris antecellat. Itaque haec vobis provincia, Quirites, si et 
belli utilitatem et pacis dignitatem sustinere vultis, non modo 
a calamitate, sed etiam a metu calamitatis est defendenda. 
Nam ceteris in rebus, quum venit calamitas, tum detrimentum 
accipitur: at in vectigalibus non solum adventus mali, sed 
etiam metus ipse affert calamitatem. Nam quum hostium 
copiae non longe absunt, etiamsi irruptio facta nulla sit, 
tamen pecora relinquuntur, agricultura deseritur, mercatorum 
navigatio conquiescit. Ita neque ex portu neque ex decumis 
neque ex scriptura vectigal conservari potest. Quare saepe 
totius anni fructus uno rumore periculi atque uno belli terrore 
amittitur. 


l8l. JDeserbtion of Sicily. 


Siciliam ferunt angustis quondam faucibus Italiae adhae- 
sisse: diremptamque, velut a corpore, majore impetu superi 
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maris, quod toto undarum onere iluc vehitur. Est autem 
ipsa terra tenuis ac fragilis, et cavernis quibusdam fistulisque 
ita penetrabilis, ut ventorum tota ferme flatibus pateat, nec 
non et ignibus generandis nutriendisque soli ipsius naturalis 
materia, quippe intrinsecus stratum  sulfure et bitumine 
traditur: quae res facit, ut spiritu cum igne inter interiora 
luctante, frequenter et compluribus locis nunc flammas nunc 
vaporem nunc fumum eructet. Inde denique Aetnae montis 
per tot saecula durat incendium: et ubi acrior per spiramenta 
cavernarum ventus incubuit, arenarum moles egeruntur. 
Nec mirum si fabulosa est loci hujus antiquitas, in quem res 
tot coiere mirae: primum quod nusquam alias tam torrens 
fretum, nec solum citato impetu, verum etiam saevo: neque 
experientibus modo terribile, verum etiam procul videntibus. 
Undarum porro in se concurrentium tanta pugna est, ut 
alias veluti terga dantes in imum desidere, alias quasi victri- 
ces in sublime ferri videas; nunc hic fremitum ferventis 
aestus, nunc illic gemitum in voraginem desidentis exaudias. 
Accedunt vicini et perpetui Aetnae montis ignes, et insularum 
Aeolidum, veluti ipsis undis alatur incendium. Neque enim 
in tam angustis terminis aliter durare tot saeculis tantus 
ignis potuisset, nisi humoris nutrimentis aleretur. 


182. Α jfoet's love of Nature. 


Me vero primum dulces ante omnia Musae, 
Quarum sacra fero ingenti percussus amore, 
Accipiant, caelique vias et sidera monstrent, 
Defectus solis varios lunaeque labores; 

Unde tremor terris; qua vi maria alta tumescant 
Objicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant ; 
Quid tantum Oceano properent se tinguere soles 
Hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
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Sin, has ne possim naturae accedere partes, 
Frigidus obstiterit circum praecordia sanguis; 
Rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes, 
Flumina amem silvasque inglorius. Ὁ ubi campi, 
Spercheosque, et virginibus bacchata Lacaenis 
Taygeta, o qui me gelidis in vallibus Haemi 
Sistat et ingenti ramorum protegat umbra ὃ 


1883. Maz cannot bear to live alone. 


Quin etiam si quis ea asperitate est et immanitate naturae, 
congressus ut hominum fugiat atque oderit, qualem fuisse 
Athenis Timonem nescio quem accepimus: tamen is pati 
non possit, ut non anquirat aliquem, apud quem evomat 
virus acerbitatis suae. Atque hoc maxime judicaretur, si 
quid tale posset contingere, ut aliquis nos deus ex hac 
hominum frequentia tolleret etin solitudine uspiam collocaret, 
atque ibi suppeditans omnium rerum, quas natura desiderat, 
abundantiam et copiam, hominis omnino aspiciendi potestatem 
eriperet, Quis tam esset ferreus, qui eam vitam ferre posset, 
cuique non auferret fructum voluptatum omnium solitudo? 
Verum ergo illud est, quod a Tarentino Archyta, ut opinor, 
dici solitum nostros senes commemorare audivi, ab aliis 
senibus auditum : ' Si quis in caelum ascendisset naturamque 
mundi et pulchritudinem siderum perspexisset, insuavem 
illam admirationem ei fore, quae jucundissima fuisset, si 
aliquem, cui narraret, habuisset. Sic natura solitarium nihil 
amat, semperque ad aliquod tanquam adminiculum annititur : 
quod in amicissimo quoque dulcissimum est. 


1894. Zurchon unhorses his foe. 


Haec effatus equum in medios, moriturus et ipse, 
Concitat, et Venulo adversum se turbidus infert, 
Dereptumque ab equo dextra complectitur hostem, 
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Et gremium ante suum multa vi concitus aufert. 
Tollitur in caelum clamor, cunctique Latini 
Convertere oculos. Volat igneus aequore Tarchon 
Arma virumque ferens; tum summa ipsius ab hasta 
Defringit ferrum et partes rimatur apertas, 

Qua vulnus letale ferat: contra ille repugnans 
Sustinet a jugulo dextram et vim viribus exit. 
Utque volans alte raptum quum fulva draconem 
Fert aquila, implicuitque pedes atque unguibus haesit: 
Saucius at serpens sinuosa volumina versat, 
Arrectisque horret squamis et sibilat ore 

Arduus insurgens: illa haud minus urget obunco 
Luctantem rostro; simul aethera verberat alis: 
Haud aliter praedam Tiburtum ex agmine Tarchon 
Portat ovans. Ducis exemplum eventumque secuti 
Maeonidae incurrunt. 


185. Czeero fo his wzfe and daughter. 

Monet uxorem et filiam, ut mature considerent, num Romae tuto 

esse possint et cum dignitate. 

Considerandum vobis etiam atque etiam, animae meae, 
diligenter puto, quid faciatis; Romaene sitis, an mecum in 
aliquo tuto loco: id non solum meum consilium est, sed 
etiam vestrum. Mihi veniunt in mentem haec; Romae vos 
esse tuto posse per Dolabellam, eamque rem posse nobis 
adjumento esse, si quae vis aut si quae rapinae fieri coepe- 
rint. Sed rursus illud me movet, quod video omnes bonos 
abesse Roma et eos mulieres suas secum habere. Haec 
autem regio, in qua ego sum, nostrorum est quum oppidorum 
tum etiam praediorum ; ut et multum esse mecum, et, quum 
abieritis, commode et in nostris praediis esse possitis. Mihi 
plane non satis constat adhuc, utrum sit melius. Vos videte, 
quid aliae faciant isto loco feminae et ne, quum velitis, exire 
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non liceat. Id velim diligenter etiam atque etiam vobiscum 
et cum amicis consideretiss Domus ut propugnacula et 
praesidium habeat, Philotimo dicetis. Et velim tabellarios 
instituatis certos, ut quotidie aliquae a vobis litteras accipiam : 
maxime autem date operam, ut valeatis, si nos vultis valere. 
viii. Kal. Feb. Formiis. 


186. Prophecy of Anchises. 


Quis procul ille autem ramis insignis olivae 

Sacra ferens? Nosco crines incanaque menta 
Regis Romani, primus qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupere terra 

Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 
Otia qui rumpet patriae residesque movebit 

Tullus in arma viros et jam desueta triumphis 
Agmina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus, 
Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 
Vis et Tarquinios reges animamque superbam 
Ultoris Bruti fascesque videre receptos? 

Consulis imperium hic primus saevasque secures 
Accipiet, natosque pater nova bella moventes 

Ad poenam pulchra pro libertate vocabit 

Infelix! Utcunque ferent ea facta minores, 

Vincet amor patriae laudumque immensa cupido. 
Quin Decios Drusosque procul saevumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 


187. Ode fo Fortune. 


O diva, gratum quae regis Antium, 
Praesens vel imo tollere de gradu 
Mortale corpus vel superbos 
Vertere funeribus triumphos, 
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Te pauper ambit sollicita prece 
Ruris colonus, te dominam aequoris, 
Quicunque Bithyna lacessit 
Carpathium pelagus carina. 
Te Dacus asper, te profugi Scythae 
Urbesque gentesque et Latium ferox 
Regumque matres barbarorum et 
Purpurei metuunt tyranni; 
Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequens 
Ad arma cessantes, ad arma 
Concitet imperiumque frangat. 
Te semper anteit saeva Necessitas, 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans aéna, nec severus 
Uncus abest liquidumque plumbum. 


188. .4 bold defence. 


Eadem M. Scauri fortuna: aeque senectus longa ac 
robusta: idem animus. Qui cum pro rostris accusaretur, 
quod a rege Mithridate ob rempublicam prodendam pecuniam 
accepisset, causam suam ita egit: *Est quidem iniquum, 
Quirites, quum inter alios vixerim, apud alios me rationem 
vitae reddere. Sed tamen audebo vos, quorum major pars 
honoribus et actis meis interesse non potuit, interrogare: 
Varius Sucronensis Aemilium Scaurum, regia mercede cor- 
ruptum, imperium populi Romani prodidisse ait: Aemilius 
Scaurus huic se affinem esse culpae negat. Utri creditis?" 
Cujus dicti admiratione populus commotus Varium ab illa 
dementissima actione pertinaci clamore depulit. 
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189. Progress of dramatic art. 


Tibia non, ut nunc, orichalco vincta tubaeque 
Aemula, sed tenuis simplexque foramine pauco 
Adspirare et adesse choris erat utilis, atque 
Nondum spissa nimis complere sedilia flatu ; 
Quo sane populus numerabilis, utpote parvus, 
Et frugi castusque verecundusque coibat. 
Postquam coepit agros extendere victor, et urbes 
Latior amplecti murus, vinoque diurno 

Placari Genius festis impune diebus ; 

Accessit numerisque modisque licentia major. 
Sic priscae motumque et luxuriem addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem ; 
Sic etiam fidibus voces crevere severis, 

Et tulit eloquium insolitum facundia praeceps, 
Utiliumque sagax rerum et divina futuri 
Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 


140. 77e character of Hannibal as a. soldier. 

Nunquam ingenium idem ad res diversissimas, parendum 
atque imperandum habilius fuit. Plurimum audaciae ad 
pericula capessenda, plurimum consili inter ipsa pericula 
erat: nullo labore aut corpus fatigari aut animus vinci 
poterat. Caloris ac frigoris patientia par: cibi potionisque 
desiderio naturali, non voluptate, modus finitus: vigiliarum 
somnique nec die nec nocte discriminata tempora.  Id'quod 
gerendis rebus superesset quieti datum: ea neque molli 
strato neque silentio arcessita. Multi saepe militari sagulo 
opertum humi jacentem inter custodias stationesque militum 
conspexerunt, Vestitus nihil inter aequales excellens; arma 
atque equi conspiciebantur. Equitum peditumque idem 
longe primus erat. Princeps in proelium ibat, ultimus con- 
serto proelio excedebat. 
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14l. 4A Aaunfed house. 


Erat Athenis spatiosa et capax domus, sed infamis et 
pestilens. Per silentium noctis sonus ferri, et, si intenderes 
acrius, strepitus vinculorum longius primo, deinde e proximo 
reddebatur; mox apparebat idolon, senex macie et squalore 
confectus, promissa barba, horrenti capillo: cruribus com- 
pedes manibus catenas gerebat quatiebatque. Inde inhabi- 
tantibus tristes diraeque noctes per metum vigilabantur: mor- 
bus et crescente formidine mors sequebatur. Nam interdiu 
quoque, quanquam abscesserat imago, memoria imaginis 
oculis inhaerebat, longiorque causa timoris timor erat. 
Deserta inde et damnata solitudine domus, totaque illi monstro 
relicta; proscribebatur tamen, seu quis emere, seu quis con- 
ducere ignarus tanti mali vellet. Venit Athenas philosophus 
Athenodorus, legit titulum: auditoque pretio, quia suspecta 
vilitas, percunctatus omnia docetur, ac nihilo minus, immo 
tanto magis conducit. Ubi coepit advesperascere, jubet 
sterni sibi in prima domus parte, poscit pugillares stilum 
lumen: suos omnes in interiora dimittit, ipse ad scribendum 
animum oculos manum intendit, ne vacua mens audita si- 
mulacra et inanes sibi metus fingeret. 


142. 4 haunted house (continued). 


Initio, quale ubique, silentium noctis, deinde concuti ferrum, 
vincula moveri: ille non tollere oculos non remittere stilum, 
sed obfirmare animum auribusque praetendere: tum crebescere 
fragor, adventare etiam, ac jam ut in limine, jam ut intra limen, 
audiri: respicit, videt, agnoscitque narratam sibi effigiem. Sta- 
bat innuebatque digito, similis vocanti: hic contra ut paulum 
exspectaret manu significat, rursusque ceris et stilo incumbit : 
ila scribentis capiti catenis insonabat: respicit rursus idem - 
quod prius innuentem : nec moratus tollit lumen et sequitur. 
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Ibat illa lento gradu, quasi gravis vinculis; postquam deflexit 
in aream domus, repente dilapsa deserit comitem: desertus 
herbas et folia concerpta signum loco ponit. Postero die 
adit magistratus, monet ut illum locum effodi jubeant. In- 
veniuntur ossa inserta catenis et implicita, quae corpus aevo 
terraque putrefactum nuda et exesa reliquerat vinculis: col- 
lecta publice sepeliuntur: domus postea rite conditis manibus 
caruit. 


1483. Death of Galba. 


Viso cominus armatorum agmine, vexilarius comitatae 
Galbam cohortis dereptam Galbae imaginem solo afflixit. 
Eo signo manifesta in Othonem omnium militum studia, de- 
sertum fuga populi forum, destricta adversus dubitantes tela. 
Juxta Curtii lacum trepidatione ferentium Galba projectus 
e sella ac provolutus est. Extremam ejus vocem, ut cuique 
odium aut admiratio fuit, varie providere. Alii, suppliciter 
interrogasse, quid mali meruisset?' plures, obtulisse ultro 
percussoribus jugulum, ' agerent et ferirent, si ita e republica, 
videretur, Non interfuit occidentium quid diceret. De per- 
cussore non satis constat. Quidam Terentium evocatum, 
ali Lecanium; crebrior fama tradidit Camurium quintae 
decimae legionis militem, impresso gladio, jugulum ejus 
hausisse. Ceteri crura bracchiaque (nam pectus tegebatur) 
foede laniavere : pleraque vulnera feritate et saevitia trunco 
jam corpori adjecta. 


144. Public mourning for Drusus. 


Funera ducuntur Romana per oppida Drusi 
(Heu facinus!) per quae victor iturus erat; 

Per quae deletis Rhaetorum venerat armis: 
Hei mihi! quam dispar huic fuit illud iter! 
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Consul init fractis maerentem fascibus urbem: 
Quid faceret victus, sic ubi victor init? 

Maesta domus plangore sonat, cui figere laetus 
Parte sua dominus voverat arma manu. 

Urbs gemit, et vultum miserabilis induit unum. 
Gentibus adversis forma sit illa, precor! 

Incerti clauduntque domos strepitantque per urbem; 
Hic illic pavidi clamque palamque dolent. 

Obvia turba ruit, lacrimisque rigantibus ora 
Consulis erepti publica damna refert. 

Omnibus idem oculi; par est concordia flendi ; 
Funeris exsequiis adsumus omnis eques. 

Omnis adest aetas: maerent juvenesque senesque, 
Ausoniae matres Ausoniaeque nurus. 


145. Livys preface io his History of Rome. 


Facturusne operae pretium sim, si a primordio urbis res 
.populi Romani perscripserim, nec satis scio nec, si sciam, 
dicere ausim ; quippe qui quum veterem tum vulgatam esse 
rem videam, dum novi semper scriptores aut in rebus certius 
aliquid allaturos se aut scribendi arte rudem vetustatem 
superaturos credunt. Utcunque erit, juvabit tamen rerum 
gestarum memoriae principis terrarum populi pro virili parte 
et ipsum consuluisse: et, si in tanta scriptorum turba mea 
fama in obscuro est, nobilitate ac magnitudine eorum me, 
qui nomini officient meo, consoler. Res est praeterea et 
immensi operis, ut quae supra septingentesimum annum 
repetatur et quae ab exiguis profecta initiis eo creverit, ut 
jam magnitudine laboret sua: et legentium plerisque haud 
dubito quin primae origines proximaque originibus minus 
praebitura voluptatis sint, festinantibus ad haec nova, quibus 
jam pridem praevalentis populi vires se ipsae conficiunt. Ego 
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contra hoc quoque laboris praemium petam, ut me a con- 
spectu malorum, quae nostra tot per annos vidit aetas, tan- 
tisper certe, dum prisca tota illa mente repeto, avertam, omnis 
expers curae, quae scribentis animum etsi non flectere a 
vero, sollicitum tamen efficere posset. 


146. Chozce o) a futor. 

Quid a te jucundius mihi potuit injungi, quam ut praecep- 
torem fratris tui liberis quaererem? Nam beneficio tuo in 
scholam reddo et illam dulcissimam aetatem quasi resumo. 
Sedeo inter juvenes, ut solebam: atque etiam experior, quan- 
tum apud illos auctoritatis ex studiis habeam. Nam proxime 
frequenti auditorio inter se coram multis ordinis nostri clare 
loquebantur. Intravi, conticuerunt. Quod non referrem, nisi 
ad illorum magis laudem, quam ad meam, pertineret: ac 
nisi sperare te vellem, posse fratris tui filios probe discere. 
Quod superest, quum omnes qui profitentur audiero, quid de 
quoque sentiam, scribam : efficiamque, quantum tamen epi- 
stola consequi potero, ut ipse omnes audisse videaris. Debeo 
enim tibi, debeo memoriae fratris tui hanc fidem hoc studium, 
praesertim super tanta re. Nam quid magis interest vestra, 
quam ut liberi (dicerem tui, nisi nunc illos magis amares) 
digni illo patre te patruo reperiantur?) Quam curam 
mihi, etiam si non mandasses, vindicassem. Nec ignoro 
suscipiendas offensas in eligendo praeceptore: sed oportet 
me non modo offensas, verum etiam simultates pro fratris 
tui filis tam aequo animo subire, quam parentes pro suis. 
Vale. 


147. Pastimes of a Roman emperor. 


Petulantiam libidinem luxuriam avaritiam crudelitatem 
sensim quidem primo et occulte, velut juvenili errore, exercuit, 
G 2 
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sed ut tunc quoque dubium nemini foret, naturae illa vitia, 
non aetatis, esse. Post crepusculum statim, arrepto pileo vel 
galero, popinasinibat; circumque vicos vagabatur ludibundus, 
nec sine pernicie tamen: siquidem redeuntes a cena ver- 
berare, ac repugnantes vulnerare cloacisque demergere 
assuerat; tabernulas etiam effringere et expilare, quintana 
domi constituta, ubi partae et ad licitationem dividendae 
praedae pretium absumeretur. Ac saepe in ejusmodi rixis 
oculorum et vitae periculum adiit, a quodam laticlavio prope 
ad necem caesus. Quare nunquam postea publico se illud 
horae sine tribunis commisit, procul et occulte subsequentibus. 
Interdiu quoque clam gestatoria sella delatus in theatrum, 
seditionibus pantomimorum ex parte proscenii superiori, 
signifer simul ac spectator aderat. Et quum ad manus ven- 
tum esset, lapidibusque et subselliorum fragminibus decer- 
taretur, multa et ipse jecit in populum, atque etiam praetoris 
caput consauciavit. 


148. CZmate and jroducts of Britain. 


Caelum crebris imbribus ac nebulis foedum; asperitas 
frigorum abest. Dierum spatia ultra nostri orbis mensuram, 
et nox clara et extrema Britanniae parte brevis, ut finem 
atque initium lucis exiguo discrimine internoscas. Quod si 
nubes non officiant, aspici per noctem solis fulgorem, nec 
occidere et exsurgere, sed transire affirmant. Scilicet extrema 
et plana terrarum, humili umbra, non erigunt tenebras, 
infraque caelum et sidera nox cadit. Solum, praeter oleam 
vitemque et cetera calidioribus terris oriri sueta, patiens 
frugum, fecundum. Tarde mitescunt, cito proveniunt. Eadem 
utriusque rei causa, multus humor terrarum caelique. Fert 
Britannia aurum et argentum et alia metalla, pretium 
victoriae. Gignit et Oceanus margarita, sed subfusca ac 
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liventia. Quidam artem abesse legentibus arbitrantur. Nam 
in Rubro Mari viva ac spirantia saxis avelli, in Britannia, 
prout expulsa sint, colligi. Ego facilius crediderim naturam 
margaritis deesse, quam nobis avaritiam. 


149. 4 ZAzef detected. 


Hoc ipso fere tempore Strato ille medicus domi furtum fecit 
et caedem ejusmodi. Quum esset in aedibus armarium, in 
quo sciret esse nummorum aliquantum et auri, noctu duos 
conservos dormientes occidit in piscinamque dejecit; ipse 
armarii fundum exsecuit, et auri quinque pondo abstulit, uno 
ex servis puero non grandi conscio. Furto postridie cognito, 
omnis suspicio in eos servos commovebatur. Quum exsectio 
illa fundi in armario animadverteretur, quaerebant homines, 
quonam modo fieri potuisset. Quidam ex amicis Sassiae 
recordatus est, se nuper in auctione quadam vidisse aduncam, 
ex omni parte dentatam et tortuosam venire serrulam, qua 
illud potuisse ita circumsecari videretur. Ne multa: per- 
quiritur a coactoribus; invenitur ea serrula ad Stratonem 
pervenisse. Hoc initio suspicionis orto et aperte insimulato 
Stratone, puer ille conscius pertimuit: rem omnem dominae 
indicavit: homines in piscina inventi sunt, Strato in vincula 
conjectus est, atque etiam in taberna ejus nummi, nequaquam 
omnes, inveniuntur. 


150. Zznvztatzozm io Maecenas. 


Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado 
Cum flore, Maecenas, rosarum et 
Pressa tuis balanus capillis 
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Jamdudum apud me est. Eripe te morae, 
Ne semper udum Tibur et Aesulae 
Declive contempleris arvum et 
Telegoni juga parricidae. 
Fastidiosam desere copiam et 
Molem propinquam nubibus arduis: 
Omitte mirari beatae 
Fumum et opes strepitumque Romae. 
Plerumque gratae divitibus vices, 
Mundaeque parvo sub lare pauperum 
Cenae sine aulaeis et ostro 
Sollicitam explicuere frontem. 
Jam clarus occultum Andromedae pater 
Ostendit ignem: jam Procyon furit 
Et stella vesani Leonis, 
Sole dies referente siccos. 
Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quaerit et horridi 
Dumeta Silvani, caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 


151. 77?Zbufe to the memory of Agricola. 


Si quis piorum manibus locus; si, ut sapientibus placet, non 
cum corpore exstinguuntur magnae animae ; placide quiescas, 
nosque domum tuam ab infirmo desiderio et muliebribus 
lamentis ad contemplationem virtutum tuarum voces, quas 
neque lugeri neque plangi fas est: admiratione te potius et 
immortalibus laudibus, et, si natura suppeditet, aemulatu 
decoremus. Is verus honos, ea conjunctissimi cujusque 
pietas. Id filiae quoque uxorique praeceperim, sic patris sic 
mariti memoriam venerari, ut omnia facta dictaque ejus secum 
revolvant, famamque ac figuram animi magis quam corporis 
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complectantur; non quia intercedendum putem imaginibus, 
quae marmore aut aere finguntur: sed ut vultus hominum, ita 
simulacra vultus imbecilla ac mortalia sunt; forma mentis 
aeterna : quam tenere et exprimere, non per alienam materiam 
et artem, sed tuis ipse moribus possis. Quicquid ex Agricola 
amavimus, quicquid mirati sumus, manet mansurumque est 
in animis hominum, in aeternitate temporum, fama rerum. 
Nam multos veterum, velut inglorios et ignobiles, oblivio 
obruet: Agricola, posteritati narratus et traditus, superstes 
erit. 


152. Humanity towards slaves. 


Confecerunt me infirmitates meorum, mortes etiam, et 
quidem juvenum.  Solacia duo, nequaquam paria tanto 
dolori, solacia tamen: unum facilitas manumittendi, (videor 
enim non omnino immaturos perdidisse, quos jam liberos 
perdidi) alterum, quum permitto servis quoque quasi testa- 
menta facere, eaque ut legitima custodio. Mandant rogantque 
quod visum: pareo ut jussus. Dividunt donant relinquunt, 
dumtaxat intra domum. Nam servis respublica quaedam et 
quasi civitas domus est. Sed quanquam his solaciis acqui- 
escam, debilitor et frangor eadem illa humanitate, quae me, 
ut hoc ipsum permitterem, induxit. Non ideo tamen velim 
durior fieri. Nec ignoro, alios hujusmodi casus nihil amplius 
vocare quam damnum; eoque sibi magnos homines et 
sapientes videri. Qui an magni sapientesque sint, nescio: 
homines non sunt. Hominis est enim affici dolore, sentire ; 
resistere tamen et solacia admittere, non solaciis non egere. 
Verum de his plura fortasse quam debui, sed pauciora quam 
volui. Est enim quaedam etiam dolendi voluptas: praesertim 
si in amici sinu defleas, apud quem lacrimis tuis vel laus sit 
parata vel venia. Vale. 
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1583. Ze duty of self-restraint. 


Sperne voluptates; nocet empta dolore voluptas. 
Semper avarus eget; certum voto pete finem. 
Invidus alterius macrescit rebus opimis ; 

Invidia Siculi non invenere tyranni 

Majus tormentum. Qui non moderabitur irae, 
Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens, 
Dum poenas odio per vim festinat inulto. 

Ira furor brevis est: animum rege; qui nisi paret, 
Imperat: hunc frenis, hunc tu compesce catena. 
Fingit equum tenera docilem cervice magister 

Ire viam, qua monstret eques; venaticus, ex quo 
Tempore cervinam pellem latravit in aula, 
Militat in silvis catulus. Nunc adbibe puro 
Pectore verba puer, nunc te melioribus offer. 
Quo semel est imbuta recens servabit odorem 
Testa diu. Quodsi cessas aut strenuus anteis, 
Nec tardum opperior nec praecedentibus insto. 


154. 7716 stzngs of consczence. 


Nec multo post litterae afferuntur, quibus, in modum defen- 
sionis, repetito inter se atque Cottam amicitiae principio, ne 
verba prave detorta neu convivialium fabularum simplicitas 
in crimen duceretur, postulavit. Insigne visum est earum 
Caesaris litterarum initium. Nam his verbis exorsus est. 
* Quid scribam vobis, Patres Conscripti, aut quo modo scribam, 
aut quid omnino non scribam hoc tempore, dii me deaeque 
pejus perdant, quam perire me quotidie sentio, si scio." 
Adeo facinora atque flagitia sua ipsi quoque in supplicium 
verterant. Neque frustra praestantissimus sapientiae firmare 
solitus est, si recludantur tyrannorum mentes, posse aspici 
laniatus et ictus; quando, ut corpora verberibus, ita saevitia - 
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libidine malis consultis animus dilaceretur. Quippe Tiberium 
non fortuna, non solitudines protegebant, quin tormenta pec- 
toris suasque ipse poenas fateretur. 


155. Ovid' appeal to Augustus for mercy. 


His precor exemplis tua nunc, mitissime Caesar, 
Fiat ab ingenio mollior ira tuo. 

Illa quidem justa est, nec me meruisse negabo: 
Non adeo nostro fugit ab ore pudor. 

Sed, nisi peccassem, quid tu concedere posses? 
Materiam veniae sors tibi nostra dedit. 

Si, quoties peccant homines, sua fulmina mittat 
Juppiter, exiguo tempore inermis erit. 

Nunc, ubi detonuit, strepituque exterruit orbem, 
Purum discussis aéra reddit aquis. 

Jure igitur genitorque deum rectorque vocatur ; 
Jure capax mundus nil Jove majus habet. 

Tu quoque, quum patriae rector dicare paterque, 
Utere more dei nomen habentis idem. 

Idque facis; nec te quisquam moderatius unquam 
Imperii potuit frena tenere sui. 


156. Ze sword of Damocles. 


Quum quidam ex Dionysii assentatoribus, Damocles, com- 
memoraret in sermone copias ejus opes rerum abundantiam, 
negaretque unquam beatiorem quemquam fuisse; *Visne 
igitur, o Damocle, ipse eadem degustare et fortunam experiri 
meam?' Quum se ille cupere dixisset, collocari jussit homi- 
nem in aureo lecto, strato pulcherrimo textili stragulo, aba- 
cosque complures ornavit argento auroque caelato. Aderant 
unguenta coronae; incendebantur odores ; mensae conquisi- 
 tissimis epulis exstruebantur. Fortunatus sibi Damocles 
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videbatur. In hoc medio apparatu fulgentem gladium e 
lacunari seta equina aptum demitti jussit Dionysius, ut im- 
penderet illius beati cervicibus. Itaque nec pulchra illa 
aspiciebat, nec manum porrigebat in mensam; jam ipsae 
defluebant coronae; denique exoravit tyrrannum, ut abire 
liceret, quod jam beatus nollet esse. 


157. A44 studenfs diary. 


Quaeris, quemadmodum in Tuscis diem aestate disponam. 
Evigilo quum libuit, plerumque circa horam primam, saepe 
ante, tardius raro: clausae fenestrae manent. Mire enim 
silentio et tenebris animus alitur : itaque ab iis quae avocant 
abductus, et liber et mihi relictus non oculos animo, sed 
animum oculis sequor, qui eadem quae mens vident, quoties 
non vident alla. Cogito, si quid in manibus, cogito ad 
verbum scribenti emendantique similis: nunc pauciora nunc 
plura, ut vel difficile vel facile componi tenerive potuerunt, 
Notarium voco, et die admisso quae formaveram dicto: abit, 
rursusque revocatur rursusque remittitur. Ubi hora quarta 
vel quinta (neque enim certum dimensumque tempus) ut 
dies suasit, in xystum me confero; reliqua meditor et dicto. 
Vehiculum ascendo. Ibi quoque idem, quod ambulans aut 
jacens. Durat intentio, mutatione ipsa refecta: paulum re- 
dormio, dein ambulo, mox orationem Graecam Latinamve 
clare et intente, non tam vocis causa quam stomachi lego: 
pariter tamen et illa firmatur. Iterum ambulo, ungor, exer- 
ceor, lavor. Cenanti mihi, si cum uxore vel paucis, liber 
legitur: post cenam, comoedi aut lyristes: mox cum meis 
ambulo, quorum numero sunt eruditi. Ita variis sermonibus 
vespera extenditur, et quanquam longissimus, dies cito con- 
ditur, 
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158. Zabits of Octavianus. 


Post cibum meridianum, ita ut vestitus calceatusque erat, 
rectis pedibus paulisper conquiescebat, opposita ad oculos 
manu. Α cena in lecticulam se lucubratoriam recipiebat. 
Ibi, donec residua diurni actus aut omnia aut ex maxima 
parte conficeret, ad multam noctem permanebat. In lectum 
inde transgressus non amplius quum plurimum quam septem 
horas dormiebat; ac ne eas quidem continuas, sed ut in illo 
temporis spatio ter aut quater expergisceretur. Si interruptum 
somnum recuperare non posset,lectoribus aut fabulatoribus 
accersitis resumebat, producebatque ultra primam saepe lucem. 
Nec in tenebris vigilavit unquam, nisi assidente aliquo. Ma- 
tutina vigilia offendebatur; ac si vel officii vel sacri causa 
maturius evigilandum esset, ne id contra commodum faceret, 
in proximo cujuscunque domesticorum cenaculo manebat. 
Sic quoque saepe indigens somni, et dum per vicos de- 
portaretur, et deposita lectica inter aliquas moras con- 
dormiebat. ^ 


158. oral training of the young. 


Corrumpi mores in scholis putant; nam et corrumpuntur 
interim ; sed domi quoque. Nam et esse potest turpis domes- 
ticus ille praeceptor; nec tutior inter servos malos quam 
ingenuos parum modestos conversatio est. At si bona ipsius 
indoles, si non caeca ac sopita parentum socordia est, et 
praeceptorum eligere sanctissimum quemque, et disciplinam 
quae maxime severa fuerit licet; et nihilominus amicum 
gravem virum aut fidelem libertum lateri filii sui adjungere, 
cujus assiduus comitatus etiam illos meliores faciat, qui 
timebuntur. Facile erat hujus metus remedium. Utinam 
liberorum nostrorum mores non ipsi perderemus! Mollis illa 
educatio, quam indulgentiam vocamus, nervos omnes et 
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mentis et corporis frangit. Ante palatum infantium quam os 
instituimus. In lecticis crescunt; si terram attigerint, e 
manibus utrinque sustinentium pendent. Gaudemus, si quid 
licentius dixerint Nec mirum: nos docuimus, ex nobis 
audierunt. Fit ex his consuetudo, deinde natura. 


160. A $rosperous omen. 


Hic Jovis altisoni subito pinnata satelles, 

Arboris e trunco serpentis saucia morsu, ; 
Subigit, ipsa feris transfigens unguibus anguem 
Semianimum et varia graviter cervice micantem, 
Quem se intorquentem lanians rostroque cruentans, 
Jam satiata animos, jam duros ulta dolores, 
Abjicit efflantem et laceratum affligit in unda, 
Seque obitu a solis nitidos convertit ad ortus. 
Hanc ubi praepetibus pennis lapsuque volantem 
Conspexit Marius, divini numinis augur, 

Faustaque signa suae laudis reditusque notavit ; 
Partibus intonuit caeli pater ipse sinistris. 

Sic aquilae clarum firmavit Juppiter omen. 


101. Czcero avows Ais complicity with Caesars murderers. 


Attende enim paullisper, cogitationem sobrii hominis punc- 
tum temporis suscipe. Ego, qui sum illorum, ut ipse fateor, 
familiaris, ut a te arguor, socius, nego quicquam esse 
medium: confiteor eos, nisi liberatores populi Romani 
conservatoresque reipublicae sint, plus quam sicarios, plus 
quam homicidas, plus etiam quam parricidas esse: siquidem 
est atrocius patriae parentem quam suum occidere. Tu, 
homo sapiens et considerate, quid dicis? 51 parricidas, cur 
honoris causa a te sunt et in hoc ordine et apud populum 
Romanum semper appellati? Cur M. Brutus, te referente, 
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legibus est solutus, si ab urbe plus quam decem dies abfuisset ? 
Cur ludi Apollinares incredibili M. Bruti honore celebrati ? 
Cur provinciae Cassio et Bruto datae? cur quaestores additi ? 
cur legatorum numerus auctus? Atque haec acta per te. 
Non igitur homicidae. Sequitur ut liberatores tuo judicio 
sint, quandoquidem tertium nihil potest esse. Quae enim res 
unquam, pro sancte Jupiter! non modo in hac urbe, sed in 
omnibus terris est gesta major. Quae gloriosior? quae 
commendatior hominum memoriae sempiternae? In hujus 
me tu consilii societatem tanquam in equum Trojanum cum 
principibus includis? ^ Non recuso: ago etiam gratias, 
quoquo animo facis. "Tanta enim res est, ut invidiam istam, 
quam tu in me vis concitare, cum laude non comparem. 
Quid enim beatius illis, quos tu expulsos a te praedicas et 
relegatos? Τὰ vero adscribe me talem in numerum. 


162. Zwmnble offerings. 


Caelo supinas si tuleris manus 
Nascente Luna, rustica Phidyle, 
Si ture placaris et horna 
Fruge Lares avidaque porca, 
Nec pestilentem sentiet Africum 
Fecunda vitis, nec sterilem seges 
Robiginem aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 
Nam quae nivali pascitur Algido 
Devota quercus inter et ilices 
Aut crescit Albanis in herbis 
Victima, Pontificum secures 
Cervice tinget. "Te nihil attinet 
Tentare multa caede bidentium 
Parvos coronantem marino 
Rore deos fragilique myrto. 
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Immunis aram si tetigit manus, 

Non sumptuosa blandior hostia 
Mollivit aversos Penates 

Farre pio et saliente mica. 


1683. Οδέζεαζ delusions. 
Qua vehimur navi, fertur, quum stare videtur; 
Quae manet in statione, ea praeter creditur ire. 
Et fugere ad puppim colles campique videntur 
Quos agimus praeter navem velisque volamus. 
Sidera cessare aetheriis affixa cavernis 
Cuncta videntur, et assiduo sunt omnia motu, 
Quandoquidem longos obitus exorta revisunt, 
Quum permensa suo sunt caelum corpore claro. 
Solque pari ratione manere et luna videntur 
In statione, ea quae ferri res indicat ipsa. 
Exstantesque procul medio de gurgite montes 
Classibus inter quos liber patet exitus ingens, 
Insula conjunctis tamen ex his una videtur. 
Atria versari et circumcursare columnae 
Usque adeo fit uti pueris videantur, ubi ipsi 
Desierunt verti, vix ut jam credere possint 
Non supra sese ruere omnia tecta minari. 
Jamque rubrum tremulis jubar ignibus erigere alte 
Quum coeptat natura supraque extollere montes, 
Quos tibi tum supra sol montes esse videtur 
Comminus ipse suo contingens fervidus igni, 
Vix absunt nobis missus bis mille sagittae, 
Vix etiam cursus quingentos saepe veruti. 


164. .4 rough sea-fassage. 


Quid non potest mihi persuaderi, cui persuasum est ut 
navigarem?  Solvi mari languido. Erat sine dubio caelum 
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grave sordidis nubibus, quae fere aut in aquam aut in ventum 
resolvuntur. Sed putavi tam pauca milia a Parthenope tua 
usque Puteolos surripi posse, quamvis dubio et impendente 
caelo. Itaque quo celerius evaderem, protinus per altum ad 
Nesida direxi praecisurus omnes sinus. Cum jam eo pro- 
cessissem, ut mea nihil interesset, utrum irem an redirem, 
primum aequalitas illa, quae me corruperat, periit. Nondum 
erat tempestas, sed jam inclinatio maris ac subinde crebrior 
fluctus. Coepi gubernatorem rogare, ut me in aliquo litore 
exponeret. Aiebat ille aspera esse et importuosa nec quic- 
quam se aeque in tempestate timere quam terram.  Pejus 
autem vexabar, quam ut mihi periculum succurreret. Nausia 
enim me segnis haec et sine exitu torquebat, quae bilem 
movet nec effundit. Institi itaque gubernatori et illum, vellet 
nollet, coegi peteret litus. Cujus ut vicihiam attigimus, non 
expecto, ut quicquam ex praeceptis Vergilii fiat, *obvertunt 
pelago proras' aut ancora de prora jacitur :' memor artificii 
mei vetus frigidae cultor mitto me in mare, quomodo psy- 
chrolutam decet, gausapatus. 


165. JXZssertatfiom on laugAter. 


Ac ne diutius vos demorer, de omni isto genere quid 
sentiam perbreviter exponam. De risu quinque sunt, quae 
quaerantur: unum, quid sit; alterum, unde sit; tertium, 
sitne oratoris risum velle movere; quartum, quatenus; 
quintum, quae sint genera ridiculi. Atque illud primum, 
quid sit ipse risus, quo pacto concitetur, ubi sit, quo modo 
existat atque ita repente erumpat, ut eum cupientes tenere 
nequeamus, et quo modo simul latera os venas oculos vultum 
occupet, viderit Democritus; neque enim ad hunc sermonem 
hoc pertinet, et, si pertineret, nescire me tamen id non 
puderet, quod ne illi quidem scirent, qui pollicerentur. 
Locus autem et regio quasi ridiculi (nam id proxime quae- 
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ritur) turpitudine et deformitate quadam continetur; haec 
enim ridentur vel sola vel maxime, quae notant et designant 
turpitudinem aliquam non turpiter. Est autem, ut ad illud 
tertium veniam, est plane oratoris movere risum; vel quod 
ipsa hilaritas benevolentiam conciliat ei, per quem excitata 
est; vel quod admirantur omnes acumen uno saepe in verbo 
positum maxime respondentis, nonnunquam etiam lacessentis. 


166. Znconsistency. 


Si curatus inaequali tonsore capillos 

Occurro, rides: si forte subucula pexae 

Trita subest tunicae, vel si toga dissidet impar, 
Rides: quid, mea quum pugnat sententia secum ; 
Quod petiit, spernit; repetit, quod nuper omisit; 
Aestuat, et vitae disconvenit ordine toto ; 

Diruit, aedificat, mutat quadrata rotundis? 
Insanire putas sollemnia me, neque rides, 

Nec medici credis nec curatoris egere 

A praetore dati, rerum tutela mearum 

Quum sis, et prave sectum stomacheris ob unguem 
De te pendentis te respicientis amici! 

Ad summam, sapiens uno minor est Jove, dives 
Liber honoratus pulcher, rex denique regum ; 
Praecipue sanus, nisi quum pituita molesta est. 


167. JZarangue of Germanicus before battle. 


Non eadem laetam Germanico quietem tulit: viditque se 
operatum, et sanguine sacro respersa praetexta, pulchriorem 
aliam manibus aviae Augustae accepisse. Auctus omine, 
addicentibus auspiciis, vocat concionem, et, quae sapientia 
praevisa, aptaque imminenti pugnae, disserit: *Non campos 
modo militi Romano ad proelium bonos, sed, si ratio adsit, 
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silvas et saltus. Nec enim immensa barbarorum scuta, 
enormes hastas, inter truncos arborum et enata humo 
virgulta perinde haberi, quam pila et gladios et haerentia 
corpori tegmina. Denserent ictus, ora mucronibus quae- 
rerent : non loricam Germano, non galeam ; ne scuta quidem 
ferro nervove firmata, sed viminum textus, sed tenues 
fucatas colore tabulas: primam utcunque aciem hastatam ; 
ceteris praeusta aut brevia tela. Jam corpus, ut visu torvum 
et ad brevem impetum validum, sic nulla vulnerum patientia : 
sine pudore flagitii, sine cura ducum, abire fugere: pavidos 
adversis, inter secunda non divini non humani juris memores. 
Si taedio viarum ac maris finem cupiant, hac acie parari: 
propiorem jam Albim quam Rhenum; neque bellum ultra: 
modo se, patris patruique vestigia prementem, iisdem in 
terris victorem sisterent/ Orationem ducis secutus militum 
ardor: signumque pugnae datum. 


168. Calgula. 


Statura fuit eminehti, pallido colore, corpore enormi, 
gracilitate maxima cervicis et crurum, oculis et temporibus 
concavis, fronte lata et torva, capillo raro ac circa verticem 
nullo, hirsutus cetera. Quare, transeunte eo, prospicere ex 
superiore parte aut omnino quacunque de causa 'capram' 
nominare, criminosum et exitiale habebatur. Vultum vero 
natura horridum ac tetrum etiam ex industria efferabat, 
componens ád speculum in omnem terrorem ac formidinem. 
Valetudo ei neque corporis neque animi constitit. Puer 
comitiali morbo vexatus in adolescentia ita patiens laborum 
erat, ut tamen nonnunquam subita defectione ingredi stare 
colligere semet ac sufferre vix posset. Mentis valetudinem et 
ipse senserat, ac subinde de secessu deque purgando cerebro 
cogitavit. Incitabatur insomnia maxime: neque enim plus 
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quàm tribus nocturnis horis quiescebat; ac ne his quidem 
placida quiete, sed pavida miris rerum imaginibus, ut qui 
inter ceteras pelagi quondam speciem colloquentem secum 
videre visus sit. Ideoque magna parte noctis, vigiliae cuban- 
dique taedio, nunc toro residens, nunc per longissimas 
porticus vagus, invocare identidem atque exspectare lucem 
consueverat. 


169. 716 Fatal Szsters. 


Interea infirmo quatientes corpora motu 
Veridicos Parcae coeperunt edere cantus. 
His corpus tremulum complectens undique vestis 
Candida purpurea talos incinxerat ora: 
At roseo niveae residebant vertice vittae, 
Aeternumque manus carpebant rite laborem. 
Laeva colum molli lana retinebat amictum ; 
Dextera tum leviter deducens fila supinis 
Formabat digitis, tum prono in pollice torquens 
Libratum tereti versabat turbine fusum, 
Atque ita decerpens aequabat semper opus dens, 
Laneaque aridulis haerebant morsa labellis, 
Quae prius in levi fuerant exstantia filo: 
Ante pedes autem candentis mollia lanae 
Vellera virgati custodibant calathisci. 


170. RAAetorical training im schools. 


Audiet multa quotidie probari, multa corrigi: proderit 
alicujus objurgata desidia: proderit laudata industria: exci- 
tabitur laude aemulatio: turpe ducet cedere pari, pulchrum 
superasse majores. Accendunt omnia haec animos ; et licet 
ipsa vitium sit ambitio, frequenter tamen causa virtutum est, ' 
Non inutilem scio servatum esse a praeceptoribus meis 
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morem, qui quum pueros in classes distribuerant, ordinem 
dicendi secundum vires ingenii dabant; et ita superiore loco 
quisque declamabat, ut praecedere profectu videbatur. Ea 
nobis ingens palmae contentio: ducere vero classem multo 
pulcherrimum. | Nec de hoc semel decretum erat; tricesimus 
dies reddebat victo certaminis potestatem. ' Ita nec superior 
successu curam remittebat, et dolor victum ad depellendam 
ignominiam concitabat. 


171. Caracter of Julius Caesar. 


Sed non in Caesare tantum 
Nomen erat nec fama ducis; sed nescia virtus 
Stare loco, solusque pudor non vincere bello. 
Acer et indomitus: quo spes quoque ira vocasset, 
Ferre manum, et nunquam temerando parcere ferro. 
Successus urgere suos, instare favori 
Numinis; impellens quicquid sibi summa petenti 
Obstaret, gaudensque viam fecisse ruina. 
Qualiter expressum ventis per nubila fulmen 
Aetheris impulsi sonitu mundique fragore 
Emicuit, rupitque diem populosque paventis 
'Terruit, obliqua praestringens lumina flamma, 
In sua templa furit: nullaque exire vetante 
Materia, magnamque cadens magnamque revertens 
Dat stragem late, sparsosque recolligit ignes. 


172. 72e bane of sensualsity. 


Accipite veterem orationem Archytae Tarentini, magni in 
primis et praeclari viri, quae mihi tradita est, quum essem 
adolescens Tarenti cum Q. Maximo. *Nullam capitaliorem 
pestem, quam corporis voluptatem, hominibus dicebat *a 
natura datam; cujus voluptatis avidae libidines temere et 
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. effrenate ad potiundum incitarentur. Hinc patriae prodi- 
tiones, hinc rerumpublicarum eversiones, hinc cum hostibus 
clandestina colloquia nasci; nullum denique scelus, nullum 
malum facinus esse, ad quod suscipiendum non libido volup- 
tatis impelleret; stupra vero et adulteria et omne tale flagitium 
nullis alis illecebris excitari, nisi voluptatis: ^ Quumque 
homini sive natura sive quis deus nihil mente praestabilius 
dedisset; huic divino muneri ac dono nihil esse tam inimicum, 
quam voluptatem. Nec enim libidine dominante tempe- 
rantiae locum esse, neque omnino in voluptatis regno virtutem 
posse consistere. Quod quo magis intelligi posset, fingere 
animo jubebat tanta incitatum aliquem voluptate corporis, 
quanta percipi posset maxima: nemini censebat fore dubium, 
quin tamdiu, dum ita gauderet, nihil agitare mente, nihil 
ratione nihil cogitatione consequi posset. Quocirca nihil 
esse tam detestabile tamque pestiferum, quam voluptatem : 
si quidem ea, quum major esset atque longior, omne animi 
lumen exstingueret. 


1783. Sardanajfalus. 


Postremus apud Assyrios regnavit Sardanapalus, vir muliere 
corruptio. Ad hunc videndum (quod nemini ante eum 
permissum fuerat) praefectus ipsius, Medis praepositus, no- 
mine Arbactus, quum admitti magna ambitione aegre obtinu- 
isset, invenit eum inter mulierum greges purpuram colo 
nentem, et muliebri habitu, quum mollitia corporis omnes 
feminas anteiret, pensa inter virgines partientem. — Quibus 
visis, indignatus tali feminae tantum virorum subjectum, 
tractantique lanam ferrum et arma habentes parere, progres- 
sus ad socios quid viderit refert: negat se ei parere posse, 
qui se feminam malit esse quam virum. Fit igitur conjuratio : 
bellum Sardanapalo infertur. Quo ille audito, non, ut vir, 
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regnum defensurus, sed, ut metu mortis mulieres solent, 
primo latebras circumspicit: mox deinde cum paucis et in- 
compositis in bellum progreditur. "Victus in regiam se 
recipit, et exstructa incensaque pyra et se et divitias suas in 
incendium mittit, hoc solo imitatus virum. 


174. ZAe Muses benison. 


Quem tu, Melpomene, semel 

Nascentem placido lumine videris, 
Illum non labor Isthmius 

Clarabit pugilem, non equus impiger 
Curru ducet Achaico 

Victorem, neque res bellica Deliis 
Ornatum folii ducem, 

Quod regum tumidas contuderit minas, 
Ostendet Capitolio : 

Sed quae Tibur aquae fertile praefluunt 
Et spissae nemorum comae 

Fingent Aeolio carmine nobilem. 
Romae, principis urbium, 

Dignatur suboles inter amabiles 
Vatum ponere me choros, 

Et jam dente. minus mordeor invido. 
O testudinis aureae 

Dulcem quae strepitum, Pieri, temperas, 
O mutis quoque piscibus 

Donatura cycni, si libeat, sonum: 
Totum muneris hoc tui est, 

Quod monstror digito praetereuntium 
Romanae fidicen lyrae: 

Quod spiro et placeo, si placeo, tuum est. 


, 
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175. Candour in criticism. 


Quinctilio si quid recitares, * Corrige, sodes, 
Hoc' aiebat, “εἰ hoc; Melius te posse negares 
Bis terque expertum frustra, delere jubebat, 

Et male tornatos incudi reddere versus. 

Si defendere delictum quam vertere malles, 
Nullum ultra verbum aut operam insumebat inanem, 
Quin sine rivali teque et tua solus amares. 

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes, 
Culpabit duros, incomptis allinet atrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Ornamenta, parum claris lucem dare coget, 
Arguet ambigue dictum, mutanda notabit, 
Fiet Aristarchus. Non dicet: 'Cur ego amicum 
Offendam in nugis?' Hae nugae seria ducent 
In mala derisum semel exceptumque sinistre. 
Ut mala quem scabies aut morbus regius urget 
Aut fanaticus error et iracunda Diana, 

Vesanum tetigisse timent fugiuntque poetam, 
Qui sapiunt; agitant pueri incautique sequuntur. 


176. A wonderful lake. 


Lacus est in similitudinem jacentis rotae circumscriptus, et 
undique aequalis: nullus sinus, obliquitas nulla, omnia 
dimensa paria, et quasi artificis manu cavata et excisa. 
Spatium modicum, quod tamen sentiat ventos, et fluctibus 
intumescat. Nulla in hoc navis (sacer enim est) sed innatant 
insulae herbidae, omnes arundine et junco tectae. Sua cui- 
que figura, ut modus: cunctis margo derasus, quia frequenter 
vel litori vel sibi illisae terunt terunturque. Par omnibus 
altitudo, par levitas: quippe in speciem carinae humili radice 
descendunt. Interdum junctae copulataeque et continenti 
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similes sunt; interdum discordantibus ventis digeruntur. 
Saepe minores majoribus adhaerescunt, saepe inter se majores 
minoresque quasi cursum certamenque desumunt; rursus 
omnes in eundem locum appulsae, qua steterunt, promovent 
terram, et modo hac modo illac lacum reddunt auferuntque : 
ac tum demum, quum medium tenuere, non contrahunt. 
Constat pecora herbas secuta sic in insulas illas, ut in extre- 
mam ripam, procedere solere, nec prius intelligere mobile 
solum, quam litore abrepta circumfusum undique lacum 
pavent; mox quo tulerit ventus egressa non magis se des- 
cendisse sentire, quam senserint adscendisse. 


117. Portents in ihe Cafztol. 


Nam profecto memoria tenetis, Cotta et ''orquato consu- 
libus, complures in Capitolio res de caelo esse percussas, 
quum et simulacra deorum immortalium depulsa sunt, et 
statuae veterum hominum dejectae, et legum aera liquefacta. 
Tactus est etiam ille, qui hanc urbem condidit, Romulus: 
quem inauratum in Capitolio parvum atque lactentem, uber- 
ibus lupinis inhiantem fuisse meministi. Quo quidem tem- 
pore, quum haruspices ex tota Etruria convenissent, caedes 
atque incendia et legum interitum et bellum civile ac domes- 
ticum et totius urbis atque imperii occasum appropinquare 
dixerunt, nisi dii immortales omni ratione placati suo nomine 
prope fata ipsa flexissent. Itaque illorum responsis tunc et 
ludi decem per dies facti sunt, neque res ulla, quae ad placan- 
dum deos pertineret, praetermissa est: iidemque jusserunt, 
simulacrum Jovis facere majus, et in excelso collocare, et 
contra atque ante fuerat ad orientem convertere: ac se 
sperare dixerunt, si illud signum, quod videtis, solis ortum et 
forum curiamque conspiceret, fore ut ea consilia, quae clam 
essent inita contra salutem urbis atque imperii, illustrarentur, 
ut ἃ senatu populoque Romano perspici possent. 
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178. Caesars flane-tree. 


In Tartessiacis domus est notissima terris, 
Qua dives placidum Corduba Baetin amat; 
Vellera nativo pallent ubi flava metallo, 
Et linit Hesperium bractea viva pecus: 
Aedibus in mediis totos amplexa Penates 
Stat platanus densis Caesariana comis: 
Hospitis invicti posuit quam dextera felix, 
Coepit et ex illa crescere virga manu. 
Auctorem dominumque nemus sentire videtur: 
Sic viret et ramis sidera celsa petit. 
Saepe sub hac madidi luserunt arbore Fauni, 
Terruit et tacitam fistula sera domum: 
Dumque fugit solos nocturnum Pana per agros, 
Saepe sub hac latuit rustica fronde Dryas. 
O dilecta deis, o magni Caesaris arbor, 
Ne metuas ferrum sacrilegosque focos. 
Perpetuos sperare licet tibi frondis honores: 
Non Pompeianae te posuere manus. 


179. Rural contentment. 


Beatus ille, qui procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalium, 

Paterna rura bobus exercet suis, 
Solutus omni faenore : 

Neque excitatur classico miles truci, 
Neque horret iratum mare ; 

Forumque vitat et superba civium 
Potentiorum limina. 

Ergo aut adulta vitium propagine 
Altas maritat populos; 
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Aut in reducta valle mugientium 
Prospectat errantes greges; 

Inutilesque falce ramos amputans 
Feliciores inserit ; 

Aut pressa puris mella condit amphoris, 
Aut tondet infirmas oves; 

Vel, quum decorum mitibus pomis caput 
Autumnus agris extulit, 

Ut gaudet insitiva decerpens pyra 
Certantem et uvam purpurae, 

Qua muneretur te, Priape, et te, pater 
Silvane, tutor finium ! 

Libet jacere modo sub antiqua ilice, 
Modo in tenaci gramine. 

Labuntur altis interim ripis aquae ; 
Queruntur in silvis aves ; 

Fontesque lymphis obstrepunt manantibus, 
Somnos quod invitet leves. 


180. JPresentiment of death. 


Nuntiatur mihi C. Fannium decessisse, qui nuntius gravi 
me dolore confudit: primum, quod amavi hominem elegan- 
tem et disertum: deinde, quod judicio eius uti solebam. 
Erat enim natura acutus, usu exercitatus, varietate promptissi-- 
mus. Sed hoc utcunque tolerabile: gravius illud, quod pul- 
cherrimnum opus imperfectum reliquit. Quamvis enim 
agendis caussis distringeretur, scribebat tamen exitus occi- 
sorum aut relegatorum a Nerone: et jam tres libros absol- 
verat, subtiles et diligentes et Latinos, atque inter sermonem 
historiamque medios. Ac tanto magis reliquos perficere 
cupiebat, quanto frequentius hi lectitabantur. Caius quidem 
Fannius, quod accidit, multo ante praesensit. Visus est sibi 
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per nocturnam quietem jacere in lectulo suo compositus in 
habitum studentis, habere ante se scrinium, (ita solebat): 
mox imaginatus est venisse Neronem, in toro sedisse, promp- 
sisse primum librum, quem de sceleribus ejus ediderat, 
eumque ad extremum revolvisse; idem in secundo ac tertio 
fecisse; iunc abiisse. Expavit; et sic interpretatus est, tan- 
quam idem sibi futurus esset scribendi finis, qui füisset illi 
legendi: et fuit idem. 


, 


181. J2eafL of Seneca. 


Ubi haec atque talia in commune disseruit, complectitur 
uxorem, et paululum adversus praesentem fortitudinem mol- 
litus rogat oratque, *temperaret dolori, nec aeternum susci- 
peret, sed in contemplatione vitae per virtutem actae 
desiderium mariti solaciis honestis toleraret' Illa contra 
sibi quoque destinatam mortem adseverat, manumque per- 
cussoris exposcit. Tum Seneca, gloriae ejus non adversus, 
vitae, inquit, *delenimenta monstraveram tibi, tu mortis 
decus mavis, Non invidebo exemplo. Sit hujus tam fortis 
exitus constantia penes utrosque par, claritudinis plus in tuo 
fine, . Post quae eodem ictu bracchia ferro exsolvunt. 
Seneca, quoniam senile corpus et parvo victu tenuatum lenta 
effugia sanguini praebebat, crurum quoque et poplitum venas 
abrumpit.  Saevisque cruciatibus defessus, ne dolore suo 
animum uxoris infringeret, atque ipse visendo ejus tormenta 
ad impatientiam  delaberetur, suadet in aliud cubiculàm 
abscedere. Interim, durante tractu et lentitudine mortis, 
Statium Annaeum, diu sibi amicitiae fide et arte medicinae 
probatum, orato provisum pridem venenum, quo damnati 
publico Atheniensium judicio exstinguerentur, promeret: 
allatamque hausit frustra, frigidus jam artus et clauso corpore 
adversum vim veneni. Postremo stagnum calidae aquae 
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introiit, respergens proximos servorum, addita voce: *libare 
se liquorem illum Jovi liberatori! Exin balneo illatus, et 
vapore ejus exanimatus, sine ullo funeris solemni crematur, 


182. German modes of divinatiom. 


Auspicia sortesque, ut qui maxime, observant. Sortium 
consuetudo simplex.  Virgam frugiferae arbori decisam in 
surculos amputant, eosque, notis quibusdam discretos, super 
candidam vestem temere ac fortuito spargunt. Mox, si 
publice consuletur, sacerdos civitatis, sin privatim, ipse pater- 
familiae, precatus deos caelumque suspiciens, ter singulos 
tollit, sublatos secundum impressam ante notam interpretatur. 
Si prohibuerunt, nulla de eadem re in eundem diem consul- 
tatio; sin permissum, auspiciorum adhuc fides exigitur. Et 
illud quidem etiam hic notum, avium voces volatusque inter- 
rogare: proprium gentis, equorum quoque praesagia ac 
monitus experiri. Publice aluntur iisdem nemoribus ac lucis 
candidi et nullo mortali opere contacii: quos pressos sacro 
currü sacerdos ac rex vel princeps civitatis comitantur, hin- 
nitusque ac fremitus observant. Nec ulli auspicio major fides, 
non solum apud plebem, sed apud proceres apud sacerdotes. 
Se enim ministros deorum, illos conscios putant. ^ Est et 
alia observatio auspiciorum, qua gravium bellorum eventus 
explorant. Ejus gentis, cum qua bellum est, captivum, 
quoquo modo interceptum, cum electo popularium suorum, 
patris quemque armis, committunt. Victoria hujus vel illius 
pro praejudicio accipitur. 

188. Fafe of Hanno. 

Dum haec in Sicilia geruntur, interim in Africa princeps 

Carthaginiensium Hanno opes suas, quibus vires reipublicae 


superabat, ad occupandam dominationem intendit, regnumque 
invadere interfecto senatu conatus est. Cui sceleri solemnem 
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nuptiarum diem filiae suae legit, ut religione votorum nefanda 
commenta facilius tegerentur. Itaque plebi epulas in publicis 
porticibus, senatui in domo sua parat, ut poculis veneno 
infectis secretius senatum et sine arbitris interficeret, orbam- 
que rempublicam facilius invaderet. Qua re magistratibus 
per ministros prodita, scelus declinatum, non vindicatum est, 
ne in viro tam potenti plus negotii faceret res cognita quam 
cogitata. Contenti itaque cohibuisse, decreto modum nup- 
tiarum sumptibus statuunt ; idque observari non ab uno, sed 
ab universis jubent, ne persona designata, non vitia correcta 
viderentur. Hoc consilio praeventus iterum servitia concitat, 
statutaque rursus caedium die, quum denuo se proditum 
videret, timens judicium munitum quoddam castellum cum 
viginti milibus servorum armatis occupat. Ibi dum Afros 
regemque Maurorum concitat, capitur, virgisque caesus et 
manibus cruribusque fractis, velut a singulis membris poenae 
exigerentur, in conspectu populi occiditur; corpus verberibus 
lacerum in crucem figitur. Filii quoque cognatique omnes, 
etiam innoxii, supplicio traduntur: ne quisquam aut ad 
imitandum scelus aut ad mortem ulciscendam ex tam nefaria 
domo superesset. 


184. Festival of Pales. 


Alma Pales, faveas pastoria sacra canenti, 
Prosequor officio si tua festa pio. 

Certe ego de vitulo cinerem stipulasque fabales 
Saepe tuli plena, februa casta, manu. 

Certe ego transilui positas ter in ordine flammas, 
Udaque roratas laurea misit aquas. 

Mota dea est, operique favet. navalibus exi 
Puppis! habent ventos jam mea vela suos. 

I pete virginea, populus, suffimen ab ara: 
Vesta dabit: Vestae munere purus eris. 
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Sanguis equi suffimen erit, vitulique favilla, 
Tertia res durae culmen inane fabae. 
Pastor, oves saturas ad prima crepuscula lustra: 
Unda prius spargat, virgaque verrat humum. 
Frondibus et fixis decorentur ovilia ramis, 
Et tegat ornatas longa corona fores. 
Caerulei fiant vivo de sulfure fumi, 
Tactaque fumanti sulfure balet ovis. 
Ure mares oleas taedamque herbasque Sabinas, 
Et crepet in mediis laurus adusta focis. 
Libaque de milio milii fiscella sequatur: 
Rustica praecipue est hoc dea laeta cibo. 
Adde dapes mulctramque suas, dapibusque resectis 
Silvicolam tepido lacte precare Palen. 


185. JMzseries of desfotzsm. 


Reges ipsi quam miseri sint, quantoque opere sollicitudini 
timori atque insidiis propositi, satis ostendit Dionysius, quum 
imminente capiti gladio Damoclem fortunae suae felicitatem 
voluit experiri. Nec mirum, quum iis bellorum calamitates, 
agrorum vastationes, populorum caedes, urbium exitia immi- 
neant. Quae quum eveniunt, qui victoria potitur, aliquid et 
ad gloriam et ad imperium semper acquirit: sed tanta prae- 
terea rerum amissio tantusque sumptus consequitur, ut magni 
constet victoria, ac plerumque praestiterit nunquam arma 
sumpsisse. Sin profligatio exercitus aut clades aliqua con- 
tingit, nihil eo statu miserius ne cogitari quidem potest: si 
quidem captivitati inopiae luctui contemptui conjunctus est. 
Sed fac regem esse a bellorum impetu et a castrorum pulvere 
remotum, sua pacate possidentem, nulla hostium incursione 
vexatum: num idcirco tutior, a miseriis securior? Quin 
immo, ut otium humana natura non fert, ipse sibi molestiam 
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ac sollicitudinem exhibebit. Nam aut de augendis vectigali- 
bus, aut de producendis finibus deque urbibus ad imperium 
acquirendis, aut de jungendis cum potentioribus propinqui- 
tatibus atque amicitiis cogitabit. Quae qui animo agitat, nec 
a molestia liber est, nec alios securos ac quietos esse sinit. 


186. . Clemency in war. 


*Hostis' apud majores nostros is dicebatur, quem nunc 
*peregrinum' dicimus.  Indicant duodecim tabulae: ut 
slafus dies cum hosíe; iemque, adversus Ahoslem aeterna 
auctoriías. Quid ad hanc mansuetudinem addi potest? eum, 
quicum bellum geras, tam molli nomine appellare?  Quan- 
quam id nomen durius effecit jam vetustas: a peregrino enim 
recessit, et proprie in eo, qui arma contra ferret, remansit. 
Quum vero de imperio decertatur belloque quaeritur gloria, 
causas omnino sübesse tamen oportet easdem, quas dixi paulo 
ante justas causas esse bellorum. Sed ea bella, quibus im- 
perii proposita gloria est, minus acerbe gerenda sunt. Ut 
enim cum civi aliter contendimus, si est inimicus, aliter, si 
competitor; cum altero certamen honoris et dignitatis est, 
cum altero capitis et famae: sic cum Celtiberis, cum Cirnbris 
bellum, ut cum inimicis, gerebatur, uter esset, non uter impe- 
raret; cum Latinis Sabinis Samnitibus Poenis Pyrrho de 
imperio dimicabatur. Poeni foedifragi, crudelis Hannibal ; 
reliqui justiores. Pyrrhi quidem de captivis reddendis illa 
praeclara : 

* Nec mi aurum posco, nec mi pretium dederitis ! 
Nec cauponantes bellum, sed belligerantes, 

Ferro, non auro vitam cernamus utrique. 

Vosne velit, an me regnare, hera quidve ferat fors, 
Virtute experiamur. Et hoc simul accipe dictum: 
Quorum virtuti belli fortuna pepercit, 
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Eorundem me libertati parcere certum est: 
Dono, ducite, doque volentibus cum magnis dis.' 
Regalis sane et digna Aeacidarum genere sententia. 


187. Comfarison of Cato with Caesar. 


Sed memoria mea ingenti virtute, diversis moribus fuere 
viri duo, M. Cato et C. Caesar: quos, quoniam res obtulerat, 
silentio praeterire non fuit consilium, quin utriusque naturam 
et mores, quantum ingenio possem, aperirem. Igitur his 
genus aetas eloquentia prope aequalia fuere: magnitudo 
animi par, item gloria, sed alia 4111. Caesar beneficiis atque 
munificentia magnus habebatur; integritate vitae Cato. Ille 
mansuetudine'et misericordia clarus factus; huic severitas 
dignitatem addiderat. Caesar dando sublevando ignoscendo, 
Cato nihil largiundo gloriam adeptus est. In altero miseris 
perfugium erat, in altero malis pernicies: illius facilitas, hujus 
constantia laudabatur. Postremo Caesar in animum indux- 
erat laborare vigilare; negotii amicorum intentus sua 
neglegere; nihil denegare, quod dono dignum esset; sibi 
magnum imperium exercitum novum bellum exoptabat, ubi 
virtus enitescere posset. At Catoni studium modestiae 
decoris, sed maxume severitatis erat. Non divitiis cum 
divite, neque factione cum factioso ; sed cum strenuo virtute, 
cum modesto pudore, cum innocente abstinentia certabat ; 
esse, quam videri, bonus malebat; ita, quo minus gloriam 
petebat, eo illum magis sequebatur. 


|188. A message from the tomó. 


Sunt aliquid Manes; letum non omnia finit, 

Luridaque evictos effugit umbra rogos. 
Cynthia namque meo visa est incumbere fulcro, 
. Murmura ad extremae nuper humata viae. 
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Quum mihi somnus ab exequiis penderet amoris, 
Et quererer lecti frigida. regna mei. 

Eosdem habuit secum quibus est elata capillos, 
Eosdem oculos: lateri vestis adusta fuit. 

Et solitum digito beryllon adederat ignis, 
Summaque Lethaeus triverat ora liquor. 

Spirantesque animos et vocem misit; at illi 
Pollicibus fragiles increpuere manus: 

“Τα carmen media dignum me scribe columna, 
Sed breve, quod currens vector ab urbe legat: 

Hie Tiburíina jacet aurea. Cynfhia. ferra : 
Accessit rzpae laus, Anzene, fuae; 


» 


189. Crzfzism of Czcero as am orator. 


Ad Ciceronem venio, qui primus excoluit orationem, primus 
et verbis delectum adhibuit et compositioni artem ; locos 
quoque laetiores attentavit, et quasdam sententias invenit ; 
utique in his orationibus, quas senior jam et juxta finem 
vitae composuit, id est, postquam magis profecerat, usuque 
et experimentis didicerat, quod optimum dicendi genus esset. 
Nam priores ejus orationes non carent vitiis antiquitatis : 
lentus est in principiis, longus in narrationibus, otiosus circa 
excessus; tarde commovetur, raro incalescit; pauci sensus 
apte et cum quodam lumine terminantur. Nihil excerpere, 
nihil referre possis: et, velut in rudi aedificio, firmus sane 
paries et duraturus, sed non satis expolitus et splendens. 
Ego autem oratorem, sicut locupletem ac lautum patrem- 
familiae, non eo tantum volo tecto tegi, quod imbrem ac 
ventum arceat, sed etiam quod visum et oculos delectet: non: 
ea solum instrui supellectile, quae necessariis usibus sufficiat ; 
sed sit in apparatu ejus et aurum et gemmae, ut sumere in 
manus, ut aspicere saepius libeat: quaedam vero procul 
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arceantur, ut jam oblitterata et olentia: nullum sit verbum 
velut rubigine infectum, nulli sensus tarda et inerti structura, 
in morem Annalium, componantur ; fugitet foedam et insul- 
sam scurrilitatem, variet compositionem, nec omnes clausulas 
uno et eodem modo terminet. 


191. 


190. .4 seaszde paradise. 


O temperatae dulce Formiae litus ! 

Hic summa leni stringitur Thetis vento; 
Nec languet aequor, viva sed quies ponti 
Pictam phaselon adjuvante fert aura, 
Sicut puellae non amantis aestatem 
Mota salubre purpura venit frigus. 

Nec seta longo quaerit in mari praedam, 
Sed e cubili lectuloque jactatam 
Spectatus alte lineam trahit piscis. 

Si quando Nereus sentit Aeoli regnum, 
Ridet procellas tuta de suo mensa. 
Piscina rhombum pascit et lupos vernas, 
Natat ad magistrum delicata muraena; 
Nomenculator mugilem citat notum 

Et adesse jussi prodeunt senes mulli. 
Frui sed istis quando, Roma, permittis? 
Quot Formianos imputat dies annus 
Negotiosis rebus urbis haerenti? 

O janitores villicique felices! 

Dominis parantur ista, serviunt vobis. 


The fate of the body after death zs a matter of 
znazfference. 


Nemo liber est, qui corpori servit. Nam ut alios dominos, 
quos nimia pro illo sollicitudo invenit, transeas, ipsius 
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morosum imperium delicatumque est. Ab hoc modo aequo 
animo exit, modo magno prosilit, nec quis deinde reliquiis 
ejus futurus sit exitus quaerit, sed ut ex barba capillos 
detonsa negligimus, ita ille divinus animus egressurus hom- 
inem, quo receptaculum suum conferatur, ignis illud exurat 
an terra contegat an ferae distrahant, nihil ad se judicat 
pertinere. Utrum projectum aves differant, an consumatur 
*canibus data praeda marinis, quid ad illum, qui nullus? 
Sed tunc quoque, quum inter homines est, timet nullas post 
mortem minas eorum, quibus usque ad mortem timeri parum 
est. *Non conterret,' inquit, *me nec uncus nec projecti ad 
contumeliam cadaveris laceratio foeda visuris. Neminem de 
supremo officio rogo: nulli reliquias meas commendo: ne 
quis insepultus esset, rerum natura prospexit. Quem saevitia 
projecerit, dies condet. — Diserte Maecenas ait: 


*Nec tumulum curo: sepelit natura relictos." 


192. Rules for a αν 2275. 


Deme supercilio nubem; plerumque modestus 
Occupat obscuri speciem, taciturnus acerbi. 
Inter cuncta leges et percontabere doctos, 

Qua ratione queas traducere leniter aevum; 
Num te semper inops agitet vexetque cupido, 
Num pavor et rerum mediocriter utilium spes, 
Virtutem doctrina paret, naturane donet, 

Quid minuat curas, quid te tibi reddat amicum, 
Quid pure tranquillet, honos an dulce lucellum, 
An secretum iter et fallentis semita vitae. 

Me quoties reficit gelidus Digentia rivus, 

Quem Mandela bibit, rugosus frigore pagus, 
Quid sentire putas? quid credis, amice, precari? 
* Sit mihi, quod nunc est, etiam minus; et mihi vivam 
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Quod superest aevi, si quid superesse volunt Di; 

- Sit bona librorum et provisae frugis in annum. 
Copia, neu fluitem dubiae spe pendulus horae. 

Sed satis est orare Jovem quae donat et aufert: 

Det vitam, det opes, aequum mi animum ipse parabo. 


193. JDazly fe of Horace. 


Fallacem circum vespertinumque pererro 

Saepe forum; assisto divinis; inde domum me 

Ad porri et ciceris refero laganique catinum. 

Cena ministratur pueris tribus, et lapis albus 
Pocula cum cyatho duo sustinet; adstat echinus 
Vilis, cum patera guttus, Campana supellex. 
Deinde eo dormitum, non sollicitus, mihi quod cras 
Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 
Vultum ferre negat Noviorum posse minoris. 

Ad quartam jaceo; post hanc vagor, aut ego, lecto 
Aut scripto quod me tacitum juvet, ungor olivo, 
Non quo fraudatis immundus Natta lucernis. 

Ast ubi me fessum sol acrior ire lavatum 
Admonuit, fugio Campum lusumque trigonem. 


194. Wat men ought fo fray for. 


*Nil ergo optabunt homines?' Si consilium vis, 
Permittes ipsis expendere numinibus, quid 
Conveniat nobis rebusque sit utile nostris. 
Nam pro jucundis aptissima quaeque dabunt di. 
Carior est ilis homo, quam sibi. Nos animorum 
Impulsu et caeca magnaque cupidine ducti 
Conjugium petimus partumque uxoris; at illis 
Notum, qui pueri qualisque futura sit uxor. 

I2 
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Orandum est, ut sit mens sana in corpore sano. 
Fortem posce animum mortis terrore carentem, 
Qui spatium vitae extremum inter munera ponat 
Naturae, qui ferre queat quoscumque labores, 
Nesciat irasci cupiat nihil, et potiores 

Herculis aerumnas credat saevosque labores 

Et Venere et cenis et pluma Sardanapali, 
Monstro quod ipse tibi possis dare: semita certe 
Tranquillae per virtutem patet unica vitae. 


195. 716 znfluence of Venus. 


Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas, 
Alma Venus, caeli subter labentia signa 

Quae mare navigerum, quae terras frugiferentes 
Concelebras, per te quoniam genus omne animantum 
Concipitur visitque exortum lumina solis. 

Te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli 
Adventumque tuum, tibi suaves daedala tellus 
Summittit flores, tibi rident aequora ponti 
Placatumque nitet diffuso lumine caelum. 

Nam simul ac species patefactast verna diei 

Et reserata viget genitabilis aura Favoni, 

Aériae primum volucres te, diva, tuumque 
Significant initum perculsae corda tua vi. 

Inde ferae pecudes persultant pabula laeta 

Et rapidos tranant amnes; ita capta lepore 

Te sequitur cupide quo quamque inducere pergis. 
Denique per maria ac montes fluviosque rapaces 
Frondiferasque domos avium camposque virentes 
Omnibus incutiens blandum per pectora amorem 
Efficis ut cupide generatim saecla propagent. 


- 
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190. 4 grammatical dispute. 


Defessus ego quondam ex diutina commentatione, laxandi 
levandique animi gratia, in Agrippae campo deambulabam : 
atque ibi duos forte grammaticos conspicatus certationi eorum 
acerrimae adfui; quum alter in casu vocativo 017 egregi 
dicendum contenderet, alter vr egregzz. Ratio autem ejus, 
qui egregz oportere dici censebat, hujuscemodi fuit: * Quae- 
cunque, inquit, *nomina seu vocabula recto casu numero 
singulari zs syllaba finiuntur, in quibus ante ultimam syllabam 
posita est z litera, ea omnia casu vocativo 7 litera terminantur : 
ut Coelius Coe, Titus Ti, et similia omnia: sic igitur 
egregius habere debebit in casu vocandi 7 literam extremam, 
et idcirco egreg7, non egreg?e rectius dicetur. Hoc ubi ille 
alter audivit: “Ο, inquit, *egregie grammatice, dic, oro te, 
inscius et sobrius et ebrius et proprius et propitius, quae us 
syllaba finiuntur, in quibus ante ultimam syllabam 7 litera est, 
quem casum vocandi habent? Me enim pudor et verecundia 
tenet, pronuntiare ea secundum tuam definitionem: Sed 
quum ille paulisper, oppositu horum vocabulorum commotus, 
reticuisset et mox tamen se collegisset, eandemque illam, 
quam definierat, regulam retineret et propugnaret, eaque 
inter eos contentio quum longius duceretur, non arbitratus 
ego operae pretium esse eadem ista haec diutius audire, 
clamantes compugnantesque illos reliqui. 


197. A Roman dandy. 


Cotile, bellus homo es: dicunt hoc, Cotile, multi. 
Audio: sed quid sit, dic mihi, bellus homo? 
Bellus homo est, flexos qui digerit ordine crines: 
Balsama qui semper, cinnama semper olet: 

Cantica qui Nili, qui Gaditana susurrat : 
Qui movet in varios bracchia volsa modos: 
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Inter femineas tota qui luce cathedras 
Desidet atque aliqua semper in aure sonat: 

Qui legit hinc ilinc missas scribitque tabellas: 
Pallia vicini qui refugit cubiti: 

Qui scit quam quis amet, qui per convivia currit : 
Hirpini veteres qui bene novit avos. 

Quid narras? hoc est, hoc est homo, Cotile, bellus? 
Res praetricosa est, Cotile, bellus homo. 


198. Syrus shews Demea the way about town. 


SYRUS servus. DEMEA sezex. 


JDe. Sed estne frater intus? Sy. Non est. De. Ubi illum 
quaeram, cogito. 

Sy. (aside) Scio ubi sit, verum hodie nunquam monstrabo. 
De. Hem, quid ais? Sy. Ita. 

De. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. .$y. At nomen 
nescio 

Ilius hominis, sed locum novi ubi sit. De. Dic ergo lo- 
cum. 

Sy. Nostin porticum apud macellum hanc deorsum? 726. 
Quidni noverim ? 

Sy. Praeterito hac recta platea sursum: ubi eo veneris, 

Clivos deorsum vorsus est; hac praecipitato: postea 

Est ad hanc manum sacellum: ibi angiportum propter 
est. 

De. Quonam? Sy. Illic ubi etiam caprificus magna est. 
De. Novi. ὅν. Hac pergito. 

Je. ld quidem angiportum non est pervium. Sy. Verum 
hercle. Vah, 

Censen hominem me esse?  Erravi: in porticum rursum 
redi: 
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Sane hac multo propius ibis, et minor est erratio. 

Scin Cratini hujus ditis aedes? 7226. Scio. .Sy. Ubi eas 
praeterieris, 

Ad sinistram hac recta platea; ubi ad Dianae veneris, 

Ito ad dextram: prius quam ad portam venias, apud ipsum 
lacum 

Est pistrilla, et exadvorsum fabrica: ibi est. De. Quid 
ibi facit? 

SSy. Lectulos in sole ilignis pedibus faciundos dedit. 

JDe. Ubi potetis vos: bene sane. Sed cesso ad eum per- 


gere? 
Sy. (aside) I sane: ego te exercebo hodie, ut dignus es, 
silicernium. 


199. 7164 Parasite and Ais Patron. 


ARTOTROGUS AND PYRGOPOLINICES. 


Ari. Quid tibi ego dicam, quod omnes mortales sciunt, 

Pyrgopolinicem te unum in terra vivere 

Virtute et forma et factis invicissumis ? 

Amant te omnes mulieres, neque hercle injuria, 

Qui sis tam pulcher: ut vel illae, quae here pallio 

Me reprehenderunt. yr. Quid here dixerunt tibi? 

Ari. Rogitabant: 'Hiccine Achilles est, inquit, 'tibi?' 

* Immo ejus frater, inquam. Innuit altera; 

'Ergo mecastor pulcher est, inquit mihi, 

“Ἐπ liberalis. Vide caesaries quam decet. 

Pyr. ltane aiebat tandem? 474. Quae me ambae obse- 
craverint. 

Ut te hodie quasi pompam illac praeterducerem. 

Pyr. Nimia est miseria pulchrum esse hominem nimis. 

Ari Molestae sunt mihi: orant, ambiunt, obsecrant, 


LJ 
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Videre ut liceat; ad sese arcessi jubent. 
Ut tuo non liceat operam dare negotio. 


200. 4 jractzcal contrast. 


Demea. Re ipsa repperi, 

Facilitate nihil esse homini melius neque clementia. 

Id esse verum, ex me atque ex fratre cuivis facilest nos- 
cere, 

Ille suam semper egit vitam in otio, in conviviis: 

Clemens, placidus, nulli laedere os, adridere omnibus: 

Sibi vixit: sibi sumptum fecit: omnes benedicunt, amant. 

Ego ille agrestis, saevos, tristis, parcus, truculentus, tenax, 

Duxi uxorem: quam ibi miseriam vidi! Nati filii, 

Alia cura: heia autem, dum studeo iliis ut quamplurimum 

Facerem, contrivi in quaerundo vitam atque aetatem meam. 

Nunc exacta aetate hoc fructi pro labore ab eis fero, 

Odium: ille alter sine labore patria potitur commoda: 

]lum amant: me fugitant: illi credunt consilia omnia: 

Ilum diligunt: apud illum sunt ambo, ego desertus sum: 

Illum ut vivat optant, meam autem mortem exspectant 
scilicet. 

Ita eos meo labore eductos maxumo, hic fecit suos 

Paulo sumptu: miseriam omnem ego capio; hic potitur 
gaudia. 


PART II. 


EREEK EXTRACTS. 


1. 716 Hawk and the Nightingale. 


^ Ν 
᾿Αηδὼν ἐπί τινος δρυὸς ὑψηλῆς καθημένη ἦδε κατὰ τὸ 
σύνηθες. ἱέραξ δὲ αὐτὴν θεασάμενος, ἀπορῶν τροφῆς, 
ἐπιπτὰς ἀνελάβετο αὐτήν. δὲ μέλλουσα ἀναιρεῖσθαι, 
n ^ ^ , 
ἐδεῖτο αὐτοῦ, λέγουσα μὴ βρωθῆναι αὐτὴν, ἐπειδὴ οὐχ 
/ ^ ^ 
ἱκανή ἐστιν ἱέρακος πληρῶσαι γαστέρα δεῖ δὲ αὐτὸν, εἰ 
^ , ^ ΜΡ A V , ^ 5 , 7, 
τροφῆς ἀπορεῖ, ἐπὶ τὰ μείζονα. τῶν ὀρνέων τρέπεσθαι. 
ὑπολαβὼν δὲ ὁ ἱέραξ ἔφη" “᾿Αλλ᾽ ἔγωγε ἄφρων ἂν εἴην, εἰ 
^ 3 M € / ^ M Ἀ , , 
τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην βορὰν παρεὶς rà μηδέπω φαινόμενα 
διώκοιμι.᾽ 


2. Hermes and the Sculbtor. 


€ “ Le] , , T i ^ mao , 
Ἑρμῆς γνῶναι βουλόμενος, ἐν τίνι τιμῇ παρ᾽ ἀνθρώποις 
ἐστὶν, ἧκεν εἰς ἀγαλματοποιοῦ, ἑαυτὸν εἰκάσας ἀνθρώπῳ, 
y ^ hi , /, , ΩΝ, 
καὶ θεασάμενος ἄγαλμα τοῦ Διὸς ἠρώτα, πόσου τις αὐτὸ 
πρίασθαι δύναται. τοῦ δὲ εἰπόντος, | Δραχμῆς, γελάσας, 
*IIócov τὸ τῆς Ἥρας, ἔφη. εἰπόντος δὲ, “Πλείονος; ἰδὼν καὶ 
E st ^ ox M 7 e , Ν » , , 
TO ἑαυτοῦ ἄγαλμα, καὶ νομίσας, es ἐπειδὴ ἄγγελός ἐστι 
^ M LA. ^ [4 ^ Ἂς ^ , , ^ 
θεῶν καὶ κερδῷος, πολὺν αὑτοῦ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι 
Ν , y M , ^ [4 , , * » e 
τὸν λόγον, ἤρετο περὶ αὐτοῦ. ὃ δ᾽ ἀγαλματοποιὸς ἔφη 
“Ἐὰ , 53 , ^ ^ 05 δίδ 5 
àv τούτους ὠνήσῃ, καὶ τοῦτον προσθήκην σοι δίδωμι. 
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9. Ze two frzends. 


Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐβάδιζον. καὶ δὴ ἄρκτου 
9 ^ , 
αὐτοῖς συναντησάσης, ὁ μὲν ets φοβηθεὶς ἐπὶ τὸ δένδρον 
ἀναβὰς, ἐκρύβη ἐν αὐτῷ" ὁ δὲ ἕτερος περιγενέσθαι αὐτῆς 
X M y. € ^5 Lol 
μὴ δυνηθεὶς μόνος, ὡς εἶδεν αὑτὸν κυριευόμενον παρὰ τῆς 
ἄρκτου, πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν προσεποιεῖτο τεθνάναι. ἐλθοῦ- 
σα δὲ αὐτὴ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὠσφραίνετο διὰ τοῦ 
ῥύγχους τῶν ἀκοῶν αὐτοῦ καὶ τῶν φρενῶν. ὃ δὲ τὰς 
, ^ € ^ 5 , , , £ "y ec ^ 
ἀναπνοὰς αὑτοῦ ἐκράτει εὐτόνως. ἢ δὲ ἄρκτος ὑπολαβοῦσα 
, , m ΜῈ 
νεκρὸν αὐτὸν ὑπάρχειν ümjev φασὶ yàp, ὅτι νεκροῦ ἣ 
" 5 ei , , » $^ € e 
ἄρκτος οὐχ ἅπτεται. ἀπαλλαγείσης δὲ αὐτῆς, ὃ ἕτερος 
καταβὰς ἀπὸ τοῦ δένδρου, ἐπυνθάνετο, τί ἂν πρὸς τὸ οὖς 
ἐλάλει αὐτῷ ἣ ἄρκτος ; ὃ δὲ εἶπεν" ὅτι € j Ἷ 
αὑτῷ ἢ ἄρκτος: ὃ εἰπεν᾽ OTL ἐφὴηὴ πρὸς με ἢ 
» e" ANN ^^ ΄ X ^ 
ἄρκτος, ὥστε ἀπὸ τοῦ νῦν τοιούτοις μὴ συνοδοιπορεῖν φίλοις, 
οἱ ἐν κινδύνοις οὐ παραμένουσιν. 


4. Honesty ἐς best folzcy. 


-— H , , Ν * ε ^ , 
Ξυλευόμενός τις παρά τινα ποταμὸν τὸν ἑαυτοῦ πέλεκυν 
3, , ^ Ν £P 4 Ψ X € s 
ἀπεβάλλετο. τοῦ δὲ ῥεύματος παρασύραντος αὐτὸν, ὑπὸ 
^ LA ^ 
πολλῆς συσχεθεὶς θλίψεως, καθήμενος παρὰ τὰς ἀκτὰς τοῦ 
M ,9 , € £^ Ν , "n QUE X Ὁ ^ 
ποταμοῦ ὠδύρετο. ἝἙἝ,ρμῆς δὲ ἐλεήσας avrov ἧκε, μαθεῖν 
^ ^ ^ 
θέλων παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἔκλαιε. τοῦ δὲ εἰπόντος 
ὑτῷ às ὁ Ἑρμῆ υσοῦν πέλεκυν ἀνήνεγκεν ἐκ τοῦ 
αὑτῷ, καταβὰς ὁ Ἑρμῆς, Χρ v εκυν àvqQvey 
ποταμοῦ, kai ἐπυνθάνετο, εἰ τοῦτον ἀπώλεσεν. ἀρνησα- 
, Ν 5 Co εἷῷ / * , ^ $3. 
μένου δὲ αὐτοῦ, ἐκ δευτέρου καταβὰς ἀργυροῦν ἀνήνεγκεν. 
€ ^ , , £z , ^ ^ ^ , Lo] Ν 
ὃ δὲ πάλιν ἠρνήσατο κἀκεῖνον μὴ εἶναι αὐτοῦ. καταβὰς 
δὲ ἐκ τρίτου τὴν ἰδίαν ἀξίνην ἐκόμισεν᾽ ἐπηρώτησε δὲ 
^ , ^ 
τοῦτον καὶ πάλιν, el ταύτην ἀπώλεσεν ὃ δὲ, “᾿Αληθῶς 
ς “ , , Lo] 
ταύτην ἀπώλεσα, εἶπεν. ὃ δὲ ἙἭ, ρμῆς ἀποδεξάμενος αὐτοῦ 
^ / M Nor 9 * , , M , 
τὴν δικαιοσύνην καὶ τὸ ἀληθὲς πάσας αὑτῷ ἐχαρίσατο. 
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5. 716 Stag and the Liom. 


Ἔλαφος δίψει συσχεθεῖσα, παρεγένετο ἐπί τινα πηγὴν 
n^ ^ , μὲ Ν » ^ ^ € ^ ^ a 
τοῦ πιεῖν. ἐν ὅσῳ δὲ ἔπινεν, εἶδε τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἐπὶ 
^ Ὁ“ Ν 5 ^ * ^ / E cer , , 
τοῦ ὕδατος. καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς κέρασιν αὑτῆς εὐφραίνετο, 
€ ^ s / s N Ao NER s ^ 5 
ὁρῶσα τὸ μέγεθος kal τὴν ποικιλίαν ἐπὶ δὲ τοῖς ποσὶ 
σφόδρα ἤχθετο καὶ ἐδυσφόρει, ὡς λεπτοῖς οὖσι καὶ àcOe- 
/ » Ν aga , / , M ΝΜ 
νέσιν. ἔτι δὲ αὐτῆς διανοουμένης, λέων ἐπιφανεὶς ἤρξατο 
διώκειν αὐτὴν, κἀκείνη εἰς φυγὴν τραπεῖσα, καταπολὺ αὐτοῦ 
^ "3 s Ν , , , ^ ^ , ᾿ T 
προεῖχεν" ἀλκὴ yàp ἐλάφων ἐν τοῖς ποσὶ, λέοντος δὲ ἐν 
^d ^ J ΩΝ 5 , 5 , , , Φ 
καρδίᾳ. καὶ μέχρις ἂν ἐν πεδίῳ ἐδιώκετο, ἀκατάληπτος ἣν 
ἡ ἔλαφος, ἐπεὶ προέθεεν᾽ ἐπεὶ δὲ κατά τινα δρυμὸν καὶ 
ὑλώδη τόπον παρεγένετο, συνέβη τοῖς κέρασιν αὑτῆς 
^ ^ M 
ἐμπλακῆναι τοῖς κλάδοις, kal μὴ δυναμένην τρέχειν συλληφ- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ λέοντος. μέλλουσα δὲ ἀναιρεῖσθαι, ἔφη" 
" , 
* Δειλαΐα ἔγωγε, ἥτις ὑφ᾽ àv φόμην προδοθήσεσθαι, ὑπὸ 
τούτων ἐσωζόμην καὶ ἔχαιρον, οἷς δὲ σφόδρα ἐπεποίθειν, 
€ ^ LÀ $, , 3 
ὑπὸ τούτων ἀπόλλυμαι. 


6. 7716 sick Lion, the Wolf, and the Fox. 


, , - DN d / 3 » ^ 
Λέων γηράσας ἐνόσει κατακεκλιμένος ἐν ἄντρῳ. παρῆσαν 
δ᾽ ἐπισκεψόμενα τὸν βασιλέα, πλὴν ἀλώπεκος, τἄλλα τῶν 
, € / ΩΣ , 5 /, , ^ 
ζῴων. ὁ τοίνυν λύκος λαβόμενος εὐκαιρίας κατηγόρει παρὰ 
^ ^ 3 
τῷ λέοντι τῆς ἀλώπεκος, ἅτε δὴ παρ᾽ οὐδὲν τιθεμένης τὸν 
, ^ ^ ^ 
πάντων αὐτῶν κρατοῦντα, καὶ διὰ ταῦτα μηδ᾽ εἰς ἐπίσκεψιν 
/ ^ ^ 
ἀφιγμένης. ᾿Ἐν τοσούτῳ δὲ παρῆν kal ἣ ἀλώπηξ, kal τῶν 
/, , , ^ / € , € * ^ “ 
τελευταίων ἠκροάσατο τοῦ λύκου ῥημάτων. ὁ μὲν οὖν λέων 
3 Nes , ^ ε 24 9 Z ^ 3c 
kar αὐτῆς ἐβρυχᾶτο. ἡ δ᾽ ἀπολογίας καιρὸν αἰτήσασα, 
“Καὶ rís, ἔφη, “τῶν συνελθόντων τοσοῦτον ὠφέλησεν, 
ὅσον ἐγὼ, πανταχόσε περινοστήσασα καὶ θεραπείαν ὑπέρ 
2.3 ^ / M ^ , ^ Ν “ 
σου παρ᾽ ἰατροῦ ζητήσασα, καὶ μαθοῦσα 3᾽ τοῦ δὲ λέοντος 
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εὐθὺς τὴν θεραπείαν εἰπεῖν κελεύσαντος, ἐκείνη φησίν" 
* El λύκον ζῶντα ἐκδείρας τὴν αὐτοῦ δορὰν θερμὴν ἀμφιέσῃ, 
^d 3 Ν ^ , ac ^ / ς ri Y i 
εὖ ἕξεις. καὶ τοῦ λύκου αὐτίκα νεκροῦ κειμένου, 7) ἀλώπηξ 
X6 5 «Οὔ » JO ; S / 
γελῶσα εἶπεν, "Οὕτως οὐ χρὴ τὸν δεσπότην πρὸς δυσμένειαν 
παρακινεῖν, ἀλλὰ πρὸς εὐμένειαν. 


7. The Greeks αὐ Calpe. 


Τὴν μὲν νύκτα οὕτως Oujyayor ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ oi 


στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χωρίον ἡγοῦντο" oi δὲ εἵποντο, 


ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη. πρὶν δὲ ἀρίστου ὥραν 
^ , , ? € y 3 , ^ 7 
εἶναι ἀπετάφρευσαν ἣ ἡ εἴσοδος ἦν εἰς τὸ χωρίον, καὶ 
ἀπεσταύρωσαν ἅπαν καταλιπόντες τρεῖς πύλας. καὶ 
πλοῖον ἐξ Ἡρακλείας ἧκεν ἄλφιτα ἄγον καὶ ἱερεῖα καὶ 
οἶνον. πρωὶ δ᾽ ἀναστὰς Ξενοφῶν ἐθύετο ἐπεξόδια, καὶ 
/, ^ € bs , ^ ^ , € /, A xy , 
γίγνεται τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῦ πρώτου iepeíov. καὶ ἤδη τέλος 
9 d n € ^ ἘΠῚ μεν ἡ Ν y [4 , P 4 
ἐχόντων τῶν ἱερῶν ὁρᾷ ἀετὸν αἴσιον ὃ μάντις ᾿Αρηξίων, 
» — ^ N , 
καὶ ἡγεῖσθαι κελεύει τὸν Ξενοφῶντα. καὶ διαβάντες τὴν 
, , / 
τάφρον τὰ ὅπλα τίθενται, kai ἐκήρυξαν ἀριστήσαντας ἐξιέναι 
^ /, ^ ^ eu X Ν » P ^ 
TOUS στρατιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον kai τὰ 
^ ^ Ν » , 
ἀνδράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. οἱ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες 
^ 
ἐξήεσαν, Νέων δὲ oi: ἐδόκει yàp κάλλιστον εἶναι τοῦτον 
n ^ ἊΝ ^ , 
φύλακα καταλιπεῖν τῶν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου. 


8. Passage of the river Centrites. 


^ "n^ A 

Oi δὲ Καρδοῦχοι ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοιποὺς, 
"n^ Ν 

πολλοὶ yàp καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ᾧχοντο ἐπιμελησό- 

€ V € 7 € ᾿ς ^ € ᾿ς “Ὁ ^ -. ^ 
μενοι οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σκευῶν, οἱ δὲ ἑταιρῶν, ἐνταῦθα 
δὴ ἐπέκειντο θρασέως καὶ ἤρχοντο σφενδονᾶν καὶ τοξεύειν. 
οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτούς" oi 
δὲ οὐκ ἐδέξαντο καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι, ὡς μὲν ἐν τοῖς 


΄ 
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^ ^ Ν 
ὄρεσιν, ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ 
εἰς χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. ἐν τούτῳ σημαίνει ὃ 
σαλπιγκτής" καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι θᾶττον, 
οἱ δ᾽ Ἕλληνες τἀναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποτα- 
"^w ^ Ν 7 € / , , 
μοῦ ὅ τι τάχιστα. τῶν δὲ πολεμίων oi μέν τινες αἰσθόμενοι 
πάλιν ἔδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους 
ἔτρωσαν, οἱ δὲ πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν Ἑλλήνων ἔτι 
e 7À ε eL / , , 
φανεροὶ ἦσαν φεύγοντες. οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι 
Ἀ ^ ^ D ^ 
καὶ προσωτέρω τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ 
Ξενοφῶντος διέβησαν πάλιν καὶ ἐτρώθησαν καί τινες 
τούτων. 


9. Advice of Parmenizo αἱ the Grantzcus. 


3 ^ ^ ^ 
“Ἐμοὶ δοκεῖ, βασιλεῦ, ἀγαθὸν εἶναι ἐν τῷ παρόντι kara- 
^ SUN ^ ^ ^ y € » ^N 
στρατοπεδεῦσαι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τῇ ὄχθῃ ὡς ἔχομεν. τοὺς 
γὰρ πολεμίους οὐ δοκῶ τολμήσειν πλησίον ἡμῶν αὐλισθῆναι" 
ἕωθεν δὲ εὐπετῶς διαβαλοῦμεν τὸν mópov φθησόμεθα γὰρ 
πον κα , τ ΔΕ τ 3 / Υ ^ 
αὐτοὶ διαβάντες πρὶν ἐκείνους és τάξιν καθίστασθαι. νῦν 
Ν , 7 /, ^ , , ΄“ Ὁ “ 
δὲ οὐκ ἀκινδύνως μοι δοκοῦμεν ἐπιχειρήσειν τῷ ἔργῳ, ὅτι 
οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἄγειν τὸν στρατὸν ἐν μετώπῳ διὰ τοῦ 
^ ^ s ^ , πον δ 27 » € M y 
ποταμοῦ. πολλὰ μὲν yàp αὐτοῦ ὁρᾶται βαθέα, αἱ δὲ ὄχθαι 
Ὁ δ xus “ Sui € Pe N /, rz! , 
αὗται ὁρᾶς ὅτι εἰσὶν ὑπερύψηλοι καὶ κρημνώδεις. ἀτάκτως 
τε οὖν καὶ κατὰ κέρας, ἧπερ ἀσθενέστατον, ἐκβησόμεθα" 
e. οἱ A S 7 , ΄ ^ / ἘΠ ΛΕ ^ 
ἡμῖν δὲ ἐκβαίνουσιν ἐπικείσονται τῶν πολεμίων oi ἱππεῖς 
» / ΤΣ νον ^ , ^ 
ἐς φάλαγγα συντεταγμένοι." καὶ τὸ πρῶτον σφάλμα οἶσθα 
ἔς τε τὰ παρόντα χαλεπὸν ὃν, καὶ ἐς τὴν περὶ παντὸς τοῦ 
πολέμου κρίσιν σφαλερόν. 


lO. AJexander and his physician. 
ὋὉ δὲ Κύδνος ῥεῖ διὰ μέσης τῆς πόλεως" οἷα δὲ ἐκ τοῦ 
/, » e ξ 5 ^ / e" , , 
Ταύρου ὄρους ῥέων ψυχρός ἐστιν kal θέρους ὥρᾳ. 'AAéÉ- 
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5 ε ^ y Ν ΄ E d , 
avüpos ovr, ἱδρῶν re ἤδη καὶ καύματι ἐχόμενος, καλόν τε 
M * 225 s * * ^ ΔΝ s , 
καὶ καθαρὸν ἰδὼν τὸν ποταμὸν, νεῖν εὐθὺς ἐπεθύμησε. 
, , ^5 ^ vy N , , FAN 
λουσάμενος δ᾽ οὖν σπασμῷ τε εἴχετο καὶ θέρμῃ ἰσχυρᾷ 
καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἰατροὶ οὐδεμίαν ἐλπίδ᾽ εἶχον μὴ οὐκ ἀπο- 
θανεῖσθαι αὐτὸν τῇ νόσῳ. Φίλιππος δὲ ᾿Ακαρνὰν ἰατρὸς, 
, , /, * , , e , ^ 
συνών Te ᾿Αλεξάνδρῳ kal μάλιστα πιστευόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἤθελε καθαρτικῷ χρῆσθαι φαρμάκῳ: ὁ δὲ χρῆσθαι ἐκέλευσεν. 
ὁ μὲν οὖν Φίλιππος παρεσκεύαζε τὴν κύλικα' ἐν τούτῳ δὲ 
2 
AXefárvüpo ἐδόθη ἐπιστολὴ παρὰ Παρμενίωνος λέγουσα 
τάδε “ Φύλαξαι Φίλιππον" ἀκούω γὰρ διεφθάρθαι αὐτὸν 
ε ἣν /, M ’ - /. 
χρήμασιν ὑπὸ Δαρείου καὶ μέλλειν σε ἀποκτείνειν φαρ- 
/, 5 € w 9 * a. , M c REN, Ν Ν Ν 
μάκῳ. ὁ δὲ ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν αὐτὸς μὲν ἐλαβε τὴν 
΄ Ru 3303 s y ^ , E ^ 3 
κύλικα τὴν ὃ ἐπιστολὴν ἔδωκε τῷ Φιλίππῳ ἀναγνῶναι 
οὕτω δὲ ἅμα ὅ τε ᾿Αλέξανδρος ἔπινε καὶ ó Φίλιππος 
, / v. ^ /, /, , "^ * a 
ἀνεγίγνωσκε τὰ παρὰ Παρμενίωνος. Φίλιππος δ᾽ οὖν εὐθὺς 
3 , / ^ , ^ , ^ , , 
οὐκ ἐξεπλάγη τῇ ἐπιστολῇ, ἀλλὰ τοσόνδε μόνον map- 
εκάλεσεν ᾿Αλέξανδρον καὶ ἐς τὰ ἄλλα οὕτω πείθεσθαι. αὐτῷ" 
σωθήσεσθαι γὰρ πειθόμενον. οὕτω δὴ καὶ καθαρθεὶς ᾿Αλέξ- 
ανδρος ἀπηλλάχθη τῆς νοσοῦ. 


ll. Zoyhood of Cyrus. 


Πρῶτον μὲν yàp ἔτι παῖς ὧν, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ 
3 Ld Ν Ν ^ y ^ , , 
ἀδελφῷ kal σὺν τοῖς ἄλλοις παισὶ, πάντων πάντα κράτιστος 
, , , ^ € "^ 9-45 ^ ^i 34 
ἐνομίζετο. πάντες yàp oi τῶν ἀρίστων llepoGv παῖδες ἐπὶ 
ταῖς βασιλέως θύραις παιδεύονται: ἔνθα πολλὴν μὲν σω- 
y , » 3 Ν 3 55* ἋΡ 2 ^ 
φροσύνην καταμάθοι ἄν Tis, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι 
- Je INST ^ »y ^ 3 € ^ M ^ , 
ovr ἰδεῖν ἔστι. θεῶνται δ᾽ oi παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους 
€ N , , ΄ Ns af , / * 
ὑπὸ βασιλέως kal ἀκούουσι, καὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους 
-“ 3ΔᾺὰ ^ L4 , y iy 
ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε kai ἄρχεσ- 
^ n n € 
θαι. ἔνθα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιω- 
΄-“ ^ Α "n^ ^ 
τῶν ἐδόκει εἶναι, τοῖς τε πρεσβυτέροις καὶ τῶν ἑαυτοῦ 
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ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείθεσθαι, ἔπειτα δὲ φιλιππότατος 

καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι ἔκρινον δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν 
Ν , ΝΜ Lo M , 7 

εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλο- 

μαθέστατον εἶναι καὶ μελετηρότατον. 


19, Α 2007 mam's advantages. 
Ἐγὼ τοίνυν ἐν τῇδε τῇ πόλει, ὅτε μὲν πλούσιος ἦν, 
"^ Ν 5 , , , ^ rm a , M 
πρῶτον μὲν ἐφοβούμην, μή τίς μου τὴν οἰκίαν διορύξας kal 
τὰ χρήματα λάβοι, καὶ αὐτόν τί με κακὸν ἐργάσαιτο' ἔπειτα 
δὲ καὶ τοὺς συκοφάντας ἐθεράπευον, εἰδὼς, ὅτι παθεῖν μᾶλ- 
2 δὰ. ^ y ^ ^ 5 ΄, ^ ^ ^ M 
ον κακῶς ἱκανὸς εἴην ἢ ποιῆσαι ἐκείνους. καὶ yàp δὴ καὶ 
προσετάττετο μὲν ἀεί τί μοι δαπανᾷν ὑπὸ τῆς πόλεως, 
ἀποδημῆσαι δὲ οὐδαμοῦ ἐξῆν. νῦν δὲ ἡδέως μὲν καθεύδω 
5 4 Ν Ν ^ , / , , ^ 
ἐκτεταμένος, πιστὸς δὲ τῇ πόλει γεγένημαι, οὐκέτι δὲ 
ἀπειλοῦμαι, ἀλλ᾽ ἤδη ἀπειλῶ ἄλλοις, ὡς ἐλευθέρῳ τε ἔξεστί 

xs ^ s 2 M MM": ᾽, / y 

μοι καὶ ἀποδημεῖν καὶ ἐπιδημεῖν᾽ ὑπανίστανται δέ μοι ἤδη 
^ , ^ ἔς 5 »ὧ7 ε / ^ y * ^ 
kai θάκων, καὶ ὁδῶν ἐξίστανται οἱ πλούσιοι. καὶ εἰμὶ νῦν 

* » , s , s — -— E 

μὲν τυράννῳ ἐοικὼς, τότε δὲ σαφῶς δοῦλος ἦν. 


18. Ball with Mithridates. 
^E / ON: , , ^ Ν € M 
γένετο δὲ ἢ μάχη τοιάδε. πρῶτον μὲν oi σαλπικταὶ 
, e * Ν EE / , , »y 
πάντες ἅμα TO πολεμικὸν ἀπὸ συνθήματος ἐβόησαν, ἔπειτα 
Ν “ Led ἌΓΕ * M ^ , , M 
δὲ οἵ re στρατιῶται καὶ ὃ λοιπὸς ὄχλος πᾶς ἐπηλάλαξε, καὶ 
ε * Ν , bi ^ , / € b ^ / Ν Ν 
oi μὲν τὰ δόρατα πρὸς τὰς ἀσπίδας οἱ δὲ καὶ λίθους πρὸς τὰ 
^ ’ ’ ’ὔὕ Ν 2 RA Ἂς Mv 
χαλκᾶ σκεύη προσεπέκρουσαν. καί aov τὴν ἠχὴν τὰ 0pn 
» Ed e, ue / n e / , 
ἔγκοιλα ὄντα καὶ ὑπεδέξατο καὶ ἀνταπέδωκε φρικωδεστάτην, 
ὥστε τοὺς βαρβάρους ἐξαπιναίως ἔν τε τῇ νυκτὶ καὶ ἐν τῇ 
pap 7" 7h 
ἐρημίᾳ αὐτῶν ἀκούσαντας δεινῶς ἐκπλαγῆναι, ὡς καὶ δαι- 
μονίῳ τινὶ πάθει περιπεπτωκότας. κἀν τούτῳ οἱ ἱΡῬωμαῖοι 
, , Ν Lol fs /, /, 3 /, 
πανταχόθεν ἀπὸ τῶν μετεώρων λίθοις τοξεύμασιν ἀκοντίοις 
βάλλοντες πάντως γέ τινας ὑπὸ τοῦ πλήθους αὐτῶν ἐτίτρω- 
σκον καὶ ἐς πᾶν κακοῦ σφας κατέστησαν. 
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l4. Assasszmatzon of the emperor Cazus. 


, 

᾽᾿Ἐπράχθη δὲ ὧδε. ἑορτήν τινα ἦγε kal θέαν ἐπετέλει" καὶ 
qw y A vy M ^ »* € ’ὔ ^ Ν 

αὐτὸς ἤσθιε καὶ ἔπινε καὶ τοὺς ἄλλους εἱστία. παρῆν δὲ ΤΠομ- 
, ^ ^ ^ , ^ , € by * 3 ^ ε 

πώνιος, παρὰ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καθήμενος. ὡς δὲ καὶ αὑτὸς ὃ 
Pe Mee , Ν , € 7 *^Af 

Γάϊος kat ὀρχήσασθαι καὶ τραγῳδίαν ὑποκρίνασθαι ἠθέλησεν, 
, 749 € M M y € , 5 Ν , 

οὐκέθ᾽ οἱ περὶ τὸν Χαιρέαν ὑπέμειναν, ἀλλὰ τηρήσαντες 
9.5 , ^ , , , e ^ ^ , 

αὐτὸν ἐκ TOU θεάτρου ἐξελθόντα, ἵνα τοὺς παῖδας θεάσηται, 

obs ἐκ τῆς Ἑ λλάδος καὶ τῆς ᾿Ιωνίας μετεπέμψατο, ἀπέκ- 

τειναν ἐν στενωπῷ τινι ἀπολαβόντες. καὶ αὐτοῦ συμπε- 
, , ^ ^ , , , , »3 ^ Ν 

σόντος οὐδεὶς τῶν παρόντων ἀπέσχετο, ἀλλὰ καὶ νεκρὸν 

αὐτὸν ὄντα ὠμῶς ἐτίτρωσκον" καί τινες καὶ τῶν σαρκῶν 

^ ^ /, 
αὐτοῦ ἐγεύσαντο. τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν θυγατέρα εὐθὺς 
ἔσφαξαν. 


15. Oaszs zn fhe desert. 


Ὁ δὲ χῶρος, ἵναπερ τοῦ "Apquovos τὸ ἱερόν ἐστι, rà μὲν 
κύκλῳ πάντα ἔρημα καὶ ψάμμον τὸ πᾶν ἔχει, καὶ ἄνυδρον 
: ρημ μμ χει; ρ 
αὐτήν. ὃ δὲ ἐν μέσῳ ὀλίγος ὧν (ὅσον γὰρ πλεῖστον αὐτοῦ 
Tv. peo y yep m" 
, , , , , , /, » 
ἐς πλάτος διέχει, és τεσσαράκοντα μάλιστα σταδίους ἔρχεται) 
i , 2 c , , 2 ^ M ; i 
κἀτάπλεώς ἐστιν ἡμέρων δένδρων, ἐλαιῶν καὶ φοινίκων, κα 
»y , Lol , M Ν. 2 , σι 3. ἘΝ 
ἔνδροσος μόνος τῶν πέριξ. καὶ πηγὴ ἐξ αὐτοῦ ἀνίσχει, 
, , , ^ ^ ^ [4 » , "A 5 /, 
οὐδέν τι ἐοικυῖα ταῖς πηγαῖς ὅσαι ἄλλαι ἐκ γῆς ανίσχουσιν. 
5 Ν Ν , * A SU , 
ἐν μὲν yàp μεσημβρίᾳ ψυχρὸν τὸ ὕδωρ γευσαμένῳ Te, kal 
ἔτι μᾶλλον ἁψαμένῳ, οἷον ψυχρότατον ἐγκλίναντος δὲ 
τοῦ ἡλίου ἐς ἑσπέραν, θερμότερον, καὶ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἔτι 
θερμότερον, ἔς τε ἐπὶ μέσας τὰς νύκτας μέσων δὲ νυκτῶν, 
ε ^ , We Ὑπὸ , ^ ΄ ; , 
ἑαυτοῦ θερμότατον" ἀπὸ δὲ μέσων νυκτῶν Ψψύχεται ἐν Tà- 
^ e * y , E , ^ 
fev καὶ ἕωθεν ψυχρὸν ἤδη ἐστί: ψυχρότατον δὲ μεσημ- 
/, Ν e , , , , - REV. e - , ^ € , 
βρίας" καὶ οὕτω ἀμείβει ἐν τάξει ἐπὶ ἑκάστῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
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16. Cyrus hunting. 


, Ν AME. 52^ , ^ , , [4 7 
Πορευομένῳ δὲ αὐτῷ εὐθὺς ἐν τῷ πρώτῳ χωρίῳ ὑπανί- 
BIS e. ὃς 335 ! y s j 
σταται λαγώς" ἀετὸς δ᾽ ἐπιπτάμενος αἴσιος, κατιδὼν τὸν 
λαγῷ φεύγοντα, ἐπιφερόμενος ἔπαισέ τε αὐτὸν καὶ συναρ- 
, 9 ζο 3 ^ , ^ , M , , , ^ 
πάσας ἐξῆρε, κἀπενεγκὼν ἐπὶ λόφον τινὰ οὐ πρόσω ἐχρῆτο 
^ » [4 »y 29 5 Ll € ^ ^ ^ e 
τῇ ἄγρᾳ ὅ,τι ἤθελεν. ἰδὼν ovv ὃ Κῦρος τὸ σημεῖον ἥσθη 
4 , ^ "^ M ^ , 
τε kal προσεκύνησε Δία βασιλέα, kal εἶπε πρὸς τοὺς παρόν- 
€ Ν , EOAEK o e: * € ^ , , 
ras, * Ἢ μὲν θήρα καλὴ ἔσται, ὦ ἄνδρες, ἢν ὃ θεὸς θελήσῃ. 
€ Ν * ^ EUR , / 52^ “ ,7 , , Ξ 
ὡς δὲ πρὸς τοῖς ὁρίοις ἐγένετο, εὐθὺς ὥσπερ εἰώθει ἐθήρα 
καὶ τὸ μὲν πλῆθος τῶν πεζῶν καὶ τῶν ἱππέων ὥγμευον 
Nik "e , , x ΄ 5 ἀν τὸς € οὶ αὶ N 
αὐτῷ, ὡς ἐπιόντες τὰ θηρία ἐξανισταῖεν᾽ οἷ δὲ ἄριστοι kai 
πεζοὶ καὶ ἱππεῖς διέστασαν καὶ τὰ ἀνιστάμενα ὑπεδέχοντο 
N ^ 
καὶ éü(ekor' καὶ ἥρουν πολλοὺς καὶ σῦς καὶ ἐλάφους kal 
M ^ 
δορκάδας καὶ ὄνους ἀγρίους: πολλοὶ yàp ἐν τούτοις τοῖς 
N ^ 
τόποις ὄνοι καὶ νῦν ἔτι γίγνονται. 


17. 716 Thebans αἰξαεξ Plataea. 


᾿Απέχει δὲ ἡ Πλάταιὰ τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα 
M Aw * , n Ν , / /, 
καὶ τὸ ὕδωρ τὸ γενόμενον τῆς νυκτὸς ἐποίησε βραδύτερον 
, ἂν 3 ps € ^ 3 * Ν 5 ΄ , M 
αὐτοὺς éA0eiy ὃ yàp ᾿Ασωπὸς ποταμὸς ἐρρύη μέγας kai 
3 € ^ 5 , / 2 € Mas M X 
ov ῥᾳδίως διαβατὸς ἦν.  wopevópevo( re ἐν ὑετῷ καὶ τὸν 
^ , , e , y ^ 
ποταμὸν μόλις διαβάντες ὕστερον παρεγένοντο, ἤδη τῶν 
, ^ ^ Ν / ^ Ν , , ? 
ἀνδρῶν τῶν μὲν διεφθαρμένων, τῶν δὲ ζώντων ἐχομένων. 
€ 2 9 € ^ Ν , , , ^ 
ὡς δ΄ ἤσθοντο oi Θηβαῖοι τὸ γεγενημένον, ἐπεβούλευον rois 
» ^ , ^ E M, »3 y » 
ἔξω τῆς πόλεως τῶν Πλαταιῶν" ἦσαν yàp ἄνθρωποι κατὰ 
τοὺς ἀγρούς. καὶ οἱ μὲν ταῦτα διενοοῦντο: οἱ δὲ Πλαταιῆς 
δείσαντες περὶ τοῖς ἔξω κήρυκα ἐξέπεμψαν παρὰ τοὺς 
Θηβαίους λέγοντες ὅτι οὔτε τὰ πεποιημένα ὁσίως δράσειαν 
ἐν σπονδαῖς σφῶν πειραθέντες καταλαβεῖν τὴν πόλιν, τά 
τε ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν. εἰ δὲ μὴ, καὶ αὐτοὶ 
SEcoxp 5ΕΚΙΕΒ. Κ 
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» - τς Ν »y , ^ ἃ » ^ 
ἐφασαν αὐτῶν τοὺς ἄνδρας ἀποκτενεῖν obs ἔχουσι ζῶντας" 
3 , Lo ^ ^ , 
ἀναχωρησάντων δὲ πάλιν ἐκ τῆς γῆς ἀποδώσειν αὐτοῖς τοὺς 
ἄνδρας. 

18. JDebate of the Greeks at Trafezus. 


Ἔκ δὲ τούτου συνελθόντες ἐβουλεύοντο περὶ τῆς λοιπῆς 
πορείας᾽ ἀνέστη δὲ πρῶτος ᾿Αντιλέων Θούριος καὶ ἔλεξεν 
ὧδε" “᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἀπείρηκα ἤδη συσκευα- 
ζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα φέρων καὶ ἐν 
τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μαχόμενος" ἐπιθυμῶ 
δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων, ἐπεὶ θάλατταν 
ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ ἐκταθεὶς ὥσπερ ᾿Οδυσσεὺς 
καθεύδων ἀφικέσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα. ταῦτα ἀκούσαντες oi 
στρατιῶται ἀνεθορύβησαν ὡς εὖ λέγοι" καὶ ἄλλος ταὐτὰ 
ἔλεγε, καὶ πάντες ol παρόντες. ἔπειτα δὲ Χειρίσοφος 
ἀνέστη καὶ εἶπεν ὧδε: “ Φίλος μοί ἐστιν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αναξί- 
βιος, ναυαρχῶν δὲ καὶ τυγχάνει" ἢν οὖν πέμψητ᾽ ἐμέ, οἴομαι 
ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις ἔχων καὶ πλοῖα τὰ ἡμᾶς ἄξοντα. 
ὑμεῖς δὲ, εἴπερ πλεῖν βούλεσθε, περιμένετε, ἔστ᾽ ἂν ἐγὼ 
ἔλθω" ἥξω δὲ ταχέως. 


19. Asfasza's counsel to the young. 
^ , 
Χρὴ οὖν μεμνημένους τῶν ἡμετέρων λόγων, ἐάν τι kai 
ΝΜ , ^ , Li e ^ , , [:4 , , 
ἄλλο ἀσκῆτε, ἀσκεῖν μετ΄ ἀρετῆς, εἰδότας ὅτι τούτου λειπό- 
M 
μενα πάντα καὶ κτήματα καὶ ἐπιτηδεύματα αἰσχρὰ καὶ κακά. 
οὔτε γὰρ πλοῦ ἰλλ : 2 κεκτημέ T ἀναν 
€ yàp πλοῦτος κάλλος φέρει τῷ κεκτημένῳ per ἀναν- 
δρίας (ἄλλῳ γὰρ ὁ τοιοῦτος πλουτεῖ καὶ οὐκ “ἑαυτῷ), οὔτε 
σώματος κάλλος καὶ ἰσχὺς δειλῷ καὶ κακῷ ξυνοικοῦντα 
/ / , 3 ὧν ^ A. 3 / ^ 
πρέποντα φαίνεται ἀλλ΄ ἀπρεπῆ, καὶ ἐπιφανέστερον ποιεῖ 
^ » | τἋὦἦ Ν / ὃ c , 5 [4 
τὸν ἔχοντα καὶ ἐκφαίνει τὴν δειλίαν: πᾶσά τε ἐπιστήμη 
^ ^ / 
χωριζομένη δικαιοσύνης καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς πανουργία, 
5 7 / 
οὐ σοφία φαίνεται. 
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20. Value of field-sports zn training. 


Περὶ μὲν αὐτῶν τῶν πράξεων τῶν ἐν τοῖς κυνηγεσίοις 
v 5 , Ν ε 5 , , m^ 
εἴρηται. ὠφελήσονται δὲ οἱ ἐπιθυμήσαντες τούτου τοῦ 
* , e 
ἔργου πολλά’ ὑγίειάν τε yàp rois σώμασι παρασκευάσουσι, 
Ν Ν ^ ^ , , , ^ 
τὰ δὲ πρὸς τὸν πόλεμον μάλιστα παιδευθήσονται" πρῶτον 
Ν Ν σ΄ μῷ » * 4 € ^ Ν , 
μὲν τὰ ὅπλα ὅταν ἔχοντες πορεύωνται ὁδοὺς χαλεπὰς, οὐκ 
E ^ 4 BEP ες N , s * 22/.20z 
&mepoüscw ἀνέξονται yàp τοὺς πόνους διὰ τὸ εἰθίσθαι 
Ν ’ € ^ ^ , ΝΜ , , ^ d 
μετὰ τούτων αἱρεῖν τὰ θηρία. ἔπειτα εὐνάζεσθαί τε σκλη- 
-“ ἣν ΤΡ Ν /, ^ 3 M LN 
ρῶς δυνατοὶ ἔσονται, kal φύλακες εἶναι ἀγαθοὶ τοῦ ἐπιτατ- 
τομένου. ἐν δὲ ταῖς προσόδοις ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους 
ed 4ν-Ἕ d » 4 , ^ b3 , ^ 
ἅμα οἷοί re ἔσονται ἐπιέναι καὶ τὰ παραγγελλόμενα ποιεῖν 
^ Ν e M , M € ^ Ν ΕΣ , ^ ^ ^ 
διὰ τὸ οὕτω kal αὐτοὶ αἱρεῖν τὰς ἄγρας. ἐν φυγῇ δὲ τῶν 
πολεμίων ὀρθῶς καὶ ἀσφαλῶς διώξουσι τοὺς ἐναντίους ἐν 
, Ν , : , * ^ 5, , 
πάντι χωρίῳ διὰ συνήθειαν δυστυχήσαντος δὲ τοῦ οἰκείου 
στρατοπέδου ἐν χωρίοις χαλεποῖς οἷοί τε ἔσονται καὶ αὐτοὶ 
n x s ^ N Trey n d 5 e / 
σώζεσθαι μὴ αἰσχρῶς καὶ ἑτέρους σώζειν᾽ ἣ yàp συνήθεια 
^ Z ^ 
τοῦ ἔργου παρέξει αὐτοῖς πλέον τι εἰδέναι. 


21. Αοάς of Haffzness and True Learning 
ΠρεσβύτηΞ. Ξένος. 


IT. Ὁρᾷς οὖν, ἔμπροσθεν τοῦ ἄλσους ἐκείνου καὶ τόπον 
τινὰ, ὃς δοκεῖ καλός τε εἶναι, καὶ λειμωνοειδὴς, καὶ φωτὶ 
πολλῷ καταλαμπόμενος ; 

Ξ. καὶ μάλα. 

II, κατανοεῖς οὖν ἐν μέσῳ τῷ λειμῶνι περίβολον ἕτερον, 
καὶ πύλην ἑτέραν ; 

Ξ. ἔστιν οὕτως. ἀλλὰ τίς καλεῖται ὃ τόπος οὗτος ; 

II. εὐδαιμόνων οἰκητήριον, ὧδε γὰρ διατρίβουσιν αἱ 

Aperai πᾶσαι, καὶ 7] Εὐδαιμονία. 
^n e 


Ξ. εἶεν, ὡς καλὸν λέγεις τὸν τόπον εἶναι. 
K 2 
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, ^ Ν * e 
II. Οὐκοῦν παρὰ τὴν πύλην ὁρᾷς, ὅτι γυνή τις ἐστὶ, καλὴ 
Ν ^ ^ , / Ν s / » 
καὶ καθεστηκυῖα τὸ πρόσωπον, μέσῃ δὲ kai κεκριμένῃ ἤδη 
^ € / ^ 5 L4 ^ 
τῇ ἡλικίᾳ, στολὴν δ᾽ ἔχουσα ἁπλῆν kai καλλωπισμόν ; 
e N 
ἕστηκε δὲ οὐκ ἐπὶ στρογγύλου λίθου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τετραγώνου, 
» "^ / 
ἀσφαλῶς κειμένου. καὶ μετὰ ταύτης ἄλλαι δύο εἰσὶ, Óvya- 
, ^ 
Tépes τινὲς δοκοῦσαι εἶναι. 
mt , /, [:4 » 
E. ἐμφαίνεται οὕτως éxew. 
II. τούτων τοίνυν 1) μὲν ἐν τῷ μέσῳ Παιδεία ἐστίν" 1 δὲ, 
᾿Αλήθεια" ἡ δὲ, Πειθώ. 


22. Frzend or hireling ? 


pw ^ 
Καίτοι φιλίαν ye kai ξενίαν αὐτὴν ὀνομάζει, kal νῦν 
εἶπέ που λέγων “ὁ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί." 
*^ ^ 
ἐγώ σοι ξενίαν ᾿Αλεξάνδρου ; πόθεν λαβόντι ἢ πῶς ἀξιω- 
θέντι ; οὔτε Φιλίππου ξένον οὔτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου φίλον εἴποιμ᾽ 
Ἃ - o4 , e" / , NI N ^ P3 ^ 
ἂν ἐγώ σε, οὐχ οὕτω μαίνομαι, εἰ μὴ καὶ τοὺς θεριστὰς καὶ 
^ , ^ 
τοὺς ἄλλο τι μισθοῦ πράττοντας φίλους kal ξένους δεῖ 
^ ^ / , 3 ᾽ »y A. d , 
καλεῖν τῶν μισθωσαμένων. ἀλλ΄ ovk ἔστι ταῦτα πόθεν ; 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλὰ μισθωτὸν ἐγώ σε Φιλίππου 
, Ν ^ 3 , ^ Ν iol , »" 
πρότερον kai vOv ᾿Αλεξάνδρου καλῶ, καὶ οὗτοι πάντες. el 
δ᾽ ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτούς. μᾶλλον δ᾽ ἐγὼ τοῦθ᾽ ὑπὲρ 
Lol , , SERT AI LN ΝΜ , ^ ^ 
σοῦ ποιήσω. πότερον ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δοκεῖ 
^ ^ 
μισθωτὸς Αἰσχίνης ἢ ξένος εἶναι ᾿Αλεξάνδρου ; ἀκούεις à 
λέγουσιν. 


23. Cyrus hears of the death of Abradates. 


ὋὉ δὲ Κῦρος καλέσας τινας τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, 
* Etzare μοι, ἔφη, * ἑώρακέ τις ὑμῶν ᾿Αβραδάταν ; θαυμάζω 
γὰρ ὅτι οὐδαμοῦ φαίνεται. τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεκρί- 
varo, ὅτι, “ὦ δέσποτα, οὐ (ζῇ, ἀλλ’ ἐν μάχῃ ἀπέθανεν 
ἐμβαλὼν τὸ ἅρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους" οἱ δὲ ἄλλοι πλὴν 
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τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέκλιναν, ὥς φασιν, ἐπεὶ τὸ στῖφος 
^ ^ ^ , , M ^ , , ^ € ^ 
εἶδον τὸ τῶν Αἰγυπτίων. καὶ νῦν ye λέγεται αὐτοῦ ἡ γυνὴ 
5 / ^ ^ ^ 3 / , SS € /, , 
ἀνελομένη τὸν νεκρὸν kai ἐνθεμένη εἰς τὴν ἁρμάμαξαν, ἐν 
Dn. ἃ 5 ^ / - δ. 5 / * 
ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, προσκεκομικέναι αὐτὸν ἐνθάδε ποι πρὸς 
Ν Ν , N Ν Ν , ^ 
τὸν Πακτωλὸν ποταμόν. καὶ τοὺς μὲν θεράποντας αὐτοῦ 
ὀρύττειν φασὶν ἐπὶ λόφου τινὸς θήκην τῷ τελευτήσαντι" 
τὴν δὲ γυναῖκα λέγουσιν ὡς κάθηται χαμαὶ κεκοσμηκυῖα οἷς 
^ Ν Ν * ^ 3 ἊΝ , M ^ , 5 
εἶχε τὸν ἄνδρα, τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι. 
“ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο τὸν μηρὸν καὶ εὐθὺς ἀναπη- 
, 
δήσας ἐπὶ τὸν ἵππον λαβὼν χιλίους ἱππέας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ 
, 
πάθος. 


94. 716 Athenzan fleet starts for. Szcily. 
3 ^ , 
Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν καὶ ἐσέκειτο πάντα ἤδ 
1] 7] Tjpets ἢ 
σ΄ » » , / ES » , ^ 
ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσθαι, τῇ μὲν σάλπιγγι σιωπὴ 
ὑπεσημάνθη, εὐχὰς δὲ τὰς νομιζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς 
οὐ κατὰ ναῦν ἑκάστην ξύμπαντες δὲ ὑπὸ κήρυκος ἐποιοῦντο, 
^ / 
κρατῆράς τε κεράσαντες παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ 
ἐκπώμασι χρυσοῖς τε καὶ ἀργυροῖς οἵ τε ἐπιβάται καὶ οἱ 
“ 74 ^ v Deo “ 

ἄρχοντες σπένδοντες. ξυνεπεύχοντο δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος 
ὃ ἐκ τῆς γῆς τῶν τε πολιτῶν καὶ εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν 

Z /, Ν ^ , ^ Ν 
σφίσι. παιωνίσαντες δὲ καὶ τελεώσαντες τὰς σπονδὰς 
5 /, M 3 ἢ , M ^ , P^ et 
ἀνήγοντο, καὶ ἐπὶ κέρως TO πρῶτον ἐκπλεύσαντες ἅμιλλαν 
y , quu , ^ M € Ν 5 ^ / 
ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. καὶ oi μὲν és τὴν Κέρκυραν, 
Ν M M vy , n / , 
ἔνθα περ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν ξυμμάχων ξυνελέγετο, 
, , “ , 
ἠπείγοντο ἀφικέσθαι. 


25. Xenophon and Eucleides. 


3 ^ , ^ ^ 
Ἐντεῦθεν διέπλευσαν εἰς Λάμψακον᾽ καὶ àmavrü τῷ 
Ξενοφῶντι Ἐὐκλείδης, μάντις Φλιάσιος, ὃ Κλεαγόρου υἱός. 
οὗτος συνήδετο τῷ Ξενοφῶντι, ὅτι ἐσέσωστο, καὶ ἠρώτα 
- EHE. Y , / » [4 , 3 ess , - - 
αὐτὸν, πόσον χρυσίον ἔχει. ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν, ἢ 
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μὴν ἔσεσθαι μηδὲ ἐφόδιον ἱκανὸν οἴκαδε ἀπιόντι, εἰ μὴ 
ἀπόδοιτο τὸν ἵππον καὶ à ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν. ὃ δ᾽ αὐτῷ οὐκ 
ἐπίστευεν. ἐπεὶ δ᾽ ἔπεμψαν Λαμψακηνοὶ ξένια τῷ Ξενο- 
φῶντι, καὶ ἔθυε τῷ ᾿Απόλλωνι, παρεστήσατο τὸν Εὐκλείδην" 
ἰδὼν δὲ τὰ ἱερεῖα ὁ Ἐὐκλείδης εἶπεν, ὅτι πείθοιτο αὐτῷ μὴ 
εἶναι χρήματα. “᾿Αλλ᾽ οἶδα, ἔφη, “ὅτι, κἂν μέλλῃ ποτὲ 
ἔσεσθαι, φαίνεταί τι ἐμπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ. 
συνωμολόγει ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. ὁ δὲ εἶπεν. “᾿Ἐμπόδιος 
γάρ σοι ó Ζεὺς ὁ Μειλίχιός ἐστι καὶ ἐπήρετο, εἰ ἤδη ποτὲ 
θύσειεν, * ὥσπερ οἴκοι, ἔφη. 5 εἰώθειν ἐγὼ ὑμῖν θύεσθαι καὶ 
ὁλοκαυτεῖν. ὃ δ᾽ οὐκ ἔφη, ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε, τεθυκέναι 
τούτῳ τῷ θεῷ. συνεβούλευσεν οὖν αὐτῷ θύεσθαι καὶ ἃ 


5 


M 
εἰώθει" καὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. 


26. 4 ?zgorous climate. 


᾿Ἐλείποντο δὲ καὶ τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφθαρμένοι 
ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφθαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς 
δακτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. ἦν δὲ τοῖς μὲν 
5 ^ , /, ^ , y / » 
ὀφθαλμοῖς ἐπικούρημα τῆς χιόνος, εἴ τις μέλαν TL ἔχων 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πορεύοιτο, τῶν δὲ ποδῶν, εἴ τις κινοῖτο 
* , € , y A, , ^ , L4 , 
kai μηδέποτε ἡσυχίαν ἔχοι καὶ eis τὴν νύκτα ὑπολύοιτο. 
e ^ € / , “ , , ^ , 
ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο els rovs πόδας 
οἱ ἱμάντες, καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο᾽ καὶ ἦσαν, 
, A , , b 5 ^ € /, , 
ἐπειδὴ ἐπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι πεποιη- 
μέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. διὰ τὰς τοιαύτας οὖν 
ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν" καὶ ἰδόντες 
, δ ut * ; / , , ^ , 
μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτόθι τὴν χιόνα 
» / b , ^ , ^ ^ 
εἴκαζον τετηκέναι" kal τετήκει διὰ κρήνην τινὰ, 1) πλησίον 
5 5 7 ; , 3 ^ 3 , » P ^ 
ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. ἐνταῦθα ἐκτραπόμενοι ἐκάθηντο kai 
, 
οὐκ ἔφασαν πορεύεσθαι. 
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27. Cafrices of Fortune. 


^ , € ^ , , , ον ^ 
Δοκεῖ δέ μοι ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος πομπῇ τινι μακρᾷ 
^ € 
προσεοικέναι, χορηγεῖν δὲ καὶ Ouarárrew ἕκαστα 7] τύχη 
^ ^ , /, 
διάφορα kal ποικίλα rots πομπευταῖς rà σχήματα προσάπ- 
" X Ν * ^ , / ^ 
Tovca τὸν μὲν γὰρ λαβοῦσα, εἰ τύχοι, βασιλικῶς διε- 
σκεύασε τιάραν τε ἐπιθεῖσα καὶ δορυφύρους παραδοῦσα καὶ 
τὴν κεφαλὴν στέψασα τῷ διαδήματι, τῷ δὲ οἰκέτου σχῆμα 
7] qv o Ὁ OLaonpaTt, Tc x" 
, Ν / ^ ^5 , , Ν x y 
περιέθηκε, τὸν δέ τινα καλὸν εἶναι ἐκόσμησε, τὸν δὲ ἄμορφον 
M ^ ^ 
καὶ γελοῖον apeokevace παντοδαπὴν γὰρ, oia δεῖ 
Ἑ A , / » ^ Ἂς , ^ ^ 
γενέσθαι τὴν θέαν. πολλάκις δὲ καὶ διὰ μέσης τῆς πομπῆς 
/, Ν S , , $^ E] / 
μετέβαλε τὰ ἐνίων σχήματα ovk ἐῶσα és τέλος δια- 
^ € , , , ^ 7 * Ν 
πομπεῦσαι ὡς ἐτάχθησαν, ἀλλὰ μεταμφιέσασα τὸν μὲν 
Κροῖσον ἠνάγκασε τὴν οἰκέτου καὶ αἰχμαλώτου σκευὴν 
Ψ ^ ^ Ν y / , ^ “ΡΟ , 
ἀναλαβεῖν, τὸν δὲ Μαιάνδριον τέως ἐν rois οἰκέταις πομπεύ- 
οντα τὴν τοῦ Πολυκράτους τυραννίδα μετενέδυσε, καὶ μέχρι 
, ^ ^ / 4 ^ 
μέν τινος εἴασε χρῆσθαι τῷ σχήματι ἐπειδὰν δὲ ὁ τῆς 
PN Ν / ^ e , ^ Ν 
πομπῆς καιρὸς παρέλθῃ, τηνικαῦτα ἕκαστος ἀποδοὺς τὴν 
σκευὴν καὶ ἀποδυσάμενος τὸ σχῆμα μετὰ τοῦ σώματος 
σ δ᾿ ^ ^ 7 » ^ / / 
ὥσπερ ἣν πρὸ τοῦ γίγνεται, μηδὲν τοῦ πλησίον διαφέρων. 
» i £i 3 / 2 ^ 2 Ὡς * ΄ 
ἔνιοι δὲ ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης, ἐπειδὰν ἀπαιτῃῇ τὸν κόσμον 
ἐπιστᾶσα ἡ τύχη, ἄχθονταί τε καὶ ἀγανακτοῦσιν ὥσπερ 
^ /, 
οἰκείων τινῶν στερισκόμενοι kal οὐχ à πρὸς ὀλίγον ἐχρή- 
σαντο, ἀποδιδόντες. 


28. A persistent fufil. 


3 N 
Ἐπεὶ ὁ ᾿Αντισθένης πολλοὺς προὔτρεπεν ἐπὶ φιλοσοφίαν, 
ε Ν 5. Ν 3 ^ ^ / , , 5v / 
οἱ δὲ οὐδὲν αὐτῷ προσεῖχον, τέλος ἀγανακτήσας, οὐδένα 
/ M / ^ » , ^ ^ / 
προσίετο. καὶ Διογένην οὖν ἤλαυνεν ἀπὸ τῆς συνουσίας 
€ ^ 2 X NI , ε / SUA TZ 
αὑτοῦ. ἐπεὶ δὲ ἦν λιπαρέστερος ὁ Διογένης, καὶ ἐνέκειτο, 
, ^ y S ^. δ / , ee. , - / 
ἐνταῦθα ἤδη καὶ τῇ βακτηρίᾳ καθίξεσθαι αὐτοῦ ἠπείλει" kat 
Ν ^ ^ /, 
ποτε καὶ ἔπαισε κατὰ τῆς κεφαλῆς. ὁ δὲ οὐκ ἀπηλλάττετο, 
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ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐνέκειτο φιλοπόνως, ἀκούειν αὐτοῦ διψῶν, 
M ^ 
καὶ ἔλεγε, E) μὲν παῖε, εἰ βούλει, ἐγὼ δὲ ὑποθήσω τὴν 
LIMES N 

κεφαλήν" kai οὐκ ἂν οὕτως ἐξεύροις βακτηρίαν σκληρὰν, 
“ , , Le ^ ^ n^ 5 ε Ν ε 
ὥστε με ἀπελάσαι τῶν διατριβῶν τῶν σῶν. ὃ δὲ ὑπερη- 
σπάσατο αὐτόν. 


29. Xenophon on his defence. 


El tv ἐπ᾿ à θῶ e JA. , ἀξιῶ v , δί ἵ 
μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐκόλασά τινα, ἀξιῷ ὑπέχειν δίκην, οἵαν 
M ^ € ^ N , ,ὔ M * E S M 
καὶ γονεῖς υἱοῖς kai διδάσκαλοι παισί. καὶ yàp oi ἰατροὶ 
αίουσι καὶ τέμνο ἐπ᾿ ἀγαθῷ. εἰ δὲ v ομίζετέ 
καί ὶ τέμνουσιν ἐπ᾿ ἀγαθῷ. εἰ δὲ ὕβρει νομίζετέ με 
^ , , Lol ^ ^ 
ταῦτα πράττειν, ἐνθυμήθητε, ὅτι νῦν ἐγὼ θαρσῶ σὺν τοῖς 
^ n kj ^ * 
θεοῖς μᾶλλον ἢ τότε, καὶ θρασύτερός εἶμι νῦν ἢ τότε, kal 
3 / / , ,» v 59. 7 PER 212/ * 
οἶνον πλείω πίνω, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδένα παίω᾽ ἐν εὐδίᾳ yàp 
τὶν eon “ Ν ^ EE Ν , , » , 
ὁρῶ ὑμᾶς. ὅταν δὲ χειμὼν 7, καὶ θάλαττα μεγάλη ἐπιφέρ- 
ηται, οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι καὶ νεύματος μόνου ἕνεκα χαλεπαίνει 
^ / 
μὲν πρωρεὺς τοῖς ἐν πρώρᾳ, χαλεπαίνει δὲ kal κυβερνήτης 
τὶ s ΄ c. SONIS S PS ^ " M γε: 
τοῖς ἐν πρύμνῃ ; ἱκανὰ γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ καὶ μικρὰ ἅμαρ- 
τηθέντα πάντα συνεπιτρῖψαι. ἀλλὰ γὰρ θαυμάζω, ὅτι, εἰ 
^ ^ 7 
μέν τινι ὑμῶν ἀπηχθόμην, μέμνησθε καὶ οὐ σιωπᾶτε, εἰ δέ 
* ^ Eti , * ἘΣ λέ 5 , é * 5 0 ^ 
τῳ ἢ χειμῶνα ἐπεκούρησα, ἢ πολέμιον ἀπήρυξο, ἢ ἀσθενοῦντι, 
* ^ ^ /, 

ἢ ἀποροῦντι συνεξευπόρησά τι, τούτων οὐδεὶς μέμνηται" 
ἀπο. 9 ^ ^ 5 , 592 »* 3*3. » 
οὐδ᾽ εἴ τινα καλῶς ποιοῦντα ἐπήνεσα, οὐδ΄ εἴ τιν ἄνδρα ὄντα 

5 * 3 cJ € , , 565^ /, , 

ἀγαθὸν ἐτίμησα, ὡς ἐδυνάμην, οὐδὲν τούτων μέμνησθε. 
N ^ 

ἀλλὰ μὴν καλόν Te kai δίκαιον καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν 

2 ^ n * ^ ^ n 

ἀγαθῶν μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν μεμνῆσθαι. 


80. Letter of Odysseus ἐο Calypso. 


Ην δὲ τοιάδε' *ONTEXEYX KAATWOI χαίρειν. ἴσθι 
με, ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλευσα παρὰ σοῦ τὴν σχεδίαν κατα- 
σκευασάμενος, ναυαγίᾳ χρησάμενον καὶ μόλις ὑπὸ Λευκοθέας 
διασωθέντα εἰς τὴν τῶν Φαιάκων χώραν, ὑφ᾽ ὧν ἐς τὴν 
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οἰκείαν ἀποπεμφθεὶς κατέλαβον πολλοὺς τῆς γυναικὸς 
μνηστῆρας ἐν τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας. ἀποκτείνας δὲ 
ἅπαντας ὕστερον ὑπὸ Τηλεγόνου τοῦ ἐκ Κίρκης μοι γενο- 
μένου ἀνηῃρέθην. καὶ νῦν εἰμὶ ἐν τῇ Μακάρων νήσῳ, πάνυ 
μετανοῶν ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν τὴν παρὰ σοὶ δίαιταν, καὶ τὴν 
ὑπὸ σοῦ προτεινομένην ἀθανασίαν. ἢν οὖν καιροῦ λάβωμαι, 
ἀποδρὰς ἀφίξομαὶ πρὸς σέ ταῦτα μὲν ἐδήλου ἡ ἐπιστολή. 
ἐγὼ δὲ προελθὼν ὀλίγον ἀπὸ θαλάττης εὗρον τὸ σπήλαιον 
τοιοῦτον οἷον Ὅμηρος εἶπε, καὶ αὐτὴν ταλασιουργοῦσαν. 
ὡς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἔλαβε καὶ ἐπελέξατο, πρῶτα μὲν 
ἐπιπολὺ ἐδάκρυεν᾽ ἔπειτα δὲ παρεκάλει ἡμᾶς ἐπὶ ξενίαν καὶ 
εἱστία λαμπρῶς. 


81. Α genial philosopher. 


Τοιούτῳ δὴ βίῳ χρώμενος, εἰς ἑαυτὸν μὲν οὐδενὸς ἐδεῖτο 
9 δὴ βίῳ χρώμενος, εἰς μ ενὸς ἐδεῖτο, 
φίλοις δὲ συνέπραττε τὰ εἰκότα, καὶ τοὺς μὲν εὐτυχεῖν 
δοκοῦντας αὐτῶν ὑπεμίμνησκεν, ὡς ἐπ᾽ ὀλιγοχρονίοις τοῖς 
^ ^ . “ἃ 
δοκοῦσιν ἀγαθοῖς ἐπαιρομένους᾽ τοὺς δὲ ἢ πενίαν ὀδυρο- 
* * ^ * 
μένους, ἢ φυγὴν δυσχεραίνοντας, ἢ γῆρας ἢ νόσον αἰτιω- 
μένους σὺν γέλωτι παρεμυθεῖτο, οὐχ ὁρῶντας, ὅτι μετὰ 
^ , ^ , ^ LAG ^ , , , n 
μικρὸν αὐτοῖς παύσεται μὲν τὰ ἀνιῶντα, λήθη δέ τις ἀγαθῶν 
^ ^ M , , ^ , E , , 
καὶ κακῶν, καὶ ἐλευθερία μακρὰ πάντας ἐν ὀλίγῳ kara- 
λήψεται. τοιοῦτός τις ἦν ὃ τρόπος τῆς φιλοσοφίας αὐτοῦ 
3 
με MK a Ν , , - RS 3. , 
πρᾷος kal ἥμερος kal φαιδρός. μόνον αὐτὸν ἠνία φίλου 
νόσος ἢ θάνατος, ὡς ἂν καὶ τὸ μέγιστον τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἀγαθῶν τὴν φιλίαν ἡγούμενον" καὶ διὰ τοῦτο φίλος μὲν ἦν 
e N 2 » e 3 gsm ed Fr y , 
ἅπασι, καὶ οὐκ ἔστιν ὅν τινα οὐκ οἰκεῖον ἐνόμιζεν, ἄνθρωπόν 
ν ^ ν᾿ ΄ “ ΄ ^ N 
ys ὄντα. τοιγαροῦν καὶ ᾿Αθηναίων ὅ re σύμπας δῆμος kai 
oi ἐν τέλει ὑπερφυῶς ἐθαύμαζον αὐτὸν, καὶ διετέλουν ὥς 
Lol , 
τινα τῶν κρειττόνων προσβλέποντες. 


158 ANGLICE REDDENDA. 


82. A second Hercules. 


, Ν ed , ^ A L4 

Τιτόρμῳ φασὶ τῷ βουκόλῳ περιτυχεῖν τὸν Κροτωνιάτην 
Μίλωνα, μεγαλοφρονοῦντα διὰ τὴν ῥώμην τοῦ σώματος. 
θεασάμενος οὖν τὸν Τίτορμον ἐβούλετο λαβεῖν αὐτοῦ ἰσχύος 
πεῖραν. Ὃ δὲ Τίτορμος καταβὰς εἰς τὸν Εὔηνον, καὶ 
θοἰμάτιον ἀποδὺς, λίθον λαμβάνει μέγιστον, καὶ πρῶτον μὲν 
e - ET * € ^ ^ , ^ ^ ^ ^ 3» 
ἕλκει αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν, εἶτα ἀπωθεῖ, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὸν 
ἦρεν ἕως εἰς τὰ γόνατα, καὶ τέλος ἀράμενος ἐπὶ τῶν ὥμων 
Μ [4 , “ 3 ^ , V M Ν € * 
ἔφερεν, ὅσον ἐπ᾽ ὀργυιὰς ὀκτὼ, kai ἔρριψεν. ὁ δὲ 
Κροτωνιάτης Μίλων μόλις τὸν λίθον ἐκίνησεν. εἶτα δεύ- 


repos ἄθλος τοῦ Τιτόρμου. ἐπὶ τὴν ἀγέλην ἦλθε, καὶ στὰς 


5, , Ν , "^ ΝΜ » PN , ^ 
ἐν μέσῳ τὸν μέγιστον ταῦρον, ἄγριον ὄντα, λαμβάνει ToU 
Ae A^ oe x 5 ^ »y , * i4 
ποδός" καὶ ὃ μὲν ἀποδρᾶναι ἔσπευδεν, ov μὴν ἐδύνατο. 
παριόντα δὲ ἕτερον, τῇ ἑτέρᾳ χειρὶ συναρπάσας τοῦ ποδὸς, 
ε /, ^ , NT UE /, , ἈΝ 3 * ὡς 
ὁμοίως εἶχε. θεασάμενος δὲ ὃ Μίλων, εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς 
χεῖρας τείνας, “ἾὮΩ, Ζεῦ, ἔφη, μὴ τοῦτον Ἡρακλῆν ἡμῖν ἕτε- 

9 ^ ^ 
pov éozewpas;' ἐντεῦθεν ῥηθῆναι λέγουσι τὴν παροιμίαν, 
ἔΑλλος οὗτος Ἡρακλῆς. 


9535. Alexanders dream. 


"Ert yàp πολιορκοῦντος αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου Αλικαρνασσὸν, 
λέγεται αὐτὸν ἀναπαύεσθαι μὲν ἐν μεσημβρίᾳ, χελιδόνα δὲ 
περιπέτεσθαι ὑπὲρ κεφαλῆς τρύζουσαν μεγάλα, καὶ τῆς 
εὐνῆς ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ καθίζειν, θορυβωδέστερον ἢ κατὰ τὸ 

, Ν y b Ν € s , 2 ^ ^ 
εἰωθὸς ἄδουσαν. τὸν δὲ, ὑπὸ καμάτου ἐγερθῆναι μὲν 
, , » 5 ^ o , " 4 ἂν ^ Lo 
ἀδυνάτως ἔχειν ἐκ τοῦ ὕπνου, ἐνοχλούμενον δὲ πρὸς τῆς 
^ ^ SR. , , ^ N Es Ν 
φωνῆς, τῇ χειρὶ οὐ βαρέως ἀποσοβῆσαι τὴν χελιδόνα" τὴν 
Ν , » ^ » ^ ^ “ 2: 
δὲ τοσούτου ἄρα δεῆσαι ἀποφυγεῖν πληγεῖσαν, ὥστε ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτῆς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καθημένην, μὴ πρόσθεν 
ἀνεῖναι, πρὶν παντελῶς ἐξεγερθῆναι ᾿Αλέξανδρον. καὶ ᾿Αλέξ- 
, n , ET ^ , , 
avüpos οὐ φαῦλον ποιησάμενος τὸ τῆς χελιδόνος ἀνεκοί- 
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, ^ ^ 
νωσεν ᾿Αριστάνδρῳ τῷ Τελμισσεῖ μάντει" ᾿Αρίστανδρος δὲ, 
ἐπιβουλὴν μὲν ἔκ του τῶν φίλων σημαίνεσθαι αὐτῷ εἶπεν" 
’ὔ Ἂς Ed ^ » ^ ^ , 

σημαίνεσθαι δὲ καὶ ὅτι καταφανὴς ἔσται. τὴν yàp χελιδόνα 
ΝΜ , , ^ » M y 5 , ^ 
ἐφη σύντροφον τε εἶναι ὄρνιθα καὶ εὔνουν ἀνθρώποις, kai 
λάλον μᾶλλον ἢ ἄλλην ὄρνιθα. 


54, 7716 face of torment. 


Ἐπεὶ δὲ τὸν εὐώδη ἀέρα προϊόντες παρεληλύθειμεν, αὐτίκα 
ἡμᾶς ὀσμή τε δεινὴ διεδέχετο, οἷον ἀσφάλτου καὶ θείου καὶ 
ὦ N 
πίσσης ἅμα καιομένων" kai κνίσσα δὲ πονηρὰ kai ἀφόρητος, 
e "ug 9 n , / x Sce o * ^ 
ὥσπερ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ómTopévov' καὶ ὃ ἀὴρ ζοφερὸς καὶ 
e £ M , 3 5 ^ , / ^ 
ὁμιχλώδης, καὶ κατέσταζεν ἐξ αὐτοῦ δρόσος πιττίνη. καὶ 
, M / , , , M , ^ , £ 
μέντοι καὶ μαστίγων ψόφος ἠκούετο kat οἰμωγὴ ἀνθρώπων 
^ ^ s ^» / , / . Φ 
πολλῶν. ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις νήσοις ov προσέσχομεν᾽ ἧς 
, , , $ . ΄ ^ * 
δ᾽ ἐπέβημεν τοιάδε Tw κύκλῳ μὲν πᾶσα κρημνώδης kai 
2 , / N , ^ / Ν 
ἀπόξυρος, πέτραις kal τράχωσι κατεσκληκυῖα, δένδρον δὲ 
οὐδὲν οὐδὲ ὕδωρ ἐνῆν ἀνερπύσαντες δὲ ὅμως κατὰ τοὺς 
& , , , [4 N , 
κρημνοὺς προῇειμεν Ouà τινος ἀκανθώδους καὶ σκολόπων 
μεστῆς ἀτραποῦ, πολλὴν ἀμορφίαν τῆς χώρας ἐχούσης. 
5 , SE 325N με" € ^ s * / ^ 
ἐλθόντες δὲ ἐπὶ τὴν εἱρκτὴν καὶ τὸ κολαστήριον πρῶτα 
Ν Ν ^ ^ , 3 , Ν b ^ Ν 
μὲν τὴν φύσιν τοῦ τόπου ἐθαυμάζομεν. τὸ μὲν γὰρ ἔδαφος 
: ἘΦ Ἢ Z V , /, , [4 T n 
αὐτὸ μαχαίραις καὶ σκόλοψι πάντη ἐξηνθήκει, κύκλῳ δὲ 
M , € » , ^ ^ Ν “ 
ποταμοὶ περιέρρεον, ὃ μὲν βορβόρου 0 δεύτερος δὲ αἵματος 
€ Air. ^ , / ^ u$ cu M 
ὁ δὲ ἔνδον πυρὸς, πάνυ μέγας οὗτος καὶ üméparos' kai 
» e" “ NS ^ e , 
ἔρρει ὥσπερ ὕδωρ, καὶ ἐκυματοῦτο ὥσπερ θάλαττα. 


85. FZght of Darzus at Issus. 
^ ^ ^ , 

Δαρεῖος δὲ, ὡς αὐτῷ τὸ πρῶτον ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐφο- 

, ἈΝ , * Xr M 7 , 
βήθη τὸ κέρας τὸ εὐώνυμον, καὶ ταύτῃ ἀπορρηγνύμενον 
^ ^ 0» / 50^ ε 9 ΒΝ. ^ 
κατεῖδε τοῦ ἄλλου στρατοπέδου, εὐθὺς, ὡς εἶχεν ἐπὶ τοῦ 
e Ν ^ , » MIN A Ν [4 ^ 
ἅρματος, σὺν τοῖς πρώτοις ἔφευγε καὶ ἔστε μὲν ὁμαλοῖς 
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᾽ὔ Ψ rs x» δ: νι AN ^c , 
χωρίοις ἐν τῇ φυγῇ ἐτύγχανεν, ἐπὶ τοῦ ἅρματος διεσώζετο. 
€ * , , A ὍΚ /, , / X * 
ὡς δὲ φάραγξί re kal ἄλλαις δυσχωρίαις évékvpoe, τὸ μὲν 
e , /, , ^ ^ ^ , /, Ν ^ , 
ἅρμα ἀπολείπει αὐτοῦ, kai τὴν ἀσπίδα καὶ τὸν κάνδυν 

^ ^ 
ἐκδύς" ὃ δὲ καὶ τὸ τόξον ἀπολείπει ἐπὶ τοῦ ἅρματος" αὐτὸς 
δὲ ἵππον ἐπιβὰς ἔφευγε. καὶ ἡ νὺξ οὐ διὰ μακροῦ ἐπιγινο- 
* , ^ , 
μένη ἀφείλετο αὐτὸν, τὸ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἁλῶναι. ᾿Αλέξ- 
Ἂ y * , 5 $3 5 , 5.7 . 1m 
arüpos yàp, ἔστε piv φάος ἦν, ἀνὰ κράτος ἐδίωκεν ὡς 
^ £x ὧδ 
δὲ συνεσκόταζέ τε ἤδη, kal τὰ πρὸ ποδῶν ἀφανῆ ἦν, ἐς 
* ΝΜ 5 ’ ε a x Ν , Ἂν FK 
τὸ ἔμπαλιν ἐτράπετο ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, τὸ μέν TOL 
- ene d 
ἅρμα τὸ Δαρείου ἀπολαβὼν kal τὴν ἀσπίδα ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ 
^ , Ν Ν , 
τὸν κάνδυν καὶ τὸ τόξον. 


96. Zarmodius and Aristogeitomn. 


Kal ὡς ἐπῆλθεν ἡ ἑορτὴ, Ἱππίας μὲν ἔξω ἐν τῷ Kepa- 
μεικῷ καλουμένῳ μετὰ τῶν δορυφόρων διεκόσμει, ὡς ἕκαστα 
ANS ^ ^ ER DAS RES , B ἘΞ 
ἐχρῆν τῆς πομπῆς προϊέναι ὃ δὲ Αρμόδιος καὶ ὃ ᾿Αριστο- 
γείτων, ἔχοντες ἤδη τὰ ἐγχειρίδια, ἐς τὸ ἔργον προήεσαν. 

V € ^ , ^ ^ /, , 
καὶ ὡς εἶδόν τινα τῶν ξυνωμοτῶν σφίσι διαλεγόμενον 
οἰκείως τῷ Ἱππίᾳ (ἦν δὲ πᾶσιν εὐπρόσοδος ὃ Ἵππίας) 
ἔδεισαν καὶ ἐνόμισαν μεμηνῦσθαί τε καὶ ὅσον οὐκ ἤδη ξυλ- 
ληφθήσεσθαι. τὸν λυπήσαντα οὖν σφᾶς καὶ δι’ ὅνπερ 

“ , /, , /, , 3 /, 
πάντα ἐκινδύνευον ἐβούλοντο πρότερον ei δύναιντο προτι- 

/ M ^ ^ 
μωρήσεσθαι, kai ὥσπερ εἶχον ὥρμησαν εἴσω τῶν πυλῶν, 

M , ΚΝ" , 
καὶ περιέτυχον TQ Ἱππάρχῳ παρὰ τὸ Λεωκόριον καλού- 

M 
μενον, καὶ εὐθὺς ἀπερισκέπτως προσπεσόντες καὶ ὡς ἂν μά- 
λιστα δι’ ὀργῆς ἔτυπτον καὶ ἀποκτείνουσιν αὐτόν. καὶ ὃ 
Ν * , Ν - BO. , [4 
μὲν τοὺς δορυφόρους τὸ αὐτίκα διαφεύγει ὁ ᾿Αριστογείτων, 
, ^ Mv Ἀ el ^ , € 
ξυνδραμόντος τοῦ ὄχλου, καὶ ὕστερον ληφθεὶς οὐ ῥᾳδίως 
€ ^ Lal 
διετέθη" “Αρμόδιος δὲ αὐτοῦ παραχρῆμα ἀπόλλυται. 
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97. Alexander to Àis disaffected army. 


᾿Αλλὰ ^ M gg un , ^ ,ὔ 
à ταῦτα γὰρ, ὑμῶν πονούντων καὶ ταλαιπωρουμένων, 
ἐκτησάμην αὐτὸς ἀπόνως καὶ ἀταλαιπώρως ἐξηγούμενος. 
7 € ^ * , ^ 5 ^ ^ * $ X Det, 
καὶ τίς ὑμῶν ἢ πονήσας οἷδεν ἐμοῦ μᾶλλον ἢ ἐγὼ ὑπὲρ 
»y ^ NX Se ^ 
ἐκείνου ; ἄγε δὴ καὶ ὅτῳ τραύματα ὑμῶν ἐστι, γυμνώσας 
a. cg ! MIS. X Ἔκ d , , , € » 
αὐτὰ ἐπιδειξάτω, καὶ ἐγὼ τἀμὰ ἐπιδείξω ἐν μέρει" ὡς ἔμοιγε 
οὐκ ἔστιν ὅ τι τοῦ σώματος, τῶν γε δὴ ἔμπροσθεν μερῶν, 
Ε2 € , ἢ «89V v , / Ὁ , L4 
ἄτρωτον ὑπολέλειπται" οὐδὲ ὅπλον τι ἐστίν, οὗ γε οὐκ ἴχνη 
ἐν ἐμαυτῷ φέρω: ἀλλὰ καὶ τετόξευμαι ἤδη, καὶ λίθοις 
^ ^ , , eic € ^ N ^ € , 
πολλαχῆ καὶ ξύλοις παιόμενος ὑπὲρ ὑμῶν kal τῆς ὑμετέρας 
M ^ ^ n 
δόξης, kal τοῦ ὑμετέρου πλούτου, νικῶντας ὑμᾶς ἄγω διὰ 
πάσης γῆς καὶ θαλάσσης, καὶ πάντων ποταμῶν καὶ ὀρῶν 
! ^ ^ 
kal πεδίων πάντων στέφανοί τε χρυσοῖ τοῖς πλείστοις 
ὑμῶν εἰσὶ, μνημεῖα τῆς τε ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας καὶ τῆς ἐξ 
, ^ n , , “ Ν ^ ^ , , , * 
ἐμοῦ τιμῆς ἀθάνατα. ὅστις δὲ δὴ καὶ ἀπέθανεν, εὐκλεὴς 
Ν A ew 46 nas Ν πα , E , , 
μὲν αὐτῷ ἢ τελευτὴ ἐγένετο, περιφανὴς δὲ ὁ τάφος" ov yàp 
τίς γε φεύγων ὑμῶν ἐτελεύτα, ἐμοῦ ἄγοντος. καὶ νῦν τοὺς 
; , ς ^ N ^ P4 , , y : 
ἀπολέμους ὑμῶν ζηλωτοὺς τοῖς οἴκοι ἀποπέμψειν ἔμελλον 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντες ἀπιέναι βούλεσθε, ἄπιτε πάντες, καὶ 
ἀπελθόντες οἴκοι ἀπαγγείλατε, ὅτι τὸν βασιλέα ὑμῶν ᾿Αλέξ- 
, , » , , n 
avüpor, ἀπολιπόντες οἴχεσθε, παραδόντες φυλάσσειν τοῖς 
νενικημένοις βαρβάροις. ταῦτα ὑμῖν καὶ πρὸς ἀνθρώπων 
v , n MT s ^ e zz Υ̓ 3 
ἴσως εὐκλεᾶ, καὶ πρὸς θεῶν ὅσια δήπου ἔσται ἀπαγγελ- 


θέντα. ἄπιτε. 


98. JManners and customs in the Moon. 
^ 2.5 ^ ^ "4 , ^ , , 

A δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διατρίβων ἐν τῇ Σελήνῃ κατενόησα 
καινὰ καὶ παράδοξα, ταῦτα βούλομαι εἰπεῖν. τροφὴ μὲν 
πᾶσιν 1j αὐτή" ἐπειδὰν γὰρ πῦρ ἀνακαύσωσι, βατράχους 
5 ^ NX n , , - M * , , ^ - 
ὀπτῶσιν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων" πολλοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς εἰσιν 
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E ^ 5! , cag , E , 
ἐν TQ ἀέρι «erÓpevov ὀπτωμένων δὲ, περικαθεζόμενοι, 
e * b , , Ν 5 , 
ὥσπερ δὴ περὶ τράπεζαν, λάπτουσι τὸν ἀναθυμιώμενον 
^ , . 
καπνὸν καὶ εὐωχοῦνται. σίτῳ μὲν δὴ τρέφονται τοιούτῳ 
ποτὸν δὲ αὐτοῖς ἐστιν ἀὴρ ἀποθλιβόμενος ἐς κύλικα, καὶ 
€ ^ 5 M e , Ἄς Ν , Li 
ὑγρὸν ἀνιεὶς, ὥσπερ δρόσον. καλὸς δὲ νομίζεται παρ 
δύ τὶν (Ἐκ ΄ * WS 3$. N Ν ΄ 
αὐτοῖς, ἢν πού τις φαλακρὸς καὶ ἄκομος z' τοὺς δὲ κομήτας 
M ^ ^ 
καὶ μυσάττονται. ἐπὶ δὲ τῶν κομητῶν ἀστέρων τοὐναντίον 
Ν , Ν 7 5.5 , , 
τοὺς κομήτας καλοὺς νομίζουσιν" ἐπεδήμουν γάρ τινες, οἷ 
καὶ περὶ ἐκείνων διηγοῦντο. καὶ μὴν καὶ γένεια φύουσι 
μικρὸν ὑπὲρ τὰ γόνατα. καὶ ὄνυχας ἐν τοῖς ποσὶν οὐκ 
ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντες εἰσὶ μονοδάκτυλοι. ἐπειδὰν δὲ πονῶ- 
σιν ἢ γυμνάζωνται, γάλακτι πᾶν τὸ σῶμα ἱδροῦσιν, ὥστε 
M Ν 3.9 , ^ , 33 7 ΄ 3 
καὶ τυροὺς àz αὐτοῦ πήγνυσθαι, ὀλίγον μέλιτος ἐπι- 
t ^ ^ , 
στάξαντες" ἔλαιον δὲ ποιοῦνται ἀπὸ τῶν κρομμύων πάνυ 
λιπαρόν τε καὶ εὐῶδες, ὥσπερ μύρον. 


59. Dying charge of Alcestis fo Admetus. 


^ € 

"᾿Αδμηθ᾽, ὁρᾷς yàp τἀμὰ πράγμαθ᾽ ὡς ἔχει, 
λέξαι θέλω σοι πρὶν θανεῖν à βούλομαι. 

» 7 s XE 02 N Y * 
αἰτήσομαι yàp σ᾽ ἀξίαν μὲν οὔποτε 
ψυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιώτερον" 
δίκαια δ᾽, ὡς φήσεις σύ; τούσδε γὰρ φιλεῖς 
5 ? "xA UN, ^ L4 ^ a 
OUX ἧσσον ἢ γὼ παῖδας, εἴπερ εὖ φρονεῖς 
τούτους ἀνάσχου δεσπότας ἐμῶν δόμων, 
καὶ μὴ ᾿πιγήμῃς τοῖσδε μητρυιὰν τέκνοις, 

e /, ^)? , ^ ^ , 
ἥτις κακίων οὖσ᾽ ἐμοῦ γυνὴ φθόνῳ 
τοῖς σοῖσι κἀμοῖς παισὶ χεῖρα προσβαλεῖ. 
* ^ , E , , ^ 7 9 Pu 
μὴ δῆτα δράσῃς ταῦτά γ᾽, αἰτοῦμαί σ΄ ἐγώ. 
ἐχθρὰ γὰρ ἡ ᾿᾽πιοῦσα μητρυιὰ τέκνοις 

^ , » , , 5. Ν , g£ 
τοῖς πρόσθ ἐχίδνης οὐδὲν ἡπιωτέρα. 
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40. Address of Clearchus to hzs soldizers. 


" Avüpes στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω τοῖς 
παροῦσι πράγμασιν. ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγένετο, καί 
, , ^ 7 , ΝΜ M. ^ 
με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τὰ τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ 
μυρίους ἔδωκε δαρεικούς" obs ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον 
/ 3 ^ 3 3 , ς 26 ; , M ^ Ν 
κατεθέμην ἐμοὶ, ἀλλ΄ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. καὶ πρῶτον μὲν 
πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα καὶ ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος ἐτιμω- 
, » ue Le , ^s / 5 ES » ΄ 
ρούμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χερρονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων. 
ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, λαβὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην" ἐπεὶ δὲ 
c ^ , / /, , , , ^ e. 
ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δή μοι ἢ ὑμᾶς 
^ ^ * ^ 
προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσά- 
Doce "^ »/ 5, ^ Ν /, , , ^ e 
μενον μεθ᾽ ὑμῶν ἰέναι. εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω ovk οἶδα 
5,..4 d.a) es δὲ M Ν e ὦ “ * / / 
αἱρήσομαι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ σὺν ὑμῖν O τι ἂν δέῃ πείσομαι. 
Ν Μ , n^ 5 Ν € 5 SO 3 Ν , ^ 
καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς ἐγὼ "EAAqvas ἀγαγὼν eis τοὺς 
βαρβάρους, προδοὺς τοὺς Ἕλληνας τὴν τῶν βαρβάρων 
φιλίαν εἱλόμην" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐ θέλετε πείθεσθαι 
58M ὦ δ ἐς Ν € 0^ el SUN S * / / 
οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ 0 τι ἂν δέῃ πείσο- 
Z A. € ^ , ^N ^ N / Ν /, 
μαι. νομίζω yàp ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους 
καὶ συμμάχους, καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος, 
v ^ € ^ ^ » ^ E ^ € b ^ Lol 
ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι 
οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. ὡς 
, ^ ^ »7 “ * M € ^ e s , 
ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
ἔχετε. 
41. Wasted energy. 


᾿Αννίκερις ὃ Κυρηναῖος ἐπὶ ἱππείᾳ μέγα ἐφρόνει kal 
ἁρμάτων ἐλάσει. καὶ οὖν ποτε καὶ ἐβουλήθη Πλάτωνι ἐπι- 

/ Ν. / /, ^ EY T! , , 
δείξασθαι τὴν τέχνην. ζεύξας οὖν τὸ ἅρμα, περιήλασεν ἐν 
᾿Ακαδημίᾳ δρόμους παμπόλλους, οὕτως ἀκριβῶς φυλάττων 
τοῦ δρόμου τὸν στοῖχον, ὥστε μὴ παραβαίνειν τὰς ἅρμα- 
τοτροχίας, ἀλλ᾽ ἀεὶ κατ᾽ αὐτῶν ἰέναι. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
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, , 
πάντες, ὥσπερ εἰκὸς, ἐξεπλάγησαν" ὃ δὲ Πλάτων, τὴν ὕπερ- 
βάλλουσαν αὐτοῦ σπουδὴν διέβαλεν εἰπὼν, “᾿Αδύνατόν ἐστι, 
* , Ν e s , b » , Lá 
τὸν εἰς μικρὰ οὕτω καὶ οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα 
, , ^ 
κατατιθέμενον, ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι. 


42. Sirange islands. 


Ἐντεῦθεν καθεωρῶμεν ἁπάντων ὧν ἐγὼ εἶδον θεαμάτων 
, » , [-4 € /, Ἂς 
παραδοξότατον, ἄνδρας μεγάλους ὅσον ἡμισταδιαίους τὰς 
[4 L SX ; , , e ym. t 
ἡλικίας, ἐπὶ νήσων μεγάλων προσπλέοντας, ὥσπερ ἐπὶ 
-“ ^ Ν , 7 , , € , y b3 
τριηρῶν. οἷδα μὲν ἀπίστοις ἐοικότα ἱστορήσων, λέξω δὲ 
^ 3 7 ^ 
ὅμως. νῆσοι ἦσαν ἐπιμήκεις μὲν οὐ πάνυ δὲ ὑψηλαὶ, ὅσον 
ε * 7 e-y Ν, / 3. 3 3. ὡς 
ἑκατὸν σταδίων ἑκάστη τὴν περίμετρον. ἐπὶ Ó αὐτῶν 
» ^ 5 ^ , / , M ^ »y LES , 
ἔπλεον τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἀμφὶ τοὺς εἴκοσι καὶ ἑκατόν. 
/, ^ € * AX - /, ^ /, , 5 Led 
τούτων δὲ οἱ μὲν παρ᾽ ἑκάτερα τῆς νήσου καθήμενοι ἐφεξῆς 
, , , 3 , , M , , 
ἐκωπηλάτουν, κυπαρίττοις αὐτοκλάδοις μεγάλαις καὶ αὐτοκό- 
μοις, ὡσπερεὶ ἐρετμοῖς. κατόπιν δὲ ἐπὶ τῆς πρύμνης, ὡς 
, ^ "^ 
ἐδόκει, κυβερνήτης ἐπὶ λόφου ὑψηλοῦ εἱστήκει χαλκοῦν 
»* , ^ * Lo M TE ^ ^ , 

ἔχων πηδάλιον, σταδιαῖον τὸ μῆκος. ἐπὶ δὲ τῆς πρώρας 
ὅσον τεσσαράκοντα ὡπλισμένοι αὐτῶν ἐμάχοντο, πάντα 
» , , , * ^ , » “ x ^ 3 ^ 
ἐοικότες ἀνθρώποις, πλὴν τῆς κόμης. αὕτη δὲ πῦρ ἣν καὶ 


, , , M M € 7 e » 5 /, E, ^ 
ἐκαίετο. ἀντὶ 0€ ἱστίων ὃ ἄνεμος ἐμπίπτων τῇ ὕλῃ, πολλῇ 
LI t LI 


»y 2 ey ; ἊΝ 3 "ἃς WE. i s ^ φ 
οὔσῃ ἐν ἑκάστῃ, ἐκόλπου τε αὐτὴν καὶ ἔφερε τὴν νῆσον, ἧ 
, , ^ 
ἐθέλοι ὁ κυβερνήτης. κελευστὴς δ᾽ ἐφειστήκει αὐτοῖς, καὶ 
, ^ m^ 
πρὸς τὴν εἰρεσίαν ὀξέως ἐκινοῦντο, ὥσπερ τὰ μακρὰ τῶν 
πλοίων. 


48. Folly compared to the Sphinx. 
Εἰ μὲν προσέξετε kai συνήσετε τὰ λεγόμενα, φρόνιμοι 
&. ἐφ / y PACEM NEC WE À s 
καὶ εὐδαίμονες ἔσεσθε" εἰ δὲ μὴ, ἄφρονες kal κακοδαίμονες 
καὶ πικροὶ καὶ ἀμαθεῖς γενόμενοι, κακῶς βιώσεσθε. ἔστι 
^ € 9^ , ^ ^ ^ b AD. ^ L4 
yàp ἡ ἐξήγησις ἐοικυῖα τῷ τῆς Σφιγγὸς αἰνίγματι, ὃ ἐκείνη 
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, , ^ , , , * ^ 3245 / 
προὐβάλλετο τοῖς ἀνθρώποις. εἰ μὲν οὖν αὐτὸ συνίη τις, 
ἐσώζετο’ εἰ δὲ μὴ συνίη, ἀπώλλυτο ὑπὸ τῆς Σφιγγός. 
€ /, * A. ὦ Ὁ “ 3 , » , € * 
ὡσαύτως δὲ kal ἐπὶ τῆς ἐξηγήσεως ἔχει ταύτης. 7] yàp 
᾿Αφροσύνη τοῖς ἀνθρώποις Σφίγξ ἐστιν. αἰνίττεται δὲ 

, ^ , * /, y , M v , 3 
τάδε, τί ἀγαθὸν, τί κακὸν, τί ovre ἀγαθὸν οὔτε κακόν ἐστιν 
5» e^ /, ὦ τ ^ "n" ,* /, * , , jJAAÀ € , 
ἐν TQ βίῳ; ταῦτ᾽ οὖν ἐὰν μέν τις μὴ συνίῃ, ἀπόλλυται $7 
αὐτῆς" οὐκ εἰσάπαξ, ὥσπερ ὃ ὑπὸ τῆς Σφιγγὸς καταβρωθεὶς 
, , ον Ν * ^ , “ ^ / , 
ἀπέθνησκεν᾽ ἀλλὰ κατὰ μικρὸν ἐν ὅλῳ TQ βίῳ καταφθεί- 
ρεται. ἐὰν δέ τις γνῷ, ἀνάπαλιν ἣ μὲν ᾿Αφροσύνη ἀπόλλυ- 
ται, αὐτὸς δὲ σώζεται, καὶ μακάριος καὶ εὐδαίμων γίγνεται 
, M ^ , € ^ "n /, ^ ^ , 
ἐν παντὶ TQ βίῳ. ὑμεῖς οὖν προσέχετε, kai μὴ sapakovere. 


44. Importance of military discipline. 


3 Ν Ἀ , / ^ * [2 L4 , 

Ei δὲ καὶ μάχεσθαι δέοι, πῶς ἂν οὕτως ἔχοντες paxé- 
σαιντο; οἷς γὰρ ἀνάγκη αὐτῶν τοὺς ἐπιόντας φεύγειν, 
οὗτοι ἱκανοί εἰσι φεύγοντες καταπατῆσαι τοὺς ὅπλα ἔχον- 

, ^ ^ , ^ , ^ ^ 

τας. τεταγμένη δὲ στρατιὰ κάλλιστον μὲν ἰδεῖν Tots 

7] , Ν ^ /, / Ν ^ , 
φίλοις, δυσχερέστατον δὲ rots πολεμίοις. τίς μὲν yàp οὐκ 

/ 

ἂν φίλος ἡδέως θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς ἐν τάξει πορευο- 

, /, 2 2 * , € , M , 
μένους ; τίς δ᾽ οὐκ ἂν θαυμάσειεν ἱππέας κατὰ τάξιν 
ἐλαύνοντας ; τίς δὲ οὐκ ἂν πολέμιος φοβηθείη, ἰδὼν διευ- 

/ ε / € , à , , 
κρινημένους ὁπλίτας ἱππέας πελταστὰς τοξότας σφενδονή- 
τας, καὶ τοῖς ἄρχουσι τεταγμένως ἑπομένους ; ἀλλὰ καὶ 
/ E! , * ^ , y € , 

πορευομένων ἐν τάξει, κἂν πολλαὶ μυριάδες ὦσιν, ὁμοίως, 
ὥσπερ εἷς ἕκαστος, καθ᾽ ἡσυχίαν πάντες πορεύονται εἰς. 
γὰρ τὸ κενούμενον ἀεὶ ὄπισθεν ἐπέρχονται. 


45. Agesilaus in Asia. 
€ 
Qs δὲ ἤκουσεν ᾿Αγησίλαος τοὺς πολεμίους ταράσσεσθαι, 
διὰ τὸ αἰτιᾶσθαι ἀλλήλους τοῦ γεγενημένου, εὐθὺς ἦγεν ἐπὶ 
, ^ * 
Σάρδεις. κἀκεῖ ἅμα μὲν ἔκαιε καὶ ἐπόρθει τὰ περὶ τὸ 
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ΝΜ e y 
ἄστυ, ἅμα δὲ kai κηρύγματι ἐδήλου, rovs μὲν ἐλευθερίας 
δεομένους ὡς πρὸς σύμμαχον αὐτὸν παρεῖναι εἰ δέ τινες 
τὴν ᾿Ασίαν ἑαυτῶν ποιοῦνται, πρὸς τοὺς ἐλευθεροῦντας 
διακρινουμένους ἐν ὅπλοις παρεῖναι. ἐπεὶ μέντοι οὐδεὶς 
», , , n Ἂς Ν εἰ * /, 3 /, ^ b 
ἀντεξήει, ἀδεῶς δὴ τὸ ἀπὸ τούτου ἐστρατεύετο, τοὺς μὲν 
, e e. 2 / [EN 
πρόσθεν προσκυνεῖν "EAAqvas ἀναγκαζομένους ὁρῶν τιμω- 
τ ^ ^ 
μένους, ὑφ᾽ ὧν ὑβρίζοντο, τοὺς δ᾽ ἀξιοῦντας kal τὰς τῶν 
^ ^ , 
θεῶν τιμὰς καρποῦσθαι, τούτους ποιήσας μηδ᾽ ἀντιβλέπειν 
τοῖς Ἕλλησι δύνασθαι, καὶ τὴν pir τῶν φίλων χώραν 
kJ , / N Lol /, 
ἀδήωτον παρέχων, τὴν δὲ τῶν πολεμίων οὕτω καρπούμενος, 
e 2 ^ 5 ^ , ^ € Ἂς , n^ Po RR 
ὥστε ἐν δυοῖν ἐτοῖν πλέον τῶν ἑκατὸν ταλάντων TQ θεῷ ἐν 


Δελφοῖς δεκάτην ἀποθῦσαι. 


46. Anecdote of Lycurgus. 


^ n^ , 
Ὃ δὲ Λυκοῦργος τοῖς Σπαρτιάταις οὐ μόνον νόμους ἔθετο 
z TS 4 Ψ Ν Ν » , , "^ , ^ 
ἀρίστους, ἀλλὰ kai ἄκοντας προὐτρέψατο χρῆσθαι αὑτοῖς 
, ^ , /, * 3 * ^ 3 ἈΞ ^ 
τρόπῳ τοιῷδε. δύω σκύλακας λαβὼν ἀπὸ τῆς αὑτῆς μητρὸς 
ἔτρεφε, τὸν μὲν κατ᾽ οἶκον, ὄψα τε διδοὺς καὶ τὴν ἄλλην 
/, s Ν 5, / n , , * 
Auxve(av, τὸν δὲ ἐν κυνηγεσίοις θηρᾶν ἀναγκάζων καὶ 
/ , Y ε HE νον rj AN “ 5 P 
στιβεύειν ἐν ὄρεσιν. ὡς δ᾽ ἑκάτερος αὐτῶν ὅμοιος ἐγένετο 
^ ^ , 
τῇ τροφῇ, Σπαρτιάταις ἐκκλησιάζουσι παραγαγὼν ἀμφο- 
τέρους εἰς μέσον, καὶ σὺν αὐτοῖς δόρκους τε καὶ ζωμοὺς καὶ 
, μὰ “ 
ὄψα ἐσκευασμένα, ἔλεξεν" “᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν, ὦ Σπαρτιᾶται, 
^ " M n , 5 ΝΥ 5 A y ^ 
τοῦ εὖ τε kal κακῶς πράττειν οὐκ ἄλλο ἐστὶν αἴτιον πλὴν 
M. ^ / Ἃ ΄ , € eT €. m 
TO ἔθεσι χρῆσθαι φαύλοις ἡ σώφροσι, πάρεστιν ὑμῖν ὁρᾶν. 
“ , ^ , , Soc 3 εἹ 4 M 
οἵδε γέ τοι (τοὺς σκύλακας δείξας), τῆς αὐτῆς μητρὸς ὄντες 
3 ^ 
ἐναντίως δὲ ἀλλήλοις τεθραμμένοι, παρ᾽ αὐτὸ τοῦτο üvó- 
μοιοι ἐκβεβήκασιν. ὃ μὲν γὰρ θηρᾶν μαθὼν ὁ δὲ λιχνεύειν 
5. Ν " M ^ H / /, 3 8 d / 
οὐδὲν ἀντὶ τοῦδε, εἰ παρείκοι, ποιήσειε. καὶ ἅμα προσέταξε 
^ ^ ^ € / ^ 
τῷ κυνουλκῷ μεθεῖναι ἀμφοτέρους ἐπὶ rà ἡτοιμασμένα. τῶν 


t 


^ ,! ^ 
δὲ ὁ μὲν κατοικίδιος ἐπὶ τοῦψον ὥρμησεν ὃ δὲ θηράτωρ ἐπὶ 
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^ /, ^ ^ , , M ^ 
τὸν δόρκον, καὶ καταλαβὼν éomáparre. καὶ Λυκοῦργος 
πάλιν, “Ταῦτα, ἔφη, “νομίσατε, ὦ Σπαρτιᾶται, καὶ εἰς ὑμᾶς 

ἃ M NEA / , , UN / * * 
τείνειν καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἀνθρώπους" ὁποίοις yàp àv 
ἔθεσι καὶ νόμοις χρῆσθε, τοιούτους ἀποβαίνειν ἀνάγκη πρός 

, Y pu , * , 7, $ κι B 

τε πόνους kai τρυφήν πάντα yàp ἀνθρώποις μαθητὰ οἱ θεοὶ 
ἔδοσαν.᾽ 


47. ΑἹ victors clemency. 


2E δὲ , , ^ KZ ^ , À , 
v δὲ τούτῳ προσάγουσι τῷ Κύρῳ τοὺς αἰχμαλώτους 
, 
δεδεμένους, τοὺς δέ τινας kai τετρωμένους. ὡς δὲ εἶδεν, 
,*^5^* » ^ , , Ν / - Ν 
εὐθὺς λύειν μὲν ἐκέλευσε τοὺς δεδεμένους, τοὺς δὲ τετρω- 
, , ^ , /, *, / y ^ 
μένους ἰατροὺς καλέσας θεραπεύειν ἐκέλευσεν" ἔπειτα δὲ 
ἔλεξε τοῖς Χαλδαίοις, ὅτι ἥκοι οὔτε ἀπελάσαι ἐπιθυμῶν 
, Ps Μ ^ , , 5 5 , , 
ἐκείνους ovre πολεμεῖν δεόμενος, ἀλλ΄ εἰρήνην βουλόμενος 
ποιῆσαι ᾿Αρμενίοις καὶ Χαλδαίοις. ' Πρὶν μὲν οὖν ἔχεσθαι 
No» 9 v , 29$ ^ FR. το: Ν Ν ^ Caf 
τὰ ἄκρα oió ὅτι οὐκ ἐδεῖσθε εἰρήνης τὰ μὲν γὰρ ὑμέτερα 
E ^. 5 she s tL / y EMI ῊῚ 4 ^ 
ἀσφαλῶς εἶχε, τὰ δὲ τῶν ᾿Αρμενίων ἤγετε καὶ ἐφέρετε' νῦν 
ΠΝ’ ἐν x , “ , , τ Ν "n 5 ’ὔ € Dod ΜΝ hj 
0 ὁρᾶτε δὴ, ἐν οἵῳ ἐστέ. ἐγὼ οὖν ἀφίημι ὑμᾶς οἴκαδε τοὺς 
εἰλημμένους, καὶ δίδωμι ὑμῖν σὺν τοῖς ἄλλοις Χαλδαίοις 
βουλεύσασθαι, εἴτε βούλεσθε πολεμεῖν ἡμῖν, εἴτε φίλοι 
^ ἘΠ ἊΝ, Ν , δε , el ^ » 
εἶναι. kai ἣν μὲν πόλεμον aiptjo0e, μηκέτι ἥκετε δεῦρο ἄνευ 
“ , ^ w. UN Ν “ n ^ y 
ὅπλων, εἰ σωφρονεῖτε' ἢν δὲ εἰρήνης δοκῆτε δεῖσθαι, ἄνευ 
ὅπλων ἥκετε" ὡς δὲ καλῶς ἕξει τὰ ὑμέτερα, ἢν φίλοι γένησθε, 
3 ^ ^ 
ἐμοὶ μελήσει. ἀκούσαντες δὲ οἱ Χαλδαῖοι ταῦτα, πολλὰ 
μὲν ἐπαινέσαντες, πολλὰ δὲ δεξιωσάμενοι τὸν Κῦρον ᾧχοντο 
οἴκαδε. 


48. Passage of the Oxus. 
Ὁ δὲ "O£os ῥέει μὲν ἐκ τοῦ ὄρους τοῦ Καυκάσου, ἔστι δὲ 
^ ^ na 
ποταμῶν μέγιστος τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅσους τε δὴ ᾿Αλέξανδρος 
καὶ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπῆλθον, πλὴν τῶν ᾿Ινδῶν ποταμῶν. 
διαβαίνειν δὲ ἐπιχειροῦντι τὸν ποταμὸν πάντη ἄπορον 
Ι, 2 
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ἐφαίνετο᾽ τὸ μὲν yàp εὖρος ἦν és ἐξ μάλιστα σταδίους" 
βάθος δὲ οὐδὲ πρὸς λόγον τοῦ εὔρους, ἀλλὰ πολὺ δή τι 
7 NN , SES ΓΣ - DN € ^ ’ὔ 
βαθύτερος, καὶ ψαμμώδης, καὶ ῥεῦμα ὀξὺ, ὡς τὰ καταπηγνύ- 
μενα πρὸς αὐτοῦ τοῦ ῥοῦ ἐκστρέφεσθαι ἐκ τῆς γῆς οὐ 
χαλεπῶς, ota δὴ οὐδὲ βεβαίως κατὰ τῆς ψάμμου ἱδρυμένα" 
ἄλλως δὲ καὶ ἀπορία ὕλης ἐν τοῖς πόροις ἦν᾽ καὶ τριβὴ πολλὴ 
Ψ ᾿ 5 , , [τὰ , /, ^ , 
ἐφαίνετο, εἰ μακρόθεν μετίοιεν ὅσα és γεφύρωσιν τοῦ πόρου. 
^ ^ s y δι ? 5 Ψ € ^ 
ξυναγαγὼν οὖν τὰς διφθέρας, ὑφ᾽ ais ἐσκήνουν οἱ στρατιῶται, 
v9 ^ 33 ε , Ν “ ἐν 
φορυτοῦ ἐμπλῆσαι ἐκέλευσεν ὡς ξηροτάτου, καὶ καταδῆσαί 
* , , ^ ^ SCR / » t EIS ^ 
τε kal ξυρράψαι ἀκριβῶς, τοῦ μὴ ἐσδύεσθαι és αὐτὰς τοῦ 
ὕδατος" ἐμπλησθεῖσαι δὲ καὶ ξυρραφεῖσαι ἱκαναὶ ἐγένοντο 
διαβιβάσαι τὸν στρατὸν ἐν πέντε ἡμέραις. 


49. Exhortation of Cyrus. 


Ὁ δὲ Κῦρος συλλέξας τῶν φίλων rovs ἱκανωτάτους kal $po- 
"^ y 
νεῖν καὶ συμπράττειν, εἴ τι δέοι, ἔλεξε τοιάδε" “Ανδρες φίλοι, 
^ Ν hi ^ 5, , , S ^ “ ^ ^ 
à μὲν δὴ πρῶτα εὐξάμεθα πάρεστι σὺν θεοῖς. ὅπη yàp ἂν 
^ ^ ^ hj 
πορευώμεθα, κρατοῦμεν τῆς χώρας" kai μὲν δὴ τοὺς πολεμίους 
^ E urs , 
ὁρῶμεν μειουμένους, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς re kal ἰσχυρο- 
τέρους γιγνομένους. εἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ἐθελήσειαν οἱ νῦν προσ- 
γεγενημένοι σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνύσαι 
Ν ^ , 
δυναίμεθα kai et τι βιάσασθαι καιρὸς καὶ εἴ τι πεῖσαι δέοι. 
“ ^5 bi / € , ^ ^ , 
ὅπως οὖν TO μένειν ὡς πλείστοις συνδοκῇ τῶν συμμάχων, 
5 Ν ^ ^ y BN ^ o er δ, ^ 
οὐδὲν μᾶλλον τοῦτο ἔργον ἐμὸν ἢ kal ὑμέτερον μηχανᾶσθαι. 
3 
ἀλλ᾽ ὥσπερ καὶ ὅταν μάχεσθαι 0én, ὃ πλείστους χειρωσά- 
, , , ^ [:4 LY Ψ ^ 
μενος ἀλκιμώτατος δοξάζεται εἶναι, οὕτω καὶ ὅταν πεῖσαι 
, € , € 7 ς “κα , φ 
δέῃ, ὃ πλείστους ὁμογνώμονας ἡμῖν ποιήσας οὗτος δικαίως 
* ^" 
ἂν λεκτικώτατός T€ kal πρακτικώτατος κρίνοιτο ἂν εἶναι. 
“ * ^ 
μὴ μέντοι ὡς λόγον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι, olov ἂν εἴπητε πρὸς 
εἰ ^ ^ ^ , , 
ἕκαστον αὐτῶν, τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς τοὺς πεπεισμένους 
[2 
ὑφ᾽ ἑκάστου δήλους ἐσομένους οἷς ἂν πράττωσιν, οὕτω 
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, ^ € ^ ^ » , , ^ 
παρασκευάζεσθε. kai ὑμεῖς μὲν, ἔφη, τούτων ἐπιμελεῖσθε: 
5 ^ NM v y "o 4 , “ Μ , 
ἐγὼ δὲ, ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια ὅσον ἂν ἔγωγε δύνωμαι 
οἱ στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύεσθαι βουλεύωνται, τούτου 

^ 3 
πειράσομαι ἐπιμελεῖσθαι. 


50. 716 vale of Temfe. 


» Ν b3 » / ^ ^ , ^ 
ἔστι δὴ τὰ καλούμενα Τέμπη χῶρος μεταξὺ κείμενος τοῦ 
re Ολύμπου καὶ τῆς '᾽Ὅσσης. διὰ μέσων δὲ τῶν Τεμπῶν ὃ 
Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται" πολλὴ δὲ κατ᾽ αὐτοῦ ἡ σκιὰ ἐκ τῶν 
, , , [4 , 5 N ^ ^ 
παραπεφυκότων δένδρων, τίκτεται, ὥστ᾽ ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας ἀποστέγειν τὴν ἀκτῖνα, καὶ παρέχειν τοῖς πλέουσι 
πλεῖν κατὰ ψῦχος. πᾶς δὲ ὃ περίοικος λεὼς συνίασιν, ἄλλοι 
hj ΝΜ b s ^ ’ὔ ^ ^ , 
σὺν ἄλλοις, καὶ θύουσι kat συνουσίας ποιοῦνται καὶ συμπί- 
νουσιν. ἐνταῦθά τοί φασι παῖδες Θετταλῶν καὶ τὸν ᾿Απόλ- 
λωνα τὸν Πύθιον καθήρασθαι, κατὰ πρόσταγμα τοῦ Διὸς, 
“ὔ * 7 b , , ΝΜ , 
ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν δράκοντα κατετόξευσεν, ἔτι φυλάττοντα 
Ν Ν n "n *, Á, A ^ , 
τοὺς Δελφοὺς, τῆς Γῆς ἐχούσης τὸ μαντεῖον. στεφανωσάμε- 
Ld , 4 ^ r ^ 4» M , 
vor οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τεμπικῆς, καὶ λαβόντα 
κλάδον εἰς τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐκ τῆς αὐτῆς δάφνης, ἐλθεῖν εἰς 
Δελφοὺς καὶ παραλαβεῖν τὸ μαντεῖον τὸν Διὸς καὶ Λητοῦς 
^ » x Ν b D d.c ^ , , ? M 
παῖδα. ἐστι δὲ kai βωμὸς ἐν αὐτῷ TO τόπῳ, ἐν Q kai 
1 n ^ 
ἐστεφανώσατο kai τὸν κλάδον ἀφεῖλε. kai ἔτι kal νῦν ἔτους 
ἐννάτου οἱ Δελφοὶ παῖδας εὐγενεῖς πέμπουσι καὶ ἀρχιθέωρον 
ἕνα σφῶν αὐτῶν. οἱ δὲ παραγενόμενοι καὶ μεγαλοπρεπῶς 
θύσαντες ἐν τοῖς Τέμπεσιν ἀπίασι πάλιν, στεφάνους ἀπὸ 
n E NT ,. , , , e - "m Ν , ε 
τῆς αὐτῆς δάφνης διαπλέξαντες, ἀφ᾽ ἧσπερ οὖν καὶ τότε ὃ 
θεὸς ἐστεφανώσατο. 


51. Δ εῤιῖδο of Persians by Egyftzans. 


y ^ 
Ἔνθα δὴ δεινὴ μάχη ἦν kal δοράτων kal ξυστῶν kal 
μαχαιρῶν" ἐπλεονέκτουν μέντοι οἱ Αἰγύπτιοι καὶ πλήθει καὶ 
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^ e , N , - , M Lj Ν 
τοῖς ὅπλοις. τὰ τε γὰρ δόρατα ἰσχυρὰ τε καὶ μακρὰ ἐτι καὶ 
^ n ^ , 
νῦν ἔχουσιν, αἵ re ἀσπίδες πολὺ μᾶλλον τῶν θωράκων kai 
τῶν γέρρων καὶ στεγάζουσι τὰ σώματα καὶ πρὸς τὸ ὠθεῖσθαι 

^ ^ 
συνεργάζονται πρὸς τοῖς ὦμοις οὖσαι. συγκλείσαντες οὖν 
τὰς ἀσπίδας ἐχώρουν καὶ ἐώθουν. οἱ δὲ Πέρσαι οὐκ ἐδύναντο 
5 / el , » ^ b Ἂς / »y ER , 
ἀντέχειν, ἅτε ἐν ἄκραις ταῖς χερσὶ τὰ γέρρα ἔχοντες, ἀλλ 
ἐπὶ πόδα ἀνεχάζοντο παίοντες καὶ παιόμενοι, ἕως ὑπὸ ταῖς 
μηχαναῖς ἐγένοντο. ἐπεὶ μέντοι ἐνταῦθα ἦλθον, ἐπαίοντο 
5 c 3. 7 B EU ce ΄ : ^ κέφι 5. τῷ NS NM 
αὖθις οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν πύργων" kai οἱ ἐπὶ πᾶσι δὲ οὐκ 
» /, y ^ , y ^ , Ν Ψ 2 
εἴων φεύγειν οὔτε τοὺς τοξότας οὔτε τοὺς ἀκοντιστὰς, ἀλλ᾽ 
M 
ἀνατεταμένοι τὰς μαχαίρας ἠνάγκαζον kal τοξεύειν καὶ 
n^ sf 

ἀκοντίζειν. ἦν δὲ πολὺς μὲν ἀνδρῶν φόνος, πολὺς δὲ κτύπος 
ὅπλων καὶ βελῶν παντοδαπῶν, πολλὴ δὲ βοὴ τῶν μὲν ἀνακα- 
λούντων ἀλλήλους, τῶν δὲ παρακελευομένων, τῶν δὲ θεοὺς 
ἐπικαλουμένων. 


52. Οέν of ihe Best. 


Αὕτη μὲν οὖν ἡ πόλις πᾶσα χρυσῆ, τὸ δὲ τεῖχος περίκει- 
n 
ra. cpapáyüwor  TÜXa, δέ εἶσιν ἑπτὰ, πᾶσαι μονόξυλοι 
, Ν /, y ^ , τι |. ^ 
κινναμώμινοι. τὸ μέντοι ἔδαφος τῆς πόλεως καὶ ἢ ἐντὸς τοῦ 
τείχους γῆ ἐλεφαντίνη. ναοὶ δὲ πάντων θεῶν βηρύλλου λίθου 
ᾧκοδο "Vou i ume UTOL 1 ὅλ θ 
ι μημένοι:" καὶ βωμοὶ ἐν αὐτοῖς μέγιστοι μονόλιθοι 
3 Ὁ ^ 
ἀμεθύστινοι, ἐφ᾽ ὧν ποιοῦσι τὰς ἑκατόμβας. περὶ δὲ τὴν 
, Ex ^ / ^ 7 ἃς , 
πόλιν ῥεῖ ποταμὸς μύρου τοῦ καλλίστου, τὸ πλάτος πηχέων 
Ν /, ^ n ^ 
ἑκατὸν βάθος δὲ ὥστε νεῖν εὐμαρῶς. λουτρὰ δέ ἐστιν αὐτοῖς, 
^ I ^ 
οἶκοι μεγάλοι ὑάλινοι, τῷ κινναμώμῳ ἐγκαιόμενοι. ἀντὶ 
, ^ e ^ , 
μέντοι τοῦ ὕδατος ἐν ταῖς πυέλοις δρόσος θερμή ἐστιν. 
»] ^ Ν “ »} 7 ^ g , ϑυ 5. Ν 
ἐσθῆτι δὲ χρῶνται ἀραχνίοις λεπτοῖς πορφύροις. οὐ μὴν οὐδὲ 
^ ^ 
νὺξ wap αὐτοῖς γίγνεται οὐδὲ ἡμέρα πάνυ λαμπρά; ἀλλὰ 
^ EN y ^ el Lo] "n 4 , ^ 
καθάπερ τὸ Avkavyés ἤδη πρὸς ἕω, τοιοῦτο φῶς ἐπέχει τὴν 
“ ^ ^ , 
γῆν. καὶ μέντοι kai ὥραν μίαν ἴσασι τοῦ ἔτους" αἰεὶ yàp παρ 
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αὐτοῖς ἔαρ ἐστὶ καὶ εἷς ἄνεμος πνεῖ ὁ Ζέφυρος. 7] δὲ χώρα 
πᾶσι μὲν ἄνθεσι πᾶσι δὲ φυτοῖς ἡμέροις τε καὶ σκιεροῖς 
τέθηλεν" αἱ μὲν γὰρ ἄμπελοι δωδεκάφοροί εἰσι καὶ κατὰ 
^ el ^ - Ν Ν M A , eu 
μῆνα ἕκαστον καρποφοροῦσι᾽ πηγαὶ δὲ περὶ τὴν πόλιν ὕδατος 
Ν , vef ^ , / Ἂν δῇ 
μὲν πέντε καὶ ἑξήκοντα καὶ τριακόσιαι μέλιτος 0€ ἄλλαι 
τοσαῦται μύρου δὲ πεντακόσιαι, καὶ ποταμοὶ γάλακτος ἑπτὰ 
καὶ οἴνου ὀκτώ. 


58. Ejiütabh on the brave. 


Οἵδε πάτρας ἕνεκα σφετέρας eis δῆριν ἔθεντο 
L4 M «9 , eu E) / 
ὅπλα, καὶ ἀντιπάλων ὕβριν ἀπεσκέδασαν. 
μαρνάμενοι δ᾽ ἀρετῆς καὶ λήματος οὐκ ἐσάωσαν 
ψυχὰς, ἀλλ᾽ ᾿Αἴδην κοινὸν ἔθεντο βραβῆ" 
οὕνεκεν Ἑλλήνων, ὡς μὴ ζυγὸν αὐχένι θέντες 
δουλοσύνης στυγερὰν ἀμφὶς ἔχωσιν ὕβριν. 
γαῖα δὲ πατρὶς ἔχει κόλποις τῶν πλεῖστα καμόντων 
΄ ) 5 M ^ ? s e / 
σώματ᾽, ἐπεὶ θνητοῖς ἐκ Διὸς ἥδε κρίσις. 
μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστὶ θεῶν καὶ πάντα κατορθοῦν, 
“ ^ Dal τ y ^ » 
ἐν βιοτῇ μοῖραν δ᾽ oU τι φυγεῖν ἔπορεν. 


54. .4 gross imfosture. 


"Evraü0a ὁ ᾿Αλέξανδρος προλέγει πᾶσι rois ἀφικομένοις, 
ὡς μαντεύσεται ὁ θεὸς, ῥητήν τινα ἡμέραν προειπών. ἐκέ- 
λευσε δὲ ἕκαστον, οὗ δέοιτο ἂν καὶ ὃ μάλιστα μαθεῖν ἐθέλοι, 
ἐς βιβλίον ἐγγράψαντα, καταρράψαι τε καὶ κατασημήνασθαι 

CAPS ow 
κηρῷ ἢ πηλῷ ἢ ἄλλῳ τοιούτῳ" αὐτὸς δὲ λαβὼν rà βιβλία 
καὶ ἐς τὸ ἄδυτον κατελθὼν καλέσειν ἔμελλε κατὰ τάξιν 

Ν , € b P^ N , ÀN eS ^ "n 
τοὺς δεδωκότας, ὑπὸ κήρυκι καὶ ÓcoAóyo* καὶ παρὰ τοῦ θεοῦ 
» "d e ^ Ν /, , , , 
ἀκούων ἕκαστα TO μὲν βιβλίον ἀποδώσειν σεσημασμένον 
ὡς εἶχε, τὴν δὲ πρὸς αὐτὸ ἀπόκρισιν ὑπογεγραμμένην πρὸς 
Ν , / ^ ^ Nw » 5 ^ X 
ἔπος, ἀμειβομένου τοῦ θεοῦ περὶ Ó τι τις ἔροιτο. ἣν δὲ TO 
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/ ῦτο ἀνδρὶ μὲν οἵω col kai ἐμοὶ πρόδηλον kai 
μηχάνημα τοῦτο ἀνδρὶ μὲν οἵῳ σοὶ καὶ ἐμοὶ πρόδηλον καὶ 


^ εἰν ^ ELA , x v9 , , ic 
γνῶναι ῥάδιον, rois δὲ ἰδιώταις καὶ ἀνοήτοις τεράστιον καὶ 


, , , “ 9 ’ * /, ^ , 
πάνυ ἀπίστῳ ὅμοιον. ἐπινοήσας yàp ποικίλας τῶν σφραγί- 
δὼν τὰς λύσεις, ἀνεγίνωσκέ τε τὰς ἐρωτήσεις ἑκάστας, καὶ 

^ "^ * Qu SC 5 , ^ , μὴ 
τὰ δοκοῦντα πρὸς αὐτὰς ἀπεκρίνατο, εἶτα κατειλήσας αὖθις 

M , , , ^ Lo] Á, n^ 
καὶ σημηνάμενος ἀπεδίδου μετὰ πολλοῦ θαύματος rois λαμ- 
βάνουσι. 


55. Conference of the Greeks with the Mossynoect. 


5 T ^ 
*"Q ἄνδρες Μοσσύνοικοι, ἡμεῖς βουλόμεθα διασωθῆναι 
πρὸς τὴν “Ελλάδα πεζῇ πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν" κωλύουσι 
δὲ La E rins ἃ , ’ὔ v τον PX , ^5 , ^ 
€ οὗτοι ἡμᾶς, oUs ἀκούομεν ὑμῖν πολεμίους εἶναι. εἰ οὖν 
βούλεσθε, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν ξυμμάχους καὶ τιμω- 
, y , E dre T , , M * * 
ρήσασθαι, εἴ τί ποτε ὑμᾶς οὗτοι ἠδικήκασιν, καὶ τὸ λοιπὸν 
ec n € , ^ , , Ν € ^ , , , 
ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι τούτους. εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σκέ- 
ψασθε πόθ $ 3x / δύ λά ξύ , 
, πόθεν αὖ ἂν τοσαύτην δύναμιν λάβοιτε ξύμμαχον. 
πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο ὁ ἄρχων τῶν Μοσσυνοίκων, ὅτι καὶ 
βούλοιντο ταῦτα καὶ δέχοιντο τὴν ξυμμαχίαν. “ἤΑγετε δὴ, 
-- ^ ^ , 
ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “τί ἡμῶν δεήσεσθε χρήσασθαι, ἂν ξύμ- 
μαχοι ὑμῶν γενώμεθα, καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσθε ἡμῖν 
^ IY ^ , 23 e ) LN e cc ’ὔ 
ξυμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου ;᾽ οἱ δὲ εἶπον, ὅτι “ Ἵκανοί 
5, , ^ , , , , σι aem , ας ^ 
ἐσμεν eis τὴν χώραν εἰσβάλλειν ἐκ τοῦ ἐπὶ θάτερα τὴν τῶν 
ὑμῖν τε καὶ ἡμῖν πολεμίων, καὶ δεῦρο ὑμῖν πέμψαι ναῦς τε 
* » e f ves ^ ’ὔ Ν Ν. ξονλ 
καὶ ἄνδρας, οἵτινες ὑμῖν ξυμμαχοῦνταί τε καὶ τὴν ὁδὸν 
ἡγήσονται. 


56. JDemosthenes begins his defence. 


Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα 
Αἰσχίνου, δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ μεγάλα, &v μὲν 
ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγωνίζομαι: οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νῦν 
ἐμοὶ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν καὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν 
τὴν γραφὴν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν----οὐ βούλομαι δὲ δυσχερὲς εἰπεῖν 
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^ , 
οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, οὗτος δ᾽ ἐκ περιουσίας μου κατη- 
^ n , ^ 
γορεῖ. ἕτερον δ᾽, ὃ φύσει πᾶσιν ἀνθρώποις ὑπάρχει, τῶν 
n "^ ^ € , ^ 
μὲν λοιδοριῶν kal τῶν κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως, τοῖς ἐπαι- 
^ IU. y εἰ ΄ / ^ δον τα ^ 
νοῦσι δ᾽ αὑτοὺς ἄχθεσθαι" τούτων τοίνυν ὃ μέν ἐστι πρὸς 
ἡδονὴν, τούτῳ δέδοται, ὃ δὲ πᾶσιν ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐνοχλεῖ, 
λοιπὸν ἐμοί. κὰἂἃν μὲν εὐλαβούμενος τοῦτο μὴ λέγω τὰ 
πεπραγμένα ἐμαυτῷ, οὐκ ἔχειν ἀπολύσασθαι τὰ κατηγορη- 
"^ n" , 
μένα δόξω οὐδ᾽ ἐφ᾽ ots ἀξιῶ τιμᾶσθαι δεικνύναι" ἐὰν δ᾽ ἐφ 
/ 

à kal πεποίηκα kai πεπολίτευμαι βαδίζω, πολλάκις λέγειν 
ἀναγκασθήσομαι περὶ ἐμαυτοῦ. πειράσομαι μὲν οὖν ὡς 
μετριώτατα τοῦτο ποιεῖν ὅ τι δ᾽ ἂν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ 
5 , , Ἂς - EY A Ὁ , “5 oí » € 
àvaykáC], τούτου τὴν αἰτίαν οὗτός ἐστι δίκαιος ἔχειν ὁ 

τοιοῦτον ἀγῶνα ἐνστησάμενος. 


57. Praises of Agesilaus. 


, Ν ^ "m Ν ^ , ^» L4 ^ * 
Εγὼ μὲν οὖν rà τοιαῦτα ἐπαινῷ ᾿Αγησίλαον. ταῦτα yàp 
οὐχ ὥσπερ εἰ θησαυρῷ τις ἐντύχοι, πλουσιώτερος μὲν ἂν εἴη, 
H 4 Ν 5. Ν Ἂς * ? , s / 
οἰκονομικώτερος δὲ οὐδὲν ἄν" καὶ. εἰ νόσου δὲ πολεμίοις 
ἐμπεσούσης κρατήσειεν, εὐτυχέστερος μὲν ἂν εἴη, στρατηγι- 
n s »s* EC oe s / s / » 
κώτερος δὲ οὐδὲν ür' ὁ δὲ καρτερίᾳ μὲν πρωτεύων, ἔνθα 
πονεῖν καιρὸς, ἀλκῇ δὲ, ὅπου ἀνδρίας: ἀγὼν, γνώμῃ δὲ, ὅπου 
ρὸς, ἀλκῇ δὲ, νδρίας: ἀγὼν, γνώμῃ δὲ, 
^ » ^e » ^ , * UN , Ν 
βουλῆς ἔργον, οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ δικαίως ἀνὴρ ἀγαθὸς 
παντελῶς ἂν νομίζεσθαι. εἰ δὲ καλὸν εὕρημα ἀνθρώποις 
, M ^ b A9 Ns , * » 
στάθμη καὶ κανὼν πρὸς τὸ ἀγαθὰ ἐργάζεσθαι, καλὸν ἄν μοι 
"UP » , , ^ / , ^ , 
δοκεῖ ἡ ᾿Αγησιλάου ἀρετὴ παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἀνδρα- 
7 , ^ / , Ν * ^ ^ ΄ 
γαθίαν ἀσκεῖν βουλομένοις. τίς γὰρ ἂν ἢ θεοσεβῆ μιμού- 
B A / ^N / » ^ / € s 
μενος ἀνόσιος γένοιτο, ἢ δίκαιον ἄδικος, ἢ σώφρονα ὑβριστὴς, 
δὲ EJ ^ 5 yum Ρ M ^ X 5 e ΜῈ NT -«0ὄφιν 
ἢ ἐγκρατῆ ἀκρατής ; καὶ γὰρ δὴ οὐχ οὕτως ἐπὶ τῷ ἄλλων 
/ c So IN “Ὁ ς ^y 3 / " 3.53. τοῖν, 
βασιλεύειν, ὡς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ ἄρχειν ἐμεγαλύνετο᾽ οὐδ΄ ἐπὶ 
τῷ πρὸς τοὺς πολεμί ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴ 
Ὁ πρὸς τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν 
ἡγεῖσθαι τοῖς πολίταις. 
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58. 4 znventor duly rewarded. 


IIepíAaos ἦν τις χαλκεὺς μὲν ἀγαθὸς πονηρὸς δὲ ἄνθρω- 
πος. οὗτος ᾧετο χαριεῖσθαί μοι, εἰ καινήν τινα κόλασιν 
ἐπινοήσειεν. καὶ δὴ κατασκευάσας τὸν βοῦν ἧκέ μοι κομίζων, 
κάλλιστον ἰδεῖν καὶ πρὸς τὸ ἀκριβέστατον εἰκασμένον" ἰδὼν 
δὲ ἀνέκραγον εὐθύς" “ἴΔξιον τὸ κτῆμα τοῦ Πυθίου: πεμπτέος 
ὃ ταῦρος τῷ θεῷ. ὁ δὲ Περίλαος παρεστώς: “Τί δ᾽ εἰ 

, 2. Κ' AREA , Ν 2 3 x M ^ , ^ 
μάθοις, ἔφη, “τὴν σοφίαν τὴν ἐν αὐτῷ, kal τὴν χρείαν, ἣν 

/ 5 A 3 , e ^ ^ ^ ^ n 24 
παρέχεται 5^ καὶ ἀνοίξας ἅμα τὸν ταῦρον κατὰ rà νῶτα, “Ἤν 

2v , , , * , 
τινα, ἔφη, i κολάζειν ἐθέλῃς, ἐμβιβάσας eis τὸ μηχάνημα 
τοῦτο καὶ κατακλείσας προστιθέναι μὲν τοὺς αὐλοὺς τούσδε 
πρὸς τοὺς μυκτῆρας τοῦ βοὸς, πῦρ δ᾽ ὑποκαίειν κελεύειν" καὶ 
ó μὲν οἰμώξεται καὶ βοήσεται, 7) βοὴ δὲ διὰ τῶν αὐλῶν 
μέλη σοι ἀποτελέσει, οἷα λιγυρώτατα, ὡς τὸν μὲν κολάζεσθαι 
σὲ δὲ τέρπεσθαι μεταξὺ καταυλούμενον. ἐγὼ δὲ ὡς τοῦτ᾽ 
ἤκουσα, ἐμυσάχθην τὴν κακομηχανίαν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ οἰκείαν 
αὐτῷ τιμωρίαν ἐπέθηκα. “ Καὶ ἄγε δὴ, ἔφην, * ὦ Περίλαε, 
δεῖξον ἡμῖν αὐτὸς εἰσελθὼν τὴν ἀλήθειαν τῆς τέχνης, καὶ 

, s ^ Ψ 29 ^ , φ M , x 
μίμησαι τοὺς βοῶντας, iv εἰδῶμεν εἰ καὶ à φῇς μέλη διὰ 
τῶν αὐλῶν φθέγγεται. πείθεται μὲν τούτοις ὁ IIepíAaos* 
LEN Ν Ψ A on 2 , » ^ € , 
ἐγὼ δὲ, ἐπεὶ ἐνδον 5v, κατακλείσας αὐτὸν, πῦρ ὑφάπτειν 

3 ^ 
ἐκέλευον, “᾿Απολάμβανε,᾽ εἰπὼν, “τὸν ἄξιον μισθὸν τῆς 
θαυμαστῆς σου τέχνης, ἵν ὁ διδάσκαλος τῆς μουσικῆς 

^ UE 393 ^. 35 4" e ; » 2 , 
πρῶτος αὐτὸς αὐλῇς. καὶ οὗτος δίκαια ἔπασχεν, ἀπολαύων 
τῆς αὐτοῦ εὐμηχανίας. 

59. Early 772 of Caesar. 

J- vs *, ^ b 

Καῖσαρ περὶ ἐννέα ἔτη μάλιστα γεγονὼς, θαῦμά ov μικρὸν 

1) , 

, € , , , , , , ^ 
παρέσχε Ῥωμαίοις, φύσεως ἀκρότητα δηλώσας ἐν τοιᾷδε 
ἡλικίᾳ, kai rois ἀνδράσι πολὺς ἐγγίνεται θόρυβος ἐν πολλῷ 

^ ^ , ^ ^ ^ Ν 
ὁμίλῳ δημηγοροῦντι. ἀποθανούσης δ᾽ αὐτῷ τῆς τηθῆς, παρὰ 
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τῇ μητρὶ ἐτρέφετο ᾿Αντίᾳ, καὶ τῷ ταύτης ἀνδρὶ Φιλίππῳ. 
Ν ^ , € e v € Ν Ν , ^ 
παρὰ δὴ τούτῳ ὁ Καῖσαρ, ὡς παρὰ πατρὶ, τρεφόμενος πολλὴν 
ὑπέφαινεν ἐλπίδα, ἤδη τε ἀξιότιμος καὶ τοῖς ἥλιξιν ἐφαίνετο 
τοῖς εὐγενεστάτοις παισί καὶ συνήεσαν πρὸς αὐτὸν παμπλη- 
θεῖς, οὐκ ὀλίγοι δὲ καὶ τῶν νεανίσκων, οἷς τὸ πράττειν δι’ 
5 / » Μ Ν 9i cw , € , ^ 
ἐλπίδος ἦν. προὔπεμπον δὲ αὐτὸν πάμπολλοι ὅσημέραι kat 
/ Ne LÀ ^ y 2 ue DE - , 
μειρακίσκοι καὶ ἄνδρες καὶ ἥλικες παῖδες, εἴτε ἐφ΄ ἱππασίαν 
y ^» , Y, ^ n NU , 
ἔξω τοῦ ἄστεος προήει, εἴτε παρὰ συγγενεῖς ἢ ἄλλους τινάς. 
ΝΜ N ^ Ἂν X ^ Z , /, ^ 
ἤσκει yàp kai τὴν ψυχὴν Tots καλλίστοις ἐπιτηδεύμασι, kat 
τὸ σῶμα ταῖς γενναίαις καὶ πολεμικαῖς μελέταις, καὶ τῶν 
διδασκόντων θᾶττον αὐτὸς τὴν μάθησιν ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἀπεδείκνυτο, ὥστε ἀπὸ τοῦδε καὶ ἐν τῇ πατρίδι πολὺν ζῆλον 
4 x *, L4 Ν 3. ^ A € , v ve /, 
ἐνέγκασθαι. ἐφειστήκει δὲ avro καὶ 7) μήτηρ καὶ ὃ ταύτης 
HN τὰς , aA CN ^ € / , Ν ^ 
ἀνὴρ Φίλιππος, ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν πυνθανόμενοι παρὰ τῶν 
διδασκάλων τε καὶ ἐπιμελητῶν, obs παρακατέστησαν τῷ 
S d , » AC d , ^od L4 
παιδὶ, ὅ τι πράξειε kal ὅποι πορευθείη ἢ ὅπως διημερεύσειε, 
, ^ ) ^» 7 
τάς τε διατριβὰς μεθ᾽ ὧν ποιήσαιτο. 


60. Ze dullard. 


ὋὉ δὲ ἀναίσθητος τοιοῦτός τις, οἷος λογισάμενος ταῖς 
, s , , , ^ * 4 
ψήφοις καὶ κεφάλαιον ποιήσας ἐρωτᾶν τὸν παρακαθήμενον, 
’ ra b /, , M /, 5, , , 
Tí γίνεται; καὶ δίκην φεύγων, καὶ ταύτην εἰσιέναι μέλλων, 
5 viv 5 5 ^ /, M "^ , ^ 
ἐπιλαθόμενος εἰς ἀγρὸν πορεύεσθαι. καὶ θεωρῶν ἐν TO 
θεάτρῳ μόνος καταλείπεσθαι καθεύδων. καὶ τῆς νυκτὸς ἀνι- 
Li eq o ^ ^ ^ / ^ b , 
στάμενος ὑπὸ κυνὸς τῆς τοῦ γείτονος δηχθῆναι. καὶ λαβών 
Y e N EY ^ ^ M s ΄ ε ^ 
TL καὶ ἀποθεὶς αὐτὸς τοῦτο ζητεῖν, kal μὴ δύνασθαι εὑρεῖν. 
EM 5 / , 3 xw LU ΄ , Ε ^ 
καὶ ἀπαγγέλλοντος τινος QUTO, ὅτι τετελεύτηκε τις αὐτοῦ 
"m ’ eu , , * , 
τῶν φίλων, iva παραγένηται, σκυθρωπάσας καὶ δακρύσας 
^ 9 n 
εἰπεῖν, “᾿Αγαθῇ τύχῃ. δεινὸς δὲ kal ἀπολαμβάνων ἀργύριον 
ὀφειλόμενον μάρτυρας παραλαβεῖν" καὶ, χειμῶνος ὄντος 
, "^ N 
μάχεσθαι τῷ παιδὶ, ὅτι σικύους οὐκ ἠγόρασε. kal τὰ παιδία 
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t ^ ΄ 2 , M , , , 
ἑαυτοῦ, παλαίειν ἀναγκάζων καὶ τροχάζειν, eis κόπους 
M ud ^ 

ἐμβάλλειν. καὶ ἐν ἀγρῷ αὐτὸς φακῆν ἕψων, δὶς ἅλας els τὴν 
/, , , y es N , , 

χύτραν ἐμβάλλων, ἄβρωτον ποιῆσαι. kai λέγοντός τινος, 

ς , » Ν Ss d 7ὔ ΄ z / JV 
Πόσους οἴει κατὰ τὰς 'Hpías πύλας ἐξενηνέχθαι νεκρούς ; 

s ^ CENT) MC M S / , 
πρὸς τοῦτον εἰπεῖν, * Ocaot ἐμοὶ καὶ σοὶ γένοιντο. 


61. .4 despot's disadvantages. 


Χαλεπὸν δ᾽ ἐρῶ σοι kai ἄλλο πάθημα, à. Σιμωνίδη, τῶν 
τυράννων. γιγνώσκουσι μὲν γὰρ οὐδὲν ἧττον τῶν ἰδιωτῶν 
Ν 7 M Ν M 7 3, 9, um ^ 
τοὺς κοσμίους re kai σοφοὺς kal δικαίους. τούτους δ᾽, ἀντὶ 
^ ^ , 
τοῦ ἄγασθαι, φοβοῦνται: τοὺς μὲν ἀνδρείους, μή τι τολμή- 
^ 5 , e : Ν Ἂς Ν, , 
σωσι τῆς ἐλευθερίας €rvekey τοὺς δὲ σοφοὺς, μὴ τι μη- 
^ , 
χανήσωνται" τοὺς δὲ δικαίους, μὴ ἐπιθυμήσῃ τὸ πλῆθος ὑπ 
3. ^ ^ e M Ν Á, Ν Ν , 
αὐτῶν προστατεῖσθαι. ὅταν δὲ τοὺς τοιούτους διὰ τὸν φόβον 
ὑπεξαίρωνται, τίνες ἄλλοι αὐτοῖς καταλείπονται χρῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἄδικοί τε καὶ ἀκρατεῖς καὶ ἀνδραποδώδεις : οἱ μὲν 
^ ^ 
ἄδικοι πιστευόμενοι, διότι φοβοῦνται, ὥσπερ oi τύραννοι, τὰς 
, ^ ^ / 
πόλεις, μήποτε ἐλεύθεραι γενόμεναι ἐγκρατεῖς αὐτῶν yévav- 
: [1 3» 9 ^ ^ , s N , 7, e " ε 3 
ται οἱ δ᾽ ἀκρατεῖς, τῆς εἰς τὸ παρὸν ἐξουσίας ἕνεκα" ol ὃ 
ἀνδραποδώδεις, διότι οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀξιοῦσιν ἐλεύθεροι εἶναι. 
^ ^ ^ ^ by , » ^ kd ^ 
χαλεπὸν οὖν καὶ τοῦτο τὸ πάθημα ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, τὸ 
ἄλλους μὲν ἡγεῖσθαι ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἄλλοις δὲ χρῆσθαι 
, ! 
ἀναγκάζεσθαι. 


62. Charges laid agaznst Demosthenes. 


Οὐκ ἀποπέμψεσθε τὸν ἄνθρωπον, ὡς κοινὴν τῶν Ελλήνων 

* ^ , € s ^ , LM 
συμφορὰν, ἢ συλλαβόντες, ὡς λῃστὴν τῶν πραγμάτων, ἐπ 
ὀνομάτων διὰ τῆς πολιτείας πλέοντα τιμωρήσεσθε, καὶ τὸν 

^ / 35 QN, ^ / SE ^o EN 

καιρὸν μέμνησθε, ἐν ᾧ τὴν ψῆφον φέρετε; ἡμερῶν μὲν ὀλίγων 
μέλλει τὰ Πύθια γίνεσθαι, καὶ τὸ συνέδριον τὸ τῶν Ἑλλήνων 
συλλέγεσθαι. διαβέβληται δ᾽ ἡμῶν ἣ πόλις ἐκτῶν Δημο- 
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, ^ * ^ , , ^ ὟΝ 
σθένους πολιτευμάτων περὶ τοὺς νῦν καιρούς. δόξετε δὲ, ἐὰν 
μὲν τοῦτον στεφανώσητε, ὁμογνώμονες εἷναι τοῖς παραβαί- 
νουσι τὴν κοινὴν εἰρήνην" ἐὰν δὴ τοὐναντίον τούτου πράξητε, 
Hj , ^ "n "^ , ^ ^ ^ € € X , 
ἀπολύσετε τὸν δῆμον τῶν αἰτιῶν. μὴ οὖν ὡς ὑπὲρ ἀλλο- 
τρίας, ἀλλ’ ὡς ὑπὲρ οἰκείας τῆς πόλεως, βουλεύεσθε, καὶ 

b3 /, ^ , , ^ /, ^ ^ v 3 
τὰς φιλοτιμίας μὴ νέμετε, ἀλλὰ κρίνετε, καὶ τὰς δωρεὰς εἰς 
/, A v» / ΝΜ , , ^ ^ 
βελτίω σώματα kal ἀξιολογωτέρους ἄνδρας ἀπόθεσθε, kal μὴ 
μόνον τοῖς ὠσὶν ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄμμασι διαβλέψαντες εἰς 
€. e , Ἂς , , € m^ , € l 
ὑμᾶς αὐτοὺς βουλεύσασθε, τίνες ὑμῶν εἰσιν ot βοηθήσοντες 
Δημοσθένει. 


63. 7114 misuse of money. 


Ἔκ τῶνδε τούτους ἐξεπίσταμαι καλῶς 
παρηγμένους μισθοῖσιν εἰργάσθαι τάδε. 
»^* ^ 3 [4 e » 
οὐδὲν yàp ἀνθρώποισιν, otov ἄργυρος. 
Ν , , » ^ N , 
κακὸν νόμισμ΄ ἐβλαστε. τοῦτο καὶ πόλεις 
πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρας ἐξανίστησιν δόμων" 
τόδ᾽ ἐκδιδάσκει καὶ παραλλάσσει φρένας 
^ Ν , ^ , ^F y pum 
χρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ ἵστασθαι βροτῶν 
/ 5 ΝΥ , /, » 
πανουργίας δ᾽ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν, 
Ν » , 55. 7 
καὶ παντὸς ἔργου δυσσέβειαν εἰδέναι. 
“ Ἂς n »y 2 
ὅσοι δὲ μισθαρνοῦντες ἤνυσαν τάδε, 
, AR a ay A € ^ /, 
χρόνῳ ποτ᾽ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίκην. 


64. Some hznts on hare huntzng. 


Kai εὐξάμενον τῷ ᾿Απόλλωνι kai τῇ ᾿Αρτέμιδι μεταδοῦναι 
ΐ ἢ ᾿Αρτέμιδι μ 

n 07 λῦ ὃ ^ δ Á, e * S. , 
τῆς θήρας λῦσαι δεῖ μίαν κύνα, ἥτις ἂν ἢ σοφωτάτη 
2 7 τὸ οι ἢ Ν $3 ^ ed? DAL 9. M ERN, δὲ θέ 
ἰχνεύειν" ἐὰν μὲν 1] χειμὼν, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνέχοντι" ἐὰν δὲ θέρος, 
πρὸ ἡμέρας" τὰς δὲ ἄλλας ὥρας, μεταξὺ τούτων. ἐπειδὰν δὲ 
RUM / um. ^ S ef - / 
ἢ κύων λάβῃ TO ἴχνος, παραλῦσαι καὶ ἑτέραν᾽ περαινομένου 
δὲ τοῦ ἴχνους, διαλιπόντα μὴ πολὺ καὶ τὰς ἄλλας ἀφιέναι 
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ἃς , xu LN 4 » ^ EXE 
κατὰ μίαν, καὶ ἕπεσθαι μὴ ἐγκείμενον, ὀνομαστὶ ἑκάστην 
προσαγορεύοντα, μὴ πολλὰ, ἵνα μὴ παροξύνωνται πρὸ τοῦ 
^ ^ NC πὰς e Ν » ^ s (er ^ 
καιροῦ. oi δὲ ὑπὸ χαρᾶς kal μένους προιᾶσιν ἐξίλλουσαι rà 
ἴχνη, ταχὺ ταῖς οὐραῖς διασείουσαι, καὶ ἐπικλίνουσαι τὰ 
m^ , ^ n^ 
ὦτα, καὶ ἀστράπτουσαι τοῖς ὄμμασιν. τελευτῶσαι δὲ 
2 ,ὔ Ν Ν. SN ^ n NES. ^ 9 “ὦ 
ἀφίξονται πρὸς τὴν εὐνὴν τοῦ λαγῶ, kal ἐπιδραμοῦνται ἐπ 
αὐτόν. 


65. Duel of Eteocles and Polynices. 


"Ev0évóe κώπας ápmácavre φασγάνων 
5 DAN - , , , /, 
és ταὐτὸν ἧκον, συμβαλόντε ὃ ἀσπίδας 

^ Ν , / , ^ , 
πολὺν ταραγμὸν àpQiBàrr εἶχον μάχης. 
καί πως νοήσας ᾿Ετεοκλῆς τὸ Θεσσαλὸν 
2 / , Wr UE H , 
εἰσήγαγεν σόφισμ᾽ ὁμιλίᾳ χθονός. 
ἀπαλλαγεὶς γὰρ τοῦ παρεστῶτος πόνου, 
λαιὸν μὲν ἐς τοὔπισθεν ἀμφέρει πόδα, 

, V ^ s , ΄ 1 
πρόσω τὰ κοῖλα γαστρὸς εὐλαβούμενος 

Ν "^ , n 

προβὰς δὲ κῶλον δεξιὸν Ov ὀμφαλοῦ 

^ y , Bur 9907 
καθῆκεν ἔγχος, σφονδύλοις τ᾽ ἐνήρμοσεν. 
ὁμοῦ δὲ κάμψας πλευρὰ καὶ νηδὺν τάλας 
ξὺν αἱματηραῖς σταγόσι Πολυνείκης πίτνει. 
ε 3 € "n hs M ^ , 
ὁ δ᾽, ὡς κρατῶν δὴ kal νενικηκὼς μάχῃ, 
7 X , ^ 5, /, , 
ξίφος δικὼν és γαῖαν ἐσκύλευέ vw, 
τὸν νοῦν πρὸς αὑτὸν οὐκ ἔχων, ἐκεῖσε δέ. 
ὃ καί νιν ἔσφηλ᾽- ἔτι γὰρ ἐμπνέων βραχὺ, 
σώζων σίδηρον ἐν λυγρῷ πεσήματι, 
μόλις μὲν, ἐξέτεινε δ᾽ εἰς ἧπαρ ξίφος 
"EreokAéovs ὃ πρόσθε ἸΤΠολυνείκης πεσών. 
γαῖαν δ᾽ ὀδὰξ ἑλόντες ἀλλήλοιν πέλας 
πίπτουσιν ἄμφω, ko) διώρισαν κράτος. 
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66. JMutilation of the Hermae. 


9 "^ La m 
Ἐν δὲ τούτῳ, ὅσοι 'Eppat ἦσαν λίθινοι ἐν τῇ πόλει τῇ 
9 ’ὔ ες ^ Ν b δ. , € , , , 
Αθηναίων (εἰσὶ δὲ κατὰ τὸ ἐπιχώριον, ἣ τετράγωνος ἐργασία, 
M der] 9.3, , ^ , € ^ ^ ^ € 
πολλοὶ καὶ ἐν ἰδίοις προθύροις kal ἐν ἱεροῖς) μιᾷ νυκτὶ οἱ 
πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα. καὶ τοὺς δράσαντας 
M /! 
ἤδει οὐδεὶς, ἀλλὰ μεγάλοις μηνύτροις δημοσίᾳ οὗτοί τε 
ἐζητοῦντο καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, καὶ εἴ τις ἄλλο τι οἷδεν 
3 / / , , ^ * , M 
ἀσέβημα γεγενημένον, μηνύειν ἀδεῶς τὸν βουλόμενον καὶ 
*, "^ ^ , M , M * Lad , 
ἀστῶν καὶ ξένων καὶ δούλων. kal τὸ πρᾶγμα μειζόνως 
ΓΤ, - ^ X εὐ , ST EP ^ SN τὰν 
ἐλάμβανον" τοῦ τε yàp ἔκπλου οἰωνὸς ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπὶ 
/, , 
ξυνωμοσίᾳ ἅμα νεωτέρων πραγμάτων καὶ δήμου καταλύσεως 
γεγενῆσθαι. μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίκων τέ τινων καὶ 
^ € Lol * 
ἀκολούθων περὶ μὲν τῶν ἙἭ ρμῶν οὐδὲν, ἄλλων δὲ ἀγαλ- 
μάτων περικοπαί τινες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ παιδιᾶς 
M N /, ^ 
καὶ οἴνου γεγενημέναι, καὶ rà μυστήρια ἅμα os ποιεῖται ἐν 
πο Sopa" "» ^ M * 3 5 ^ 
οἰκίαις ἐφ᾽ ὕβρει: ὧν καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην ἐπῃτιῶντο. 


67. Assault on Neoptolemus at Delphi. 


3 ΄ ^ 
Χὠ μὲν kar ὄμμα στὰς προσεύχεται θεῷ" 
οἱ δ᾽ ὀξυθήκτοις φασγάνοις ὡπλισμένοι 
κεντοῦσ᾽ ἀτευχῆ παῖδ᾽ ᾿Αχιλλέως λάθρᾳ. 
χωρεῖ δὲ πρύμναν" οὐ γὰρ ἐς καιρὸν τυπεὶς 
, / 3 , , Ν ^ , 
ἐτύγχαν᾽, ἐξέλκει δὲ, καὶ παραστάδος 
κρεμαστὰ τεύχη πασσάλων καθαρπάσας, 
ΑΥ̓͂ - ΒΕ Le Ν € l4 2 cag 
ἔστη ᾽πὶ βωμοῦ, γοργὸς ὁπλίτης ἰδεῖν, 
βοᾷ δὲ Δελφῶν παῖδας, ἱστορῶν τάδε" 
“Τίνος μ᾽ ἕκατι κτείνετ᾽ εὐσεβεῖς ὁδοὺς 
e ’ὔ » μὰ ATA 3 
ἥκοντα ; ποίας ὄλλυμαι πρὸς αἰτίας ; 
΄-“ 5 5c9* , M , » , 
τῶν δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς μυρίων ὄντων πέλας 
ἐφθέγξατ᾽, ἀλλ᾽ ἔβαλλον ἐκ χειρῶν πέτροις. 
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^ / , 
πυκνῇ δὲ νιφάδι πάντοθεν σποδούμενος 
προὔτεινε τεύχη κἀφυλάσσετ᾽ ἐμβολὰς, 
, ^ , e n τς “΄. 5 / , 
ἐκεῖσε κἀκεῖσ᾽ ἀσπίδ᾽ ἐκτείνων χερί. 

3 , 2 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦνεν᾽ ὡς δέ νιν περισταδὸν 
κύκλῳ κατεῖχον, οὐ διδόντες ἀμπνοὰς, 

^ , , 5 , 
βωμοῦ κενώσας δεξίμηλον ἐσχάραν, 
Ν ^ ’ , ^ 
TO Τρωικὸν πήδημα πηδήσας ποδοῖν 

^ Ν , e [3 3! o /, 
χωρεῖ πρὸς αὐτούς" oi δ᾽ ὅπως πελειάδες 
ef 95 ». ^ s ^ , , 
ἱέρακ᾽ ἰδοῦσαι πρὸς φυγὴν ἐνώτισαν. 


68. .Subile folzcy of PAilip. 


Τοῦ yàp Φωκικοῦ συστάντος πολέμου, πρῶτον μὲν ὑμεῖς 
οὕτω διέκεισθε, ὥστε Φωκέας μὲν βούλεσθαι σωθῆναι, 
, , , ^ P , LAE - ^ 
καίπερ οὐ δίκαια ποιοῦντας ὁρῶντες, Θηβαίοις δ᾽ ὁτιοῦν ἂν 
^ ^ , n 
ἐφησθῆναι παθοῦσιν, οὐκ ἀλόγως οὐδ᾽ ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιζό- 
μενοι οἷς γὰρ εὐτυχήκεσαν ἐν Λεύκτροις, οὐ μετρίως 
ΤῸΝ. A Y p e , e / s 
ἐκέχρηντο' ἔπειθ᾽ ἡ Πελοπόννησος ἅπασα διειστήκει, kai 
»p e ^ n “ v “ 5 ^ 
οὔθ᾽ oi μισοῦντες Λακεδαιμονίους οὕτως ἴσχυον ὥστε ἀνελεῖν 
, — yn € , 3 , , » , "m 
αὐτοὺς, οὔθ᾽ οἱ πρότερον δι’ ἐκείνων ἄρχοντες κύριοι τῶν 
, Φ 5 , 7 Μ M Ν , M ^ 
πόλεων ἦσαν, ἀλλὰ τις ὴν ἄκριτος καὶ παρὰ τούτοις καὶ Tapa. 
^ » e y x , ^ , e να € 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔρις kai ταραχή. ταῦτα ὃ ὁρῶν ὁ 
"^ ^ 9 
Φίλιππος (οὐ γὰρ ἦν ἀφανῆ) τοῖς παρ᾽ ἑκάστοις προδόταις 
χρήματα ἀναλίσκων πάντας συνέκρουε καὶ πρὸς αὑτοὺς 
ἐτάραττεν᾽ εἶτ᾽ ἐν οἷς ἡμάρτανον ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, 
αὐτὸς παρεσκευάζετο καὶ κατὰ πάντων ἐφύετο. ὡς δὲ ταλαι- 
^ ^ ^ ^ , 
πωρούμενοι TQ μήκει τοῦ πολέμου οἱ τότε μὲν βαρεῖς νῦν ὃ 
ἀτυχεῖς Θηβαῖοι φανεροὶ πᾶσιν ἦσαν ἀναγκασθησόμενοι 
n ^ , 
καταφεύγειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὃ Φίλιππος, ἵνα μὴ τοῦτο γένοιτο 
Ν ^ , 
μηδὲ συνέλθοιεν αἱ πόλεις, ὑμῖν μὲν εἰρήνην ἐκείνοις δὲ 
βοήθειαν ἐπηγγείλατο. 
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69. Electra mourning over the ashes of Orestes. 


*Q, φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ 
^ 3 , * eu 5 , , , /, 

ψυχῆς Ὀρέστου λοιπὸν, ὥς σ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδων 
, Ὁ ay , / 
οὐχ ὥνπερ ἐξέπεμπον εἰσεδεξάμην. 

^ ^ ^ 5. Ν L4 / ^ 
νῦν μὲν yàp οὐδὲν ὄντα βαστάζω χεροῖν, 
δόμων δέ σ᾽, ὦ παῖ, λαμπρὸν ἐξέπεμψ᾽ ἐγώ. 

μ , , μ 
ὡς ὥφελον πάροιθεν ἐκλιπεῖν βίον, 
πρὶν ἐς ξένην σε γαῖαν ἐκπέμψαι χεροῖν 
κλέψασα ταῖνδε, κἀνασώσασθαι φόνου, 
ὅπως θανὼν ἐκεῖσο τῇ τόθ᾽ ἡμέρᾳ, 
τύμβου πατρῴου κοῖνον εἰληχὼς μέρος. 


70. A mischrevous guest. 


Μεσονυκτίοις ποθ᾽ ὥραις, ἐσορῶ φέροντα τόξον, 
, e uy y^ , M / 
στρέφεται ὅτ᾽  Apkros ἤδη πτερυγάς T€ καὶ φαρέτρην. 


M ^ Ν 4 * y € / ΄ὔ 
κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου, παρὰ δ᾽ ἱστίην καθίξας 
, Ν ^ , , ^ , ^ 
μερόπων δὲ φῦλα πάντα παλάμαισι χεῖρας αὑτοῦ 

, A / ᾿ς EHE , » , 
κέαται κόπῳ δαμέντα ἀνέθαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 


τότ᾽ "Ἔρως ἐπισταθείς uev ἀπέθλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 
, » tio E ER: € 3 9 M / ^ 
θυρέων ἔκοπτ᾽ ὀχῆας. ὁ δ᾽ ἐπεὶ κρύος μεθῆκε, 
“Τίς, ἔφην, “θύρας ἀράσσει “ Φέρε, φησὶ, " πειράσωμεν 
κατά μευ σχίσας ὀνείρους :᾿ τόδε τόξον, εἴ τί μοι νῦν 
ó δ᾽ "Ἔρως, “Ανοιγε; φησὶ, βλάβεται βραχεῖσα νευρή. 
€ , LX MEN L " " * / ΄ 
βρέφος εἰμί, μὴ φόβησαι" τανύει δὲ καί με τύπτει 


/ ^ , 14 / m er ^ 
βρέχομαι δὲ, κἀσέληνον μέσον ἥπαρ, ὥσπερ οἷστρος. 
διὰ νύκτα πεπλάνημαι. ἀνὰ δ᾽ ἄλλεται καχάζων, 

24 / xig 79 "I A3 ὁ € , - 
ἐλέησα ταῦτ᾽ ἀκούσας, Ξένε δ΄, εἶπε, * συγχάρηθι 
ἀνὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας, κέρας ἀβλαβὲς μέν ἐστι, 
àvéo£ i βρέ € ὺ δὲ δί : 
νέῳξα, καὶ βρέφος μὲν σὺ δὲ καρδίην πονήσεις. 
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71. Oedifus slays his father umwittingly. 
Καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ. τριπλῆς 
ὅτ᾽ ἦν κελεύθου τῆσδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 

, “δ, , 3 τεῆς ^ 
ἐνταῦθά μοι κήρυξ re, κἀπὶ πωλικῆς 
- m. Y 3 /, 9 Ν ? ^ ^ 
ἀνὴρ ἀπήνης ἐμβεβὼς, otov σὺ φῇς, 
ξυνηντίαζον᾽ κἀξ 6000 y ὅ θ᾽ ἡγεμὼν 

, , , - , p. ’, , , 
αὐτός θ᾽ ὃ πρέσβυς πρὸς βίαν ἡλαυνέτην. 
κἀγὼ τὸν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 

᾽, Su - rusa MR de - / e e ^ 
παίω Ov ὀργῆς" kat p ὃ πρέσβυς, ὡς δρᾷ 
ὄχου παραστείχοντα, τηρήσας μέσον 
κάρα διπλοῖς κέντροισί μου καθίκετο. 

, SU ;»x PS B , 
οὐ μὴν ἴσην y é€rwer' ἀλλὰ συντόμως 
σκήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῆσδε χειρὸς, ὕπτιος 

, ἈΠῈ των ^as P / A 
μέσης ἀπήνης εὐθὺς ἐκκυλίνδεται 

, Ν X , , Ἂς ^ , 
κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ ξένῳ 
τούτῳ προσήκει Λαΐῳ τι συγγενὲς, 

/, ^M, , , , 3 2 , 
τίς τοῦδέ y ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 

n , 
τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ : 


72. Comparison of fortunes. 


"E£féracov τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα τὰ col κἀμοὶ βεβιωμένα, 
πράως, μὴ πικρῶς, Αἰσχίνη" εἶτ᾽ ἐρώτησον τουτουσὶ τὴν 
ποτέρου τύχην ἂν ἕλοιθ᾽ ἕκαστος αὐτῶν. ἐδίδασκες γράμ- 
ματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. ἐτέλεις, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην. ἐχό- 
peves, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήγουν. ἐγραμμάτευες, ἐγὼ δ᾽ ἠκκλησίαζον. 
ἐτριταγωνίστεις, ἐγὼ δ᾽ ἐθεώρουν. ἐξέπιπτες, ἐγὼ δ᾽ ἐσύ- 
prov. ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπολίτευσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος. ἐῶ τἄλλα, ἀλλὰ νυνὶ τήμερον ἐγὼ μὲν ὑπὲρ 
τοῦ στεφανωθῆναι δοκιμάζομαι, τὸ δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδικεῖν 
ἀνωμολόγημαι, σοὶ δὲ συκοφάντῃ μὲν εἶναι δοκεῖν ὑπάρχει; 


ANGLICE REDDENDA., 163 


κινδυνεύεις δὲ εἴτε δεῖ σ᾽ ἔτι τοῦτο ποιεῖν, εἴτ᾽ ἤδη πεπαῦ- 
σθαι μὴ μεταλαβόντα τὸ μέρος τῶν ψήφων. ἀγαθῇ γ᾽, οὐχ 
ὁρᾷς; τύχῃ συμβεβιωκὼς τῆς ἐμῆς ὡς φαύλης κατηγο- 
ρεῖς. 


75. Ze shameless znan. 


€ * 5» , ^ "7 ^ ^ ^ 5» 
O δὲ ἀναίσχυντος τοιοῦτος, οἷος πρῶτον μὲν, ὃν ἀπο- 
^ * ^ 5 Ν L ^ , ^ 
στερεῖ, πρὸς τοῦτον ἀπελθὼν δανείζεσθαι. εἶτα θύσας rois 
θεοῖς, αὐτὸς μὲν δειπνεῖν παρ᾽ ἑτέρῳ, τὰ δὲ κρέα ἀποτιθέναι 

^ ^ 
Aci πάσας" καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ἀκόλουθον, δοῦναι 
ἀπὸ τῆς τραπέζης ἄρας κρέας καὶ ἄρτον, καὶ εἰπεῖν, ἀκουόν- 

, € , ^ , , πὸ ον ^ "a , 
των πάντων, " Εὐωχοῦ τίμιε. καὶ ὀψωνῶν δὲ ὑπομιμνήσκειν 
τὸν κρεωπώλην, εἴτι χρήσιμος αὐτῷ yéyove καὶ ἑστηκὼς 
Ν ^ ^ , EN , , Ν Ν , ^ , 
πρὸς τῷ σταθμῷ. μάλιστα μὲν κρέας, εἰ δὲ μὴ, ὀστοῦν εἰς 
* ^ 3 , - ἐν N Ν /, Li - , Ν s 
τὸν ζυγὸν ἐμβάλλειν" kal ἐὰν μὲν λάβῃ, εὖ éxev εἰ δὲ μὴ, 
ἁρπάσας ἀπὸ τῆς τραπέζης χολίκιον, ἅμα γελῶν ἀπαλλάτ- 
^ , ^ , ^ , 5 , Ἀξ ^ ^ 
τεσθαι. καὶ ξένοις δὲ αὐτοῦ θέαν ἀγοράσας, μὴ δοὺς τὸ 
, ^ * ^ 

μέρος θεωρεῖν" ἄγειν δὲ kal τοὺς υἱεῖς eis τὴν ὑστεραίαν 

M * , NT ev , , » , , 
καὶ τὸν παιδαγωγόν. kal ὅσα ἐωνημένος ἄξιά τις φέρει, 


^ 


μεταδοῦναι κελεῦσαι kal αὑτῷ. καὶ ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν 
οἰκίαν ἐλθὼν δανείζεσθαι κριθὰς, ποτὲ δὲ ἄχυρα, καὶ ταῦτα 
χρήσαντας ἀναγκάσαι ἀποφέρειν πρὸς αὐτόν. δεινὸς δὲ καὶ 
πρὸς τὰ χαλκεῖα τὰ ἐν τῷ βαλανείῳ προσελθὼν, καὶ βάψας 
ἀρύταιναν, βοῶντος τοῦ βαλανέως, αὐτὸς ἑαυτοῦ καταχέ- 
ασθαι, καὶ εἰπεῖν, ὅτι λέλουται, ἀπιών" κἀκεῖ, * Οὐδεμία 
σοι χάρις. 


"4. Thraciam atrocitzes. 


"Eemecóvres δὲ oi Θρᾷκες és τὴν Μυκαλησσὸν τάς T€ 
32 Ν EE - M , , M ^ , , 5 , 
οἰκίας καὶ τὰ ἱερὰ ἐπόρθουν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐφόνευον 
, Μ , y , € , 5 LI 
φειδόμενοι οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, ἀλλὰ 
M 2 
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, εκ e 3 4 M ^ Li ^ , 

πάντας ἑξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, καὶ παῖδας kal γυναῖκας κτεί- 
Ν / ^ € /, ^ [:4 » » 

vovres, kai προσέτι kal ὑποζύγια καὶ ὅσα ἄλλα ἔμψυχα 
Μ * EN , * ^ ^ e ^ ^ D 

ἴδοιεν. τὸ γὰρ γένος τὸ τῶν Θρᾳκῶν, ὁμοῖα rois μάλιστα 

^ ^ 5 e [4 , , * ^ 

τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ᾧ ἂν θαρσήσῃ, φονικώτατον ἐστι. καὶ 

, ΕΣ X , 9S. X σὰ ^ , 

τότε ἄλλη τε ταραχὴ οὐκ ὀλίγη kai ἰδέα πᾶσα καθεστήκει 

ὀλέθρου, καὶ ἐπιπεσόντες διδασκαλείῳ παίδων, ὅπερ μέγι- 

στον ἣν αὐτόθι καὶ ἄρτι ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυθότες, 

κατέκοψαν πάντας" καὶ ξυμφορὰ τῇ πόλει πάσῃ οὐδεμιᾶς 

; μφορὰ τῇ σῃ οὐδεμ 
Ὁ n Alec ὦ 5 , , , , [4 Ν , 
ἥσσων μᾶλλον ἑτέρας ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν αὕτη καὶ δεινή. 
^ / 
οἱ δὲ Θηβαῖοι αἰσθόμενοι ἐβοήθουν, καὶ καταλαβόντες προ- 
κεχωρηκότας ἤδη τοὺς Θρᾷκας οὐ πολὺ τήν τε λείαν ἀφεί- 
, 

Aovro kai αὐτοὺς φοβήσαντες καταδιώκουσιν ἐπὶ τὸν Eüpi- 
Ν ^ , - 5 ^ Ἂς ^ ^ »y 

πον kal τὴν θάλασσαν, οὗ αὐτοῖς τὰ πλοῖα ἃ ἤγαγεν 


ὥρμει. 
"5. Hercules at hzs sneal. 


Πολλοὺς μὲν ἤδη κἀπὸ παντοίας χθονὸς 
ξένους μολόντας οἷδ᾽ és ᾿Αδμήτου δόμους, 
οἷς δεῖπνα προὔθηκ᾽" ἀλλὰ τοῦδ᾽ οὔπω ξένου 
, 3 e) , , € , , , 
κακίον᾽ és τήνδ᾽ ἑστίαν ἐδεξάμην. 
ὃς πρῶτα μὲν πενθοῦντα δεσπότην ὁρῶν 
εἰσῆλθε κἀτόλμησ᾽ ἀμείψασθαι πύλας. 
ἔπειτα δ᾽ οὔτι σωφρόνως ἐδέξατο 
s , , * s 
τὰ προστυχόντα ξένια, συμφορὰν μαθὼν, 
ἀλλ᾽ εἴ τι μὴ φέροιμεν, ὥτρυνεν φέρειν. 
^ 3:9 7 , b 

ποτῆρα δ᾽ ἐν χείρεσσι κίσσινον λαβὼν 

, , zs Μ ’ 
πίνει μελαίνης μητρὸς εὔζωρον μέθυ, 
ἕως ἐθέρμην᾽ αὐτὸν ἀμφιβᾶσα φλὸξ 

» Ξ , Ν £^ F , 
οἴνου" στέφει δὲ κρᾶτα μυρσίνοις κλάδοις, 
ἄμουσ᾽ ὑλακτῶν, δισσὰ δ᾽ ἦν μέλη κλύειν" 
ε Ν Ν kl "^ 5, , , ^ 
ὁ μὲν yàp 70e, τῶν ἐν ᾿Αδμήτου κακῶν 
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59* ^ » , , 2 /, 
οὐδὲν προτιμῶν, οἰκέται δ᾽ ἐκλαίομεν 

, πω $0503 ὅς 7 3 / 
δέσποιναν" ὄμμα δ᾽ οὐκ ἐδείκνυμεν ξένῳ 
τέγγοντες" ᾿Αὗμητος γὰρ ὧδ᾽ ἐφίετο. 


16. Wanderings of lo. 


v b 3 , , Ν , ^ , 
Σὺ 0, ᾿Ινάχειον σπέρμα, rovs ἐμοὺς λόγους 
θυμῷ βάλ᾽, ὡς ἂν τέρματ᾽ ἐκμάθῃς ὁδοῦ. 

^" ^ , , 3 € / A kJ ^ 
πρῶτον μὲν ἐνθένδ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
στρέψασα σαυτὴν, στεῖχ᾽ ἀνηρότους γύας. 
Σκύθας δ᾽ ἀφίξει νομάδας, οἱ πλεκτὰς στέγας 

, , δι νον 3:9 M 
πεδάρσιοι ναίουσ᾽ ἐπ᾽ εὐκύκλοις ὄχοις, 
ἑκηβόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι" 
οἷς μὴ πελάζειν, ἀλλ᾽ ἁλιστόνοις πόδας 
χρίμπτουσα ῥαχίαισιν ἐκπερᾶν χθόνα. 
λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτονες 
οἰκοῦσι Χάλυβες, obs φυλάξασθαί σε χρή" 
ΕΣ , . 55 * P / 
ἀνήμεροι yàp, οὐδὲ πρόσπλαστοι Éévois. 
ἥξεις δ᾽ Ὑβριστὴν ποταμὸν οὐ ψευδώνυμον, 
ὃν μὴ περάσῃς, οὐ γὰρ εὔβατος περᾶν, 

Y * s AY K F^ jA - MENTI SS 
πρὶν ἂν πρὸς αὐτὸν Καύκασον μόλῃς, ὀρῶν 
[r4 » N , “ / 
ὕψιστον, ἔνθα ποταμὸς ἐκφυσᾷ μένος 

, 3 , , Lol , / S MS 
κροτάφων ἀπ᾽ αὐτῶν. ἀστρογείτονας δὲ χρὴ 
κορυφὰς ὑπερβάλλουσαν, ἐς μεσημβρινὴν 
βῆναι κέλευθον, ἔνθ᾽ ᾿Αμαζόνων στρατὸν 
“ , , ^ 7 /, 
ἵξει orvyárop , αἱ Θεμίσκυράν ποτε 
κατοικιοῦσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽, ἵνα 
τραχεῖα πόντου Σαλμυδησσία γνάθος 
5 , , Ν ^ 
ἐχθρόξενος ναύτῃσι, μητρυιὰ νεῶν" 
αὗταί σ᾽ ὁδηγήσουσι καὶ μάλ᾽ ἀσμένως. 
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TI. Elephants Zn battle. 


Kal ἐν τούτῳ πᾶσα ἡ ἵππος ᾿Αλεξάνδρῳ és μίαν ἴλην 
, ^ ^ 

ἤδη ξυνηγμένη, οὐκ ἐκ παραγγέλματος, ἀλλὰ ἐν τῷ ἀγῶνι 
αὐτῷ ἐς τήνδε τὴν τάξιν καταστᾶσα, ὅποι προσπέσοι τῶν 
Ἰνδῶν ταῖς τάξεσι, ξὺν πολλῷ φόνῳ ἀπελύοντο. καὶ ἐς 
στενὸν ἤδη κατειλημμένων τῶν θηρίων, οὐ μείω πρὸς αὐτῶν 
οἱ φίλοι ἤπερ οἱ πολέμιοι ἐβλάπτοντο, ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς 
τε καὶ τοῖς ὠθισμοῖς καταπατούμενοι. τῶν τε οὖν ἱππέων, 
? ^S , ^ ^ ^ 5 /, 5 / ^ 
οἷα δὴ ἐν στενῷ περὶ τοὺς ἐλέφαντας εἰλουμένων, πολὺς 

, , , - ^ € € , Lal , , € ^ 
φόνος ἐγίγνετο" καὶ οἱ ἡγεμόνες τῶν ἐλεφάντων oi πολλοὶ 

, ki . x 3 M € 9. / b3 ^ 

κατηκοντισμένοι 1jcav' kal αὐτοὶ oi ἐλέφαντες τὰ μὲν 
τιτρωσκόμενοι, τὰ δὲ ὑπό τε τῶν πόνων καὶ ἐρημίας Tye- 

, 37? / , ^ I 3 NEWS N 
μόνων οὐκέτι διακεκριμένοι ἐν τῇ μάχῃ ἦσαν" ἀλλ᾽ οἷα δὴ 
€ b "n "^ » /, € ^ s δ, 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ ἔκφρονες, φιλίοις τε ὁμοῦ καὶ πολεμίοις 
προσφερόμενοι, πάντα τρόπον ἐξώθουν τε καὶ κατεπάτουν 

3 , 
καὶ karékawor. ἀλλ᾽ oi μὲν Μακεδόνες ἅ τε ἐν εὐρυχωρίᾳ 
τε καὶ κατὰ γνώμην τὴν σφῶν προσφερόμενοι τοῖς θηρίοις, 
“ Ν , / ^ zs , s P 
ὅπη μὲν ἐπιφέροιντο, eikov' ἀποστραφέντων δὲ εἴχοντο 
- , 2 δἰ ον 5 S5 OE 470 44: , N 
écakorríQovres οἱ δὲ ᾿Ινδοὶ ἐν αὐτοῖς ἀναστρεφόμενοι, τὰ 
, y Ν , , , ! 

πλείω ἤδη πρὸς ἐκείνων ἐβλάπτοντο. 


78. 4n anxious sfectacie. 


L4 5 Ld ^ ^ kJ , , , ^ 

Ὁ τε ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων ἰσορρόπου τῆς ναυμα- 
χίας καθεστηκυίας πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς 

, "^ ^ Ν ε 3.5 M ^ , 
γνώμης εἶχε, φιλονεικῶν μὲν ὃ αὐτόθεν περὶ τοῦ πλείονος 
y ^ , & EC) , ^ ^ , Ν 
ἤδη καλοῦ, δεδιότες δὲ οἱ ἐπελθόντες μὴ τῶν παρόντων ἔτι 

/ , , * A s / ^ 3 , 
χείρω πράξωσι. πάντων yàp δὴ ἀνακειμένων τοῖς ᾿Αθηναίοις 
ἐς τὰς ναῦς, ὅ τε φόβος ἦν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ 
, s * xJi5 Q4 iN KE X » ^ , 
ἐοικὼς, kai διὰ τὸ ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν τῆς ναυμαχίας 
, "^ ^ , ! Ν 2 3 [4 ον Μ "^ 
ἐκ τῆς γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. δι ὀλίγου yàp οὔσης τῆς 
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θέας kai οὐ πάντων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, el μέν τινες 
ἴδοιέν πη τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησάν τε ἂν 
καὶ πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας 
ἐτρέποντο" οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες ὀλοφυρμῷ 
τε ἅμα μετὰ βοῆς ἐχρῶντο καὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων τῆς 
ὄψεως καὶ τὴν γνώμην μᾶλλον τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο. 


79. 7716 signal beacon. 


Ἥφαιστος "lógs λαμπρὸν ἐκπέμπων σέλας. 

^ Ν b o eb NU Ho EC /! * 
φρυκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ ἀπ᾿ ἀγγάρου πυρὸς 
ἔπεμπεν Ἴδη μὲν πρὸς ἙἭ ρμαῖον λέπας 
Λήμνου: μέγαν δὲ πανὸν ἐκ νήσου τρίτον 
"Aücov αἷπος Ζηνὸς ἐξεδέξατο, 
ὑπερτελής τε, πόντον ὥστε νωτίσαι, 
, Ν ^ , ^ € ^ 
ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος πρὸς ἡδονὴν 

’ὔ b ^ ef “ 
πεύκη, τὸ χρυσοφεγγὲς, ὥς τις ἥλιος, 
σέλας παραγγείλασα Μακίστου σκοπαῖς" 

ὁ δ᾽ οὔτι μέλλων, οὐδ᾽ ἀφρασμόνως ὕπνῳ 
νικώμενος, παρῆκεν ἀγγέλου μέρος" 

ἑκὰς δὲ φρυκτοῦ φῶς ἐπ᾽ Εὐρίπου ῥοὰς 
Μεσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν. 

€ , , , hy , , 

οἵ 0 ἀντέλαμψαν καὶ παρήγγειλαν πρόσω, 
γραίας ἐρείκης θωμὸν ἅψαντες πυρί; 

, ^ 2 5s 7 , 
σθένουσα λαμπὰς δ᾽ οὐδέπω μαυρουμένη. 
ὑπερθοροῦσα πεδίον ᾿Ασωποῦ, δίκην 
φαιδρᾶς σελήνης, πρὸς Κιθαιρῶνος λέπας 
y ΒΕ , * ^ , 
ἤγειρεν ἄλλην ἐκδοχὴν πομποῦ πυρός. 


. 80. JMedea's farewell to her children. 


3 ^ 

Q) τέκνα τέκνα, σφῷν μὲν ἔστι δὴ πόλις 
^ "^ , x 

καὶ δῶμ᾽, ἐν ᾧ λιπόντες ἀθλίαν ἐμὲ 
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, , , - ANE * , , 
οἰκήσετ ἀεὶ μητρὸς ἐστερημένοι" 
ἐγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν εἶμι δὴ φυγὰς, 
M ^ M , ^ » , 
πρὶν σφῷν ὄνασθαι κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
πρὶν λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ γαμηλίους 
Θ΄ ας , ^ , 32/0 ^ 
εὐνὰς ἀγῆλαι λαμπάδας τ᾽ ἀνασχεθεῖν. 
Ld , Led *, ^ 3 , 
ὦ δυστάλαινα τῆς ἐμῆς αὐθαδίας. 
ἄλλως ἄρ᾽ ὑμᾶς, ὦ τέκν᾽, ἐξεθρεψάμην, 
ἄλλως δ᾽ ἐμόχθουν καὶ κατεξάνθην πόνοις, 
Ν Ψ m^ 5 , , , , 
στερρὰς ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν τόκοις ἀλγηδόνας. 
xa 4 » € , ^ , / 
ἢ μὴν 7-90 ἢ δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Ν , € ^ , , 3. ἃ 
πολλὰς ἐν ὑμῖν γηροβοσκήσειν T “ἐμὲ 
καὶ κατθανοῦσαν χερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὄλωλε δὴ 
^ , ^ * , , 
γλυκεῖα φροντίς. σφῷν yàp ἐστερημένη 
λυπρὸν διάξω βίοτον ἀλγεινόν τ᾽ ἐμοί. 


81. JAnfzgone justifies herself to Creom. 
KP. Kai δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ ὑπερβαίνειν νόμους ; 
AN. οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύξας τάδε, 

5e? € , ^ , "n , 
οὐδ᾽ 7] ξύνοικος τῶν κάτω θεῶν Δίκη, 
, 3:29 , , e , 
οἱ τούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισαν νόμους. 
9. Ν , ^ 93 ^ Ν 
οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον φὠόμην τὰ σὰ 
κηρύγμαθ᾽, ὥστ᾽ ἄγραπτα κἀσφαλῆ θεῶν 

, , * » 9 € ^ 

νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
5» Lol *, Ν 5 , ai 

οὐ yàp TL νῦν ye κἀχθὲς, ἀλλ᾽ ἀεί more 
Cj ταῦτα, κοὐδεὶς οἷδεν ἐξ ὅτου ᾿φάνη 

t ? : 

, Θ΄ 4 , Ν , * , M 

τούτων ἐγὼ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 

, , , , ^ * , 

φρόνημα δείσασ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίκην 

, , * , , , 3 v $ 

δώσειν. θανουμένη yàp ἐξήδη, τί δ᾽ oV; 

, * ^ , y , ^ ^ , 

Kel μὴ cv προὐκήρυξας, εἰ δὲ τοῦ χρόνου 

, Lol , 39.3 3 Ν »- 

πρόσθεν θανοῦμαι, κέρδος αὔτ᾽ ἐγὼ λέγω. 
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[4 ^ , ^ € 35 N ^ 
ὅστις yàp ἐν πολλοῖσιν, ὡς ἐγὼ, κακοῖς 
ζῇς, πῶς ὅδ᾽ οὐχὶ κατθανὼν κέρδος φέρει; 
{2 Χ poos ρει; 


82. Oedipus learns the truth about hzs 2αγεηίαρε. 


MESSENGER. OEDIPUS, 


AT. *Q, zai, καλῶς εἶ δῆλος οὐκ εἰδὼς τί Opüs. 
Ol. πῶς, ὦ γεραιέ; πρὸς θεῶν, δίδασκέ με. 
AT. εἰ τῶνδε φεύγεις οὕνεκ᾽ εἰς οἴκους μολεῖν. 
OI. ταρβῶν γε μή μοι Φοῖβος ἐξέλθῃ σαφής. 
AT. ἦ μὴ μίασμα τῶν φυτευσάντων λάβης: 
OI. τοῦτ᾽ αὐτὸ, πρέσβυ, τοῦτό μ᾽ εἰσαεὶ φοβεῖ. 
AT. àp' οἶσθα δῆτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέμων : 
ΟἹ. πῶς δ᾽ οὐχὶ, παῖς y εἰ τῶνδε γεννητῶν ἔφυν : 
AT. ὁθούνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυβος οὐδὲν ἐν γένει. 
OI. πῶς εἶπας ; οὐ γὰρ Πόλυβος ἐξέφυσέ με: 
AT. οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
OI. καὶ πῶς ὁ φύσας ἐξ ἴσου τῷ μηδενί; 

AT. ἀλλ᾽ οὔ σ᾽ ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνος οὔτ᾽ ἐγώ. 
OI. ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά p! ὠνομάζετο; 
AT. δῶρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν λαβών. 
OIL σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, ἢ τεκών μ᾽ αὐτῷ δίδως : 
AT. εὑρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
OI. ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τοῦσδε τοὺς τόπους : 
AT. ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 

OI. ποιμὴν yàp ἦσθα, κἀπὶ θητείᾳ πλάνης ; 
AT. σοῦ γ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ ye τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 


83. XAzddle of the Sphinx. 


Ν n ^ 
Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς kai τέτραπον, οὗ μία φωνὴ, 

^ ,ὔ 5 , Ν s , eu 345,3 ^08 ^ 
καὶ τρίπον᾽ ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον, ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
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ε ς » rM ἃ 3 454! ^ A , 
ἑρπετὰ κινεῖται, ἀνὰ T αἰθέρα καὶ κατὰ πόντον. 
, 5 € , , , , ^ , 
ἀλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὶ βαίνῃ, 
y , , , , ’ 3 ^ 
ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὑτοῦ. 


Solution. 
Κλῦθι, xal οὐκ ἐθέλουσα, κακόπτερε μοῦσα θανόντων, 
φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλακίης. 
ἄνθρωπον κατέλεξας, ὃς, ἡνίκα γαῖαν ἐφέρτει, 
πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 
γηραλέος δὲ πέλων, τρίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδει, 
αὐχένα φορτίζων, γήραϊ καμπτόμενος. 


84. 714 Melan controversy. 


Athenians. Τῆς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ θεῖον εὐμενείας 
οὐδ᾽ ἡμεῖς οἰόμεθα λελεΐψεσθαι. οὐδὲν γὰρ ἔξω τῆς ἀνθρω- 
πείας τῶν μὲν ἐς τὸ θεῖον νομίσεως τῶν δ᾽ ἐς σφᾶς αὐτοὺς 

δι EY 
βουλήσεως δικαιοῦμεν ἢ πράσσομεν. ἡγούμεθα yàp τό τε 
θεῖον δόξη, τὸ ἀνθρώπειόν τε σαφῶς διὰ παντὸς ὑπὸ φύσεως 
^ ^ / 
ἀναγκαίας, οὗ ἂν κρατῇ, ἄρχειν. καὶ ἡμεῖς ovre θέντες τὸν 
νόμον οὔτε κειμένῳ πρῶτοι χρησάμενοι, ὄντα δὲ παραλα- 
βόντες καὶ ἐσόμενον ἐς ἀεὶ καταλείψοντες, χρώμεθα αὐτῷ 
μ |, XE 2 
εἰδότες kal ὑμᾶς ἂν kal ἄλλους ἐν τῇ αὐτῇ δυνάμει ἡμῖν 
μ / ἢ αὐτῇ δυνάμει ἣμ 
γενομένους δρῶντας ἂν αὐτό. καὶ πρὸς μὲν τὸ θεῖον οὕτως 
ἐκ τοῦ εἰκότος οὐ φοβούμεθα ἐλασσώσεσθαι: τῆς δὲ ἐς 
Λακεδαιμονίους δόξης, ἣν διὰ τὸ αἰσχρὸν δὴ βοηθήσειν ὑμῖν 
πιστεύετε αὐτοὺς, μακαρίσαντες ὑμῶν τὸ ἀπειρόκακον οὐ 
^ ἈΝ LÀ , Ν * Lad ^ 
ζηλοῦμεν τὸ ἄφρον. Λακεδαιμόνιοι yàp πρὸς σφᾶς μὲν 
αὐτοὺς καὶ τὰ ἐπιχώρια νόμιμα πλεῖστα ἀρετῇ χρῶνται" 

Ν Ν Ν » X οὖν » , ^ € , 
πρὸς δὲ rovs ἄλλους πολλὰ ἂν τις ἔχων εἰπεῖν ὡς προσφε- 
ρονται, ξυνελὼν μάλιστ᾽ ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπιφανέστατα ὧν 
ἴσμεν τὰ μὲν ἡδέα καλὰ νομίζουσι τὰ δὲ ξυμφέροντα δίκαια. 


νι νι μόνα. "- 
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καίτοι o) πρὸς τῆς ὑμετέρας νῦν ἀλόγου σωτηρίας ἡ τοιαύτη 
διάνοια. 


85. Death of Oeazfus. 


Τοσαῦτα φωνήσαντος εἰσηκούσαμεν 
ξύμπαντες" ἀστακτὶ δὲ σὺν ταῖς παρθένοις 

, ε ^ € c yr. , 
στένοντες ὡμαρτοῦμεν. ὡς 0 ἀπήλθομεν, 

, n^ , 5, / 
χρόνῳ βραχεῖ στραφέντες, ἐξαπείδομεν 

Ν Ν ^ Ν , ^ , , Ν 
τὸν ἄνδρα, τὸν μὲν οὐδαμοῦ παρόντ᾽ ἔτι, 
Ν , - MA S , , , / 
ἄνακτα δ᾽ αὐτὸν ὀμμάτων ἐπίσκιον 

^ ^ 
χεῖρ᾽ ἀντέχοντα κρατὸς, ὡς δεινοῦ τινὸς 
φόβου φανέντος, οὐδ᾽ ἀνασχετοῦ βλέπειν. 
Μ ΄ ^ 55* Ν , 
ἔπειτα μέντοι βαιὸν, οὐδὲ σὺν χρόνῳ, 
ὁρῶμεν αὐτὸν γῆν τε προσκυνοῦνθ᾽ ἅμα, 
καὶ τὸν θεῶν Ὄλυμπον ἐν ταὐτῷ λόγῳ. 

» 3 ε ’ὔ ^ y 3 3.3 ἃ : 
μόρῳ δ᾽ ὁποίῳ κεῖνος ὥλετ᾽, οὐδ᾽ ἂν εἷς 
θνητῶν φράσειε, πλὴν τὸ Θησέως κάρα. 

, , 3 οἴ y , "^ 
οὐ yàp Tis αὐτὸν οὔτε πυρφόρος θεοῦ 

^ , / My /, 
κεραυνὸς ἐξέπραξεν, οὔτε movría 
θύελλα κινηθεῖσα τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ" 
, XR d ΕῚ ^ M * ^ » 
ἀλλ᾽ ἢ τις ἐκ θεῶν πομπὸς, ἢ τὸ νερτέρων 

Ν ^ 
εὔνουν διαστὰν γῆς ἀλάμπετον βάθρον. 


86. Defence of Tyre. 


Οἱ δὲ Τύριοι πρὸς ταῦτα ἀντιμηχανῶνται τοϊόνδε. ναῦν 
ἱππαγωγὸν κλημάτων τε ξηρῶν καὶ ἄλλης ὕλης εὐφλέκτου 
ἐμπλήσαντες, δύο ἱστοὺς ἐπὶ τῇ πρώρᾳ καταπηγνύουσι, καὶ 

, 
ἐν κύκλῳ περιφράσσουσιν és ὅσον μακρότατον, ὡς dopvrór 
τε ταύτῃ καὶ δᾷδας ὅσας πλείστας δέξασθαι. πρὸς δὲ, πίσ- 
N ^ ἐς » , X , , 
σαν τε kai θεῖον, καὶ ὅσα ἄλλα és TO παρακαλέσαι μεγάλην 
A z 
φλόγα, ἐπὶ ταύτη ἐπεφόρησαν. παρέτεινον δὲ kal κεραίαν 
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διπλῆν ἐπὶ τοῖς ἱστοῖς ἀμφοτέροις, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐξήρτη- 
σαν ἐν λέβησιν, ὅσα ἐπιχυθέντα ἢ ἐπιβληθέντα ἐπὶ μέγα 
/, 
τὴν φλόγα ἐξάψειν ἔμελλον" ἕρματά re és τὴν πρύμναν 
* , ^ »6ec7^ , e ^ ^ , ^ 
ἐνέθεσαν, τοῦ ἐξᾶραι els ὕψος τὴν πρῶραν πιεζομένης κατὰ 
πρύμναν τῆς νεώς. ἔπειτα ἄνεμον τηρήσαντες ὡς ἐπὶ τὸ 
χῶμα ἐπιφέροντα, ἐξάψαντες τριήρεσι τὴν ναῦν, κατ᾽ οὖρον 
7^ € N49 , L4 c , ^ "n , 
εἷλκον. ὡς δὲ ἐπέλαζον ἤδη TQ τε χώματι kal rots πύργοις, 
"^ , , , ^ “ N ες , e ^ 
πῦο ἐμβάλοντες eis τὴν ὕλην, kal ὡς βιαιότατα ἅμα ταῖς 
τριήρεσιν ἐπανελκύσαντες τὴν ναῦν, ἐνσείουσιν ἄκρῳ τῷ 
, , ^ Ν νι po σι 3. , L4 » , », 
χώματι. αὐτοὶ δὲ oi ἐν τῇ νηὶ καιομένῃ ἤδη ἐξενήξαντο ov 
χαλεπῶς" καὶ ἐν τούτῳ 1| τε φλὸξ πολλὴ ἐνέπιπτε τοῖς 
πύργοις, καὶ ai κεραῖαι περικλασθεῖσαι ἐξέχεαν ἐς τὸ πῦρ, 
ὅσα ἐς ἔξαψιν τῆς φλογὸς παρεσκευασμένα ἦν. 


87. Cassandra's jrofhecy. 


Kai μὴν ὃ χρησμὸς οὐκέτ᾽ ἐκ καλυμμάτων 
LÀ Ν , , , . 
ἔσται δεδορκὼς, νεογάμου νύμφης δίκην 
λαμπρὸς δ᾽ ἔοικεν ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 

, » , “ , , 
πνέων ἐσήξειν, ὥστε κύματος δίκην 

, Ν 3 N "^ , ^ 
κλύζειν πρὸς αὐγὰς τοῦδε πήματας πολὺ 

^ , 3 3 y): , 5 , 
μεῖζον: φρενώσω δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐξ αἰνιγμάτων. 
καὶ μαρτυρεῖτε συνδρόμως ἴχνος κακῶν 
ῥινηλατούσῃ τῶν πάλαι πεπραγμένων. 

* Ν , , , Μ 2. 9 , Ν 
τὴν γὰρ στέγην τήνδ᾽ οὔποτ᾽ ἐκλείπει χορὸς 
, 3 LA - , * ^ / 
σύμφθογγος, οὐκ εὔφωνος" ov yàp εὖ λέγει. 

^ Ν, , 3 € , , 
καὶ μὴν πεπωκώς y, ὡς θρασύνεσθαι πλέον, 
βρότειον αἷμα κῶμος ἐν δόμοις μένει, 
δύσπεμπτος ἔξω, συγγόνων ᾿Εριννύων. 
ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον δώμασι προσήμεναι 
πρώταρχον ἄτην" ἐν μέρει δ᾽ ἀπέπτυσαν 
εὐνὰς ἀδελφοῦ, τῷ πατοῦντι δυσμενεῖς. 
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e ^ n^ , " 

ἥμαρτον, ἢ θηρῶ τι τοξότης τις ὥς; 

ἢ ψευδόμαντίς εἶμι θυροκόπος φλέδων : 

ἐκμαρτύρησον προὐμόσας τό μ᾽ εἰδέναι 
, * "m^ , € , , 

λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ἁμαρτίας δόμων. 


88. JDesfatch of cias from Szcily. 
Ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευμα ἀθυμοῦν kal ἐν μεγάλῃ 
^ 4 , ^ Li τι ^ [4 , 54 1 , 
μεταβολῇ ὃν, ἐπιπαριὼν ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐθάρσυνέ 
^ ^ ΄ε , » ^ € , 
re καὶ παρεμυθεῖτο, βοῇ Te χρώμενος ἔτι μᾶλλον ἑκάστοις 
, ^ , € ^ /, ^ , € 3*4 
καθ᾽ ovs γίγνοιτο ὑπὸ προθυμίας, καὶ βουλόμενος ὡς ἐπὶ 
^ , , ^ [1.4 Ns ^ , 
πλεῖστον γεγωνίσκων ὠφελεῖν. “Ἔτι καὶ ἐκ τῶν παρόντων, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι καὶ ξύμμαχοι, ἐλπίδα χρὴ ἔχειν" ἤδη τινὲς καὶ 
ΕῚ , *^ "n^ 5 , ΒΞ b3 ὔ 
ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν" μηδὲ καταμέμψασθαι 
n , ^ ^ , ^ 
ὑμᾶς ἄγαν αὐτοὺς μήτε ταῖς ξυμφοραῖς μήτε ταῖς παρὰ τὴν 
m ’ὔ ^ , 3 £ 3 b € m^ vy € f 
ἀξίαν νῦν κακοπαθείαις. κἀγώ τοι οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε ῥώμῃ 
, , ger ^ € , δεῖν Lo] , y 5 
προφέρων, ἀλλ΄ ὁρᾶτε δὴ ὡς διάκειμαι ὑπὸ τῆς νόσου, OUT 
3 , ^ Ὁ , ^ RS ^ »y , 
εὐτυχίᾳ δοκῶν που ὕστερός rov εἶναι κατὰ τὸν ἴδιον βίον 
M ^ ^ ^ — 
καὶ és τἄλλα, νῦν ἐν τῷ αὐτῷ κινδύνῳ τοῖς φαυλοτάτοις 
^ 2 , b3 Ν , ^N , , 
αἰωροῦμαι" καίτοι πολλὰ μὲν és θεοὺς νόμιμα δεδιήτημαι, 
πολλὰ δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφθονα. ἀνθ᾽ ὧν 
^N ^ ^ 
ἡ μὲν ἐλπὶς ὅμως θρασεῖα τοῦ μέλλοντος, αἱ δὲ ξυμφοραὶ 
οὐ kar ἀξίαν δὴ φοβοῦσι. τάχα δ᾽ ἂν καὶ λωφήσειαν᾽ 
ἱκανὰ γὰρ τοῖς τε πολεμίοις εὐτύχηται, καὶ εἴ τῳ θεῶν 
5 , 5 * d , , y , 
ἐπίφθονοι ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη τετιμωρήμεθα. 
ΝΜ 
ἦλθον γάρ που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ᾽ ἑτέρους, καὶ ἀνθρώ- 
πεια δράσαντες ἀνεκτὰ ἔπαθον. καὶ ἡμᾶς εἰκὸς νῦν τά τε 
3 ^ ^ Lol , , 4 5 , e v ^ y. 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐλπίζειν ἠπιώτερα ἕξειν: οἴκτου yàp ἀπ 
Leo] * 
αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν ἢ φθόνου. 


89. Evi of desfotzsm. 


Οὐδὲν τυράννου δυσμενέστερον πόλει, 
ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐκ εἰσὶν νόμοι 
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^ , 

κοινοὶ, κρατεῖ δ᾽ εἷς τὸν νόμον κεκτημένος 
αὐτὸς παρ᾽ αὑτῷ. καὶ τόδ᾽ οὐκέτ᾽ ἔστ᾽ ἴσον. 

, ^s "^ , [:4 3 , * 
γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὅ τ᾽ ἀσθενὴς 
€ /, , Ν. , M » 
ὁ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει, 

3 ^ ^ 
ἔστιν δ᾽ ἐνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις 

Ν , n yn [ὦ ,F "m^ 
τὸν εὐτυχοῦντα ταὔθ᾽, ὅταν κλύῃ κακῶς, 

^ 2" i , s J , 3. » 
νικᾷ δ᾽ ὁ μείων τὸν μέγαν δίκαι᾽ ἔχων. 

M * e ^ 5^4! , 
καὶ μὴν ὅπου ye δῆμος αὐθέντης χθονός, 
ὑποῦσιν ἀστοῖς ἥδετα! νεανίαις. 
ἀνὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχθρὸν ἡγεῖται τόδε, 
καὶ τοὺς ἀρίστους, οὺς ἂν ἡγῆται φρονεῖν, 
κτείνει, δεδοικὼς τῆς τυραννίδος πέρι. 

"n ^ - Am. A / Mr. , Ν , 
πῶς οὖν ἔτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἰσχυρὰ πόλις, 
ὅταν τις ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ στάχυν 

"* * s^ , 
τόλμας ἀφαιρῇ κἀπολωτίζῃ νέους : 
κτᾶσθαι δὲ πλοῦτον καὶ βίον τί δεῖ τέκνοις. 1 
ε XM , , 3:53 ^ , 
ὡς τῷ τυράννῳ πλείον᾽ ἐκμοχθῇ βίον. 


90. Bae of Salamis. 


Ἔπεί ye μέντοι λευκόπωλος ἡμέρα 
πᾶσαν κατέσχε γαῖαν εὐφεγγὴς ἰδεῖν, | 
^ ^ 5 n , € , , 
πρῶτον μὲν ἠχοῖ κέλαδος ᾿Ελλήνων πάρα 
Ν , , Mv , e 

μολπηδὸν εὐφήμησεν, ὄρθιον ὃ ἅμα 

L r , , 

ἀντηλάλαξε νησιώτιδος πέτρας | 

ἠχώ: φόβος δὲ πᾶσι βαρβάροις παρῆν | 
, Ψ ^ 3 ^ € ^ 

γνώμης ἀποσφαλεῖσιν" ov yàp ὡς $vyn 
(OM ag , " * σ , 

παιᾶν᾽ ἐφύμνουν σεμνὸν '"EAAqves τότε, | 

ἀλλ᾽ és μάχην ὁρμῶντες εὐψύχῳ θράσει. | 

σἀλπιγξ δ᾽ à)r] πάντ᾽ ἐκεῖν᾽ éméjAeyev ; 

εὐθὺς δὲ κώπης ῥοθιάδος ξυνεμβολῇ 

LÀ ed , *, , 

ἔπαισαν ἅλμην βρύχιον ἐκ κελεύσματος. 
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θοῶς δὲ πάντες ἦσαν ἐκφανεῖς ἰδεῖν" 

τὸ δεξιὸν μὲν πρῶτον εὔτακτον κέρας 

ἡγεῖτο κόσμῳ, δεύτερον δ᾽ ὁ πᾶς στόλος 
ἐπεξεχώρει, καὶ παρῆν ὁμοῦ κλύειν 

πολλὴν βοὴν, OQ, παῖδες “Ἑλλήνων ἴτε, 
ἐλευθεροῦτε πατρίδ᾽, ἐχευθεροῦτε δὲ 

παῖδας, γυναῖκας, θεῶν τε πατρῴων ἕδη, 
θήκας τε προγόνων νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών. 


91. Zerms of treaty. 
»- , » , » Ν * 
Ξύμμαχοι ἔσονται Λακεδαιμόνιοι πεντήκοντα ἔτη. ἢν 
, ^ 
δέ τινες ἴωσιν és τὴν γῆν πολέμιοι τὴν Λακεδαιμονίων καὶ 
κακῶς ποιῶσι Λακεδαιμονίους, ὠφελεῖν ᾿Αθηναίους Λακεδαι- 
μονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ 
δυνατόν, ἢν δὲ δηώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην 
t 
Ν , , T. , M "^ , 
τὴν πόλιν Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθηναίοις καὶ κακῶς πάσχειν 
€ hi 5 , v ow » ^ , ^ 
ὕπο ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ πόλεε. ταῦτα 
δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προθύμως καὶ ἀδόλως. καὶ ἤν τινες 
ἐς τὴν τῶν ᾿Αθηναίων γῆν ἴωσι πολέμιοι καὶ κακῶς ποιῶσιν 
᾿Αθηναίους, ὠφελεῖν Λακεδαιμονίους τρόπῳ ὅτῳ ἂν δύνωνται 
x 
ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν. ἢν δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, 
, ^ , Ν , , «3 
πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αθη- 
, * ^ , pw d , p EON. 
ναίοις kal κακῶς πάσχειν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα 
» ^ , ^ , “ ΄, M ’ M 
ἄμφω τὼ πόλεε. ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προθύμως καὶ 
* ^ ^ 
ἀδόλως. ἢν δὲ ἡ δουλεία ἐπανιστῆται, ἐπικουρεῖν ᾿Αθη- 
, ΄ ^ , * ^ , 
ναίους Λακεδαιμονίοις παντὶ σθένει κατὰ τὸ δυνατόν. 
5» ^ ^ Lo] e ^ Ν Μ Ν Μ 
ὁμοῦνται δὲ ταῦτα οἵπερ καὶ τὰς ἄλλας σπονδὰς ὥμνυον 
, 
ἑκατέρων. 
92. Madness of Ajax. 
σ v [4 M y 
Amar μαθήσει τοὔργον, ὡς κοινωνὸς ὦν. 
^ 3 
κεῖνος yàp ἄκρας νυκτὸς, ἡνίχ᾽ ἕσπεροι 
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^ 3 y » 
λαμπτῆρες οὐκ ἔτ᾽ ἦθον, ἄμφηκες λαβὼν 
, , 5 » , , e , 
épaíer ἔγχος ἐξόδους ἕρπειν κενάς. 

M * - ^ Ν 5 » , , 
καὶ τὰς ἐκεῖ μὲν οὐκ ἔχω φράζειν πάθας" 
» a o ἘΞ. , y € Lo] 
ἔσω 0 ἐσῆλθε συνδέτους ἄγων ὁμοῦ 
ταύρους, κύνας βοτῆρας, εὔκερών τ᾽ ἄγραν. 

Ν Ν Ν , / ^ 32 . ἕΜ' , 
καὶ τοὺς μὲν ηὐχένιζε, τοὺς δ᾽ ἄνω τρέπων 
ἔσφαζε κἀρράχιζε, τοὺς δὲ δεσμίους 
Ἰκίζεθ᾽, ὥστε φῶτας, ἐν ποίμναις πιτνῶν 
7 , , μ . 
κἄπειτ᾽ ἐπάξας αὖθις és δόμους πάλιν, 

» , ^ , , 
ἔμφρων μόχις πως ξὺν χρόνῳ καθίσταται. 
καὶ πλῆρες ἄτης ὡς διοπτεύει στέγος. 

/ , nx A S 2. p / 
παίσας κάρα 'Üd)tev ἐν δ᾽ ἐρειπίοις 
νεκρῶν ἐρειφθεὶς ἕζετ’ ἀρνείου φόνου, 
κόμην ἀπρὶξ ὄνυξι συλλαβὼν χερί. 

NN s ? ^ E , : 
καὶ τὸν μὲν ἧστο πλεῖστον ἄφθογγος χρόνον 
» 3 5 M Ν Ky c /, 3 ΝΡ 
ἔπειτ᾽ ἐμοὶ τὰ δείν᾽ ἐπηπείλησ᾽ ἔπη, 

, ^ / ^ * ^ /, e 
εἰ μὴ φανείην πᾶν τὸ συντυχὸν πάθος 
, ^ ^ 
κἀνήρετ᾽, ἐν τῷ πράγματος κυρεῖ ποτέ. 

5 * /, , 3 / 
κἀγὼ, φίλοι, δείσασα, τοὐξειργασμένον 
Μ ^ “ 2 , 

ἔλεξα πᾶν, ὅσονπερ ἐξηπιστάμην. 


93. Cajaneus before Thebes. 


Καπανεὺς δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ηλέκτραισιν εἴληχεν πύλαις" 
γίγας ὅδ᾽ ἄλλος τοῦ πάρος λελεγμένου 
΄ 24 , , , “ΟΝ ^. 
μείζων: ὃ κόμπος δ᾽ ov κατ᾽ ἄνθρωπον φρονεῖ 
΄ » 9 ^ uir * ΄ Law 
πύργοις δ΄ ἀπειλεῖ δείν᾽ à μὴ κραΐνοι τύχη 
θεοῦ τε γὰρ θέλοντος ἐκπέρσειν πόλιν" 
καὶ μὴ θέλοντος φησὶν, οὐδὲ τὴν Διὸς 
» J / 2 Ν / 
ἔριν πέδῳ σκήψασαν ἐκποδὼν σχέθειν. 
Ν , 5 , M / 9. 
τὰς ὃ ἀστραπὰς τε καὶ kepavviovs βολὰς 
μεσημβρινοῖσι θάλπεσιν προσείκασεν. 
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ἔχει δὲ σῆμα, γυμνὸν ἄνδρα πυρφόρον, 
φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη" 
χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασιν, ΠΡΗΣΩ ΠΟΛΙΝ. 


94. Ovestes and Pylades seek news of Electra. 
Νῦν οὖν, Ἕως yàp λευκὸν ὄμμ᾽ ἀναίρεται, 
ἔξω τρίβου τοῦδ᾽ ἴχνος ἀλλαξώμεθα. 

ἢ γάρ τις ἀροτὴς ἤ τις οἰκέτις γυνὴ 
φανήσεται νῷν, ἥντιν᾽ ἱστορήσομεν 
εἰ τούσδε ναίει σύγγονος τόπους ἐμή. 
, , ᾿] Led ^ , , ^ 
ἀλλ΄ εἰσορῶ yàp τὴνδε προσπόλων τινὰ 
πηγαῖον ἄχθος ἐν κεκαρμένῳ κάρᾳ 

, -WOry M. : " 
φέρουσαν ἑζώμεσθα κἀκποθώμεθα 
δούλης γυναικὸς, ἤν τι δεξώμεσθ᾽ ἔπος 
ἐφ᾽ οἷσι, Πυλάδη, τήνδ᾽ ἀφίγμεθα χθόνα. 


95. 'Homme φγοῤοσο, Dzeu dispose. 


Οὐδεὶς, Κύρν᾽, ἄτης kal κέρδεος αἴτιος αὐτὸς, 
ἀλλὰ θεοὶ τούτων δώτορες ἀμφοτέρων, 
οὐδέ τις ἀνθρώπων ἐργάζεται ἐν φρεσὶν εἰδὼς 
“» , L AD. , ^ , v , e. 
ἐς τέλος εἴτ᾽ ἀγαθὸν γίγνεται etre κακόν 
πολλάκι γὰρ δοκέων θήσειν κακόν ἐσθλὸν ἔθηκεν, 
καί τε δοκῶν θήσειν ἐσθλόν ἔθηκε κακόν" 
ὑδέ Q , 0 , ω πα , : L4 , 20 Y - 
οὐδέ τῳ ἀνθρώπων παραγίγνεται, ὅσσ᾽ ἐθέλῃσιν 
ἴσχει γὰρ χαλεπῆς πείρατ᾽ ἀμηχανίης. 
, 
ἄνθρωποι δὲ μάταια νομίζομεν, εἰδότες οὐδέν᾽" 
θεοὶ δὲ κατὰ σφέτερον πάντα τελοῦσι νόον. 
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96. Onde £o Paz. 


Ἔφριξ᾽ ἔρωτι, περιχαρὴς δ᾽ üvemrópav. 
ἰὼ ἰὼ, Πὰν, Πὰν, 
ὦ Πὰν, Πὰν ἁλίπλαγκτε, Κυλ- 
λανίας χιονοκτύπου 
πετραίας ἀπὸ δεέιράδος 
φάνηθ᾽, ὦ θεῶν χοροποί᾽ ἄναξ, 
ὅπως μοι Νύσια Κνώσι᾽ ὀρ- 
χήματ᾽ αὐτοδαῆ ξυνὼν ἰάψης. 
νῦν γὰρ ἐμοὶ μέλει χορεῦσαι. 
᾿Ικαρίων δ᾽ ὑπὲρ πελαγέων μολὼν, 
ἄναξ ᾿Απόλλων 
ó Δάλιος εὔγνωστος, 
ἐμοὶ ξυνείης διὰ παντὸς εὔφρων. 


97. 714 loms whelp. 
Ἔθρεψεν δὲ λέοντα 
, , , , 
σίνιν δόμοις ἀγάλακτον 
" DON , 
οὕτως ἀνὴρ φιλόμαστον, 
ἐν βιότου προτελείοις 
ἅμερον, εὐφιλόπαιδα, 
καὶ γεραροῖς ἐπίχαρτον. 
πολέα δ᾽ ἔσχ᾽ ἐν ἀγκάλαις, 
, , , 
νεοτρόφου τέκνου δίκαν, 
φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρα, σαί- 
νων τε γαστρὸς ἀνάγκαις. 
χρονισθεὶς δ᾽ ἀπέδειξεν 
» Ν , , 
ἔθος τὸ πρόσθε τοκήων. 
^ ^ , , 
χάριν τροφᾶς yàp ἀμείβων, 
, » 
μηλοφόνοισιν ἀγαισιν 
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δαῖτ’ ἀκέλευστος érevéev 
αἵματι δ᾽ οἷκος ἐφύρθη, 
ΝΜ y vy 
ἄμαχον ἄλγος oikéraus, 
μέγα σίιος πολύκτονον. 
, ^ "2 , » 
ἐκ θεοῦ δ΄ ἱερεύς τις à- 
τας δόμοις προσεθρέφθη. 


98. Ze foisoned robe. 


*Q, πολλὰ δὴ kal θερμὰ ko) λόγῳ κακὰ 
καὶ χερσὶ καὶ νώτοισι μοχθήσας ἐγώ" 
y ^ A." ὧν e ^ 
κοὔπω τοιοῦτον οὔτ᾽ ἄκοιτις ἡ Διὸς 
Ν ΜΔ) ε N , Ν 5 ^ 
προὔθηκεν οὔθ᾽ ὃ στυγνὸς Εὐρυσθεὺς ἐμοὶ, 
οἷον τόδ᾽ ἡ δολῶπις Οἰνέως κόρη 
καθῆψεν ὥὦμοις τοῖς ἐμοῖς ᾿Ερινύων 
ὑφαντὸν ἀμφίβληστρον, ᾧ διόλλυμαι. 
πλευραῖσι γὰρ προσμαχθὲν ἐκ μὲν ἐσχάτας 
βέβρωκε σάρκας, πνεύμονός τ᾽ ἀρτηρίας 
ῥοφεῖ ξυνοικοῦν. ἐκ δὲ χλωρὸν αἷμά μου 
, y M / 14 
πέπωκεν ἤδη. καὶ διέφθαρμαι δέμας 
^ D , , v» M , 
τὸ πᾶν, ἀφράστῳ τῇδε χειρωθεὶς πέδῃ. 
, n , s »Ἤ Δ ε Ἂς 
κοὺ ταῦτα λόγχη πεδιὰς, οὔθ᾽ ὃ γηγενὴς 
y “ y /, / 
στρατὸς Γιγάντων οὔτε θήρειος βία, 
οὔθ᾽ “Ἑλλὰς οὔτ᾽ ἄγλωσσος, οὔθ᾽ ὅσην ἐγὼ 
γαῖαν καθαίρων ἱκόμην, ἔδρασέ πω" 
γυνὴ δὲ, θῆλυς οὖσα κοὺκ ἀνδρὸς φύσιν, 
μόνη με δὴ καθεῖλε φασγάνου δίχα. 


99. ,Μαδοῦὶ to Medea. 


Δεῖ μ᾽, ὡς ἔοικε, μὴ κακὸν φῦναι λέγειν, 
Pd 
ἀλλ᾽ ὥστε ναὸς κεδνὸ olakoorpóQov 
N 2 
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»y / , ε ^ 
ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν 
τὴν σὴν στόμαργον, ὦ γύναι, γλωσσαλγίαν. 
S αι » 5 Ν. M , ^ , 
ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν, 
Κύπριν νομίζω. τῆς ἐμῆς ναυκληρίας 
σώτειραν εἶναι θεῶν τε κἀνθρώπων μόνην. 
σοὶ δ᾽ ἔστι μὲν νοῦς λεπτὸς, ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
λόγος διελθεῖν, ὡς "Ἔρως σ᾽ ἠνάγκασε 

, , , , s , m^ , 
τόξοις ἀφύκτοις τοὐμὸν ἐκσῶσαι δέμας. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀκριβῶς αὐτὸ θήσομαι λίαν" 
ὅπη yàp οὖν ὥνησας, οὐ κακῶς ἔχει. 
μείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 

μὴ 

εἴληφας ἢ δέδωκας, ὡς ἐγὼ φράσω. 


100. Parfng of Ajax from his som. 


^ / ^ 
Alp αὐτὸν, aipe δεῦρο, ταρβήσει γὰρ οὗ, 
νεοσφαγῆ τοῦτόν γε προσλεύσσων φόνον, 
» , »y , , s Ν , 
εἴπερ δικαίως ἔστ᾽ ἐμὸς rà πατρόθεν. 
, 3 - ὙΕΙ͂ ἀν , ^ . SN , , ἣν 
ἀλλ΄ αὐτίκ ὠμοῖς αὑτὸν ἐν νόμοις πατρὸς 
δεῖ πωλοδαμνεῖν, κἀξομοιοῦσθαι φύσιν. 
“Ὦ, παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 
M oS 5 vw 4 M meme let , , 
τὰ ὃ ἄλλ᾽ ὅμοιος" καὶ γένοι᾽ ἂν οὐ κακός. 
καίτοι σε καὶ νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
€ , 2 ων "^ , , , "^ 
ὁθόυνεκ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει κακῶν. 
ἐν τᾷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος βίος, 
e ^ /, ^ X ^ , 
ἕως TO χαίρειν καὶ TO λυπεῖσθαι μάθῃς. 
“ἤ , «y Ν ^ ^ , “ ^ 
ὅταν δ᾽ ἵκῃ πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽, ὅπως πατρὸς 

^ 3 , , 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ olov ᾽τράφης. 
^ ! 
ἀλλ᾽, ἄνδρες ἀσπιστῆρες, ἐνάλιος λεὼς, 
^ M3 , 
ὑμῖν re κοινὴν τήνδ᾽ ἐπισκήπτω χάριν, 
, 34 98 , / 3 7» M e 

κείνῳ τ ἐμὴν ἀγγείλατ᾽ ἐντολὴν, ὅπως 

^^ ^ »y 
τὸν παῖδα τόνδε πρὸς δόμους ἐμοὺς ἄγων 
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Τελαμῶνι δείξει, μητρί τ᾽, ᾿Εριβοίᾳ λέγω, 
ὥς σφιν γένηται γηροβοσκὸς εἰσαεί. 


101. “γλαΐ a $xwece of work zs man ) 


Πολλὰ rà δεινὰ, κοὐδὲν ἀν- 

θρώπου δεινότερον πέλει. 

τοῦτο καὶ πολιοῦ πέραν 

πόντου χειμερίῳ νότῳ 

χωρεῖ, περιβρυχίοισι περῶν ἐπ᾽ οἴδμασι" 
θεῶν τε τὰν ὑπερτάταν, Γᾶν 
» , , , , 
ἄφθιτον, àkapárav ἀποτρύεται, 
, , , , ΝΜ , » 
ἰλλομένων ἀρότρων ἔτος eis ἔτος, 

ἱππείῳ γένει πολεύων. 

κουφονόων τε φῦλον ὀρ- 

νίθων ἀμφιβαλὼν ἄγει, 

xi ^ 2 , » 
καὶ θηρῶν ἀγρίων ἔθνη, 
, , 5 , ’ 
πόντου T ἐναλίαν φύσιν 
ph 

σπείραισι δικτυοκλώστοις, περιφραδὴς ἀνήρ" 
κρατεῖ δὲ μηχαναῖς ἀγραύλου 
θηρὸς ὀρεσσιβάτα, λασιαύχενά θ᾽ 

ἵππον ὑπάξεται ἀμφίλοφον ζυγὸν, 

οὔρειόν T' ἀδμῆτα ταῦρον. 


102. 7216 distrustful man. 


€ ^y » ^ , "T z) /, N ^M 

O δὲ ἄπιστος τοιοῦτός τις, οἷος ἀποστείλάς τὸν παῖδα 
ὀψωνήσοντα ἕτερον παῖδα πέμπειν πευσόμενον, πόσου 
ἐπρίατο. καὶ φέρειν αὐτὸς τὸ ἀργύριον, καὶ κατὰ στάδιον 
καθίζων ἀριθμεῖν. καὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἑαυτοῦ ἐρωτᾶν 
κατακείμενος, εἰ κέκλεικε τὴν κιβωτὸν καὶ εἰ σεσήμανται 
^ , M SL Ψ - Ν , ^ ^ ^ , /, 
TO κυλικούχιον καὶ εἰ ὁ μοχλὸς eis τὴν θύραν τὴν αὐλείαν 
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, E B , ^ DT. , 
ἐμβέβληται" καὶ ἐὰν ἐκείνη φῇ, μηδὲν ἧττον αὐτὸς ἀναστὰς 
γυμνὸς ἐκ τῶν στρωμάτων καὶ ἀνυπόδητος, τὸν λύχνον ἅψας, 

^ , ^ , / M “ , 
ταῦτα πάντα περιδραμὼν ἐπισκέψασθαι, καὶ οὕτω μόλις 
ὕπνου τυγχάνειν. καὶ τοὺς ὀφείλοντας αὐτῷ ἀργύριον μετὰ 
μαρτύρων ἀπαιτεῖν τοὺς τόκους, ὅπως μὴ δύνωνται ἔξαρνοι 

, * M , M: 2^ * , ^ δ' 
γενέσθαι. καὶ τὸ ἱμάτιον δὲ ἐκδοῦναι δεινὸς, οὐχ ὃς βέλτιστα 
ἐργάσεται, ἀλλ᾽ ὅταν ἢ ἄξιος ἐγγυητὴς τοῦ γναφέ ὶ 

py : ἢ γγυητὴ γναφέως. καὶ 
ὅ ἣ ἰτησόμενος ἐκπώματα, μάλ ἐν μὴ δοῦναι" 
ὅταν ἥκη τις αἰτησόμενος ἐκπώματα, μάλιστα μὲν μὴ δοῦναι 
δ ^ 9 ^ 
ἂν δ᾽ ἄρα τὶς οἰκεῖος ἢ καὶ ἀναγκαῖος, μόνον οὐ πυρώσας καὶ 
στήσας καὶ σχεδὸν ἐγγυητὴν λαβὼν χρῆσαι. καὶ τὸν παῖδα 
6€ ἀκολουθοῦντα κελεύειν αὑτοῦ ὄπισθεν μὴ βαδίζειν, ἀλλ᾽ 
ΝΜ e , €: WES o. - ^» 3 
ἔμπροσθεν, ἵνα φυλάττηται αὐτὸν μὴ ἐν τῇ ὁδῷ ἀποδράσῃ. 
^ , ^ 
καὶ τοῖς εἰληφόσι τι παρ᾽ αὐτοῦ kal λέγουσι, “ Πόσου ; 
᾿ 3 
κατάθου. οὐ γὰρ σχολάζω πέμπειν, λέγειν “Μηδὲν 
puo ias NE tcn ὅν EE , / , 
πραγματεύου" ἐγὼ yàp, ἂν σὺ μὴ σχολάσῃς, συνακολουθήσω. 


108. .Sufferings of Athenian frisoners at Syracuse. 


, ^ ^ 
Τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς λιθοτομίαις οἱ Συρακόσιοι χαλεπῶς τοὺς 
πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. ἐν γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας 
καὶ ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι τὸ πρῶτον καὶ πνῖγος ἔτι 
*, , "m * , , ^ € , , , 
ἐλύπει διὰ τὸ ἀστέγαστον, kal αἱ νύκτες ἐπιγιγνόμεναι 
, , Ν * ^ e. ΄“ ὦ , , 
τοὐναντίον μετοπωριναὶ καὶ ψυχραὶ τῇ μεταβολῇ és ἀσθέ- 
νειαν ἐνεωτέριζον, πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ στενο- 
χωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ καὶ προσέτι τῶν νεκρῶν ὁμοῦ ἐπ᾽ 
n , 
ἀλλήλοις ξυννενημένων, oi ἔκ τε τῶν τραυμάτων kai διὰ τὴν 
^ M * ^ , , q 3 ὖς. , 
μεταβολὴν kai τὸ τοιοῦτον ἀπέθνησκον, καὶ ὀσμαὶ ἦσαν οὐκ 
^ ^ . 
ürvekrol, καὶ λιμῷ ἅμα kal δίψει ἐπιέζοντο᾽ ἐδίδοσαν yàp 
» ^ € , 9 3 , ^ ^ , e b , 
αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας κοτύλην ὕδατος καὶ δύο 
, / » e 2 “Ὁ , , 
κοτύλας círov. ἄλλα τε ὅσα εἰκὸς ἐν τοιούτῳ χωρίῳ 
ἐμπεπτωκότας κακοπαθῆσαι, οὐδὲν ὅ τι οὐκ ἐπεγένετο 
αὐτοῖς. 
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104. JDefence of Socrates. 


4 , ^ 
Q) θαυμάσιε Μέλητε, ἵνα τι ταῦτα λέγεις ; οὐδὲ ἥλιον 
, 
οὐδὲ σελήνην ἄρα νομίζω θεοὺς εἶναι, ὥσπερ οἱ ἄλλοι 
ἄνθρωποι ; μὰ Δί᾽, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ἐπεὶ * τὸν μὲν ἥλιον 
λίθον φησὶν εἶναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν. ᾿Αναξαγόρου οἴει 
κατηγορεῖν, ὦ φίλε Μέλητε, καὶ οὕτω καταφρονεῖς τῶνδε 
καὶ οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἷναι, ὥστε οὐκ εἰδέναι 
, ^ , 
ὅτι rà 'Ava£ayópov βιβλία τοῦ Κλαζομενίου γέμει τούτων 
τῶν λόγων ; καὶ δὴ καὶ οἱ νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ μανθάνουσιν, 
ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε, εἰ πάνυ πολλοῦ, δραχμῆς πριαμένους 
Σωκράτους καταγελᾶν, ἐὰν προσποιῆται ἑαυτοῦ εἶναι, ἄλλως 
y , , 
T€ kal οὕτως ἄτοπα ὄντας ἀλλ᾽ ὦ πρὸς Διὸς, οὑτωσί σοι 
^ ^ , 
δοκῶ οὐδένα νομίζειν θεὸν εἶναι ; οὐ μέντοι μὰ Δί᾽ οὐδ᾽ 
3 μ 
€ n » , 3 ^^ ^5 , M n , € 
ὁπωστιοῦν. ἄπιστός y εἶ ὦ Μέλητε, kat ταῦτα μέντοι, ὡς 
, oL ὃ ^ ^ , N Ν ὃ ^ € M p. » ὃ 
ἐμοὶ δοκεῖς, σαυτῷ. ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ οὑτοσὶ, ὦ ἄνδρες 
3 ^ , ^ [4 Ν A m VPN ^ 
᾿Αθηναῖοι, πάνυ εἶναι ὑβριστὴς kai ἀκόλαστος, καὶ ἀτεχνῶς 
^ ^ /, Ὁ Ν M *, , Ν , 
τὴν γραφὴν ταύτην ὕβρει τινὶ καὶ ἀκολασίᾳ kal νεότητι 
, » ^ “ Μ , 
γράψασθαι. ἔοικε yàp ὥσπερ αἴνιγμα ξυντιθέντι διαπειρω- 
’, n" , , € Ν Ν , n 
μένῳ, üpa γνώσεται Σωκράτης ὁ σοφὸς δὴ ἐμοῦ χαριεντιζο- 
μένου καὶ ἐναντία ἐμαυτῷ λέγοντος, ἢ ἐξαπατήσω αὐτὸν καὶ 
Ν Ν Ν 2 /, ^ * , M , Ν 
τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας ; οὗτος γὰρ ἐμοὶ φαίψεται τὰ 
, ΄ AE AEN E ^ 5 ^ I tes * ert. ἋΣ 
ἐναντία λέγειν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐν τῇ γραφῇ, ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι 
^ 9 
“᾿Αδικεῖ Σωκράτης θεοὺς οὐ νομίζων, ἀλλὰ θεοὺς νομίζων. 
καί τοι τοῦτό ἐστι παίζοντος. 


105. Azdocdes in prisom. 


Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδέμεθα πάντες ἐν τῷ αὐτῷ kal νύξ re ἦν 

b Ν , - Ν ^ Ν 
καὶ τὸ δεσμωτήριον συνεκέκλειστο, ἧκον δὲ τῷ μὲν μήτηρ 
τῷ δὲ ἀδελφὴ τῷ δὲ γυνὴ καὶ παῖδες, ἦν δὲ βοὴ καὶ οἶκτος 
κλαιόντων καὶ ὀδυρομένων τὰ παρόντα κακα, λέγει πρός με 
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* * M 
Χαρμίδης, ὧν μὲν ἀνεψιός ἡλικιώτης δὲ καὶ συνεκτραφεὶς ἐν 
^ . ^ € , * , “ ς L ^ EY 
τῇ οἰκίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ ἐκ παιδός, ὅτι, “᾿Ανδοκίδη, τῶν μὲν 
, ^ e δυ * , 3 2975 " ^ 
παρόντων κακῶν ὁρᾷς τὸ μέγεθος. ἐγὼ δ᾽ ἐν μὲν τῷ mapeA- 
3 , ^ ^ 
θόντι χρόνῳ οὐδὲν ἐδεόμην λέγειν οὐδέ σε λυπεῖν, νῦν δὲ 
ΡῚ , Ν — n X v , 7 ^ 
ἀναγκάζομαι διὰ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συμφοράν. οἷς yàp 
^ "^ € ^ m ^ 
ἐχρῶ καὶ οἷς συνῆσθα ἄνευ ἡμῶν τῶν συγγενῶν, οὗτοι ἐπὶ 
΄ 3 Wa Poe Wed s ΄ e x » ^ ^ 
ταῖς αἰτίαις δι’ às ἡμεῖς ἀπολλύμεθα οἱ μὲν αὐτῶν τεθνᾶσιν, 
ε Ν P , ^ A , *, B 
οἱ δὲ οἴχονται φεύγοντες, σφῶν αὐτῶν καταγνόντες ἀδικεῖν 
εἰ οὖν ἤκουσάς τι τούτου τοῦ πράγματος τοῦ γενομένου, εἰπέ" 
καὶ πρῶτον μὲν σεαυτὸν σῶσον, εἶτα δὲ τὸν πατέρα, ὃν εἰκός 
5 , , ^ ^ b * ^ ^ » . 
ἐστί σε μάλιστα φιλεῖν, εἶτα δὲ τὸν κηδεστὴν, ὃς ἔχει σου 
τὴν ἀδελφὴν ἥπερ σοι μόνη ἐστιν, ἔπειτα δὲ τοὺς ἄλλους 
^ My , y v » “,«τἑ 9 NN , 
συγγενεῖς καὶ ἀναγκαίους τοσούτους ὄντας, ἔτι δὲ ἐμὲ, ὃς ἐν 
ed ^ , E - , DO / ἜΣ: pm T 0 JTOT 
ἅπαντι τῷ βίῳ ἠνίασα μέν σε οὐδὲν πώποτε, προθυμότατος 
Ν » ^ ^ * N , , , e M , Lad 3 
δὲ εἰς σὲ καὶ τὰ σὰ πράγματά εἰμι, ὅ τι ἂν δέῃ ποιεῖν. 


106. Jaxzms of Efgctetus. 


à) Θάνατος, kai φυγὴ, καὶ πάντα rà δεινὰ φαινόμενα, 
Y , 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω σοι καθ᾽ ἡμέραν" μάλιστα δὲ πάντων ὃ 
θάνατος" καὶ οὐδὲν οὐδέποτε οὔτε ταπεινὸν ἐνθυμηθήσῃ, οὔτε 
ἄγαν ἐπιθυμήσεις τινός. 
* * ^ 

(6) Σιωπὴ τὸ πολὺ ἔστω" 7) λαλείσθω rà ἀναγκαῖα, kai 

δι᾿ ὀλίγων. σπανίως δέ ποτε, καιροῦ παρακαλοῦντος ἐπὶ τὸ 

y ἢ 
M ^ 

λέγειν, λέξον μὲν, ἀλλὰ περὶ οὐδενὸς τῶν TvyÓvrow' μὴ 
περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ ἱπποδρομιῶν, μὴ περὶ ἀθλητῶν, 
μὴ περὶ βρωμάτων ἢ πομάτων, τῶν ἑκασταχοῦ" μάλιστα 
^ h1 - Va. , , Av "m * P 

δὲ μὴ περὶ ἀνθρώπων, ψέγων ἢ ἐπαινῶν ἢ συγκρίνων. 

(c) ᾿Εάν τίς σοι ἀπαγγείλῃ, ὅτι ὁ δεῖνά σε κακῶς λέγει, 
μὴ ἀπολογοῦ πρὸς τὰ AexÜévra' ἀλλ᾽ ἀποκρίνου, διότι, 
c ^H , * Mox s , X AE s , à 

γνόει yàp τὰ ἄλλα τὰ προσόντα μοι κακᾶ, ἐπεὶ οὐκ ἂν 


^ , ΕΣ id 
ταῦτα μόνα ἔλεγεν. 
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e ^ Ὁ“ , *, M Me , 

(d) Ὅταν τι, διαγνοὺς ὅτι ποιητέον ἐστὶ, ποιῆς, μηδέποτε 
, , Led , 3.7X& * , ^, , Hi 
φύγῃς ὀφθῆναι πράσσων αὐτὸ, κἂν ἀλλοῖόν τι μέλλωσιν οἱ 
πολλοὶ περὶ αὐτοῦ ὑπολαμβάνειν. εἰ μὲν γὰρ οὐκ ὀρθῶς 
ποιεῖς, αὐτὸ τὸ ἔργον φεῦγε. εἰ δὲ ὀρθῶς, τί φοβῇ τοὺς 
5 , , , ^ 
ἐπιπλήξοντας οὐκ ὀρθῶς; 

(e) Πᾶν πρᾶγμα δύο ἔχει λαβὰς, τὴν μὲν φορητὴν τὴν 
^ , , € , * ,5* , ^ , σι Ji ^ 
δὲ ἀφόρητον. ὁ ἀδελφὸς ἐὰν ἀδικῇ, ἐντεῦθεν αὐτὸ μὴ 
λάμβανε, ὅτι ἀδικεῖ; αὕτη γὰρ 7 λαβή ἐστιν αὐτοῦ οὐ 
φορητή. ἀλλὰ ἐκεῖθεν μᾶλλον, ὅτι ἀδελφὸς, ὅτι σύντροφος" 

n , EXT ^" à , 
καὶ λήψῃ αὐτὸ καθ᾽ ὃ φορητόν. 


107. Cambyses slays Smerdzs. 


Καμβύσης δὲ, ὡς λέγουσι Αἰγύπτιοι, αὐτίκα διὰ τοῦτο τὸ 
5.9... 5 , ἽΝ 59 , / ^ ^ 
ἀδίκημα ἐμάνη, ἐὼν οὐδὲ πρότερον φρενήρης. καὶ πρῶτα 

Ν ΄- ΄-“ , , ^ 5 ^ NS , ,7 
μὲν τῶν κακῶν ἐξεργάσατο τὸν ἀδελφεὸν Σμέρδιν, ἐόντα 
πατρὸς καὶ μητρὸς τῆς αὐτῆς τὸν ἀπέπεμψε ἐς Πέρσας 
φθόνῳ ἐξ Αἰγύπτου, ὅτι τὸ τόξον μοῦνος Περσέων ὅσον 

$3 5M ΄ v ^ E ^ A?J/! Y 
τε ἐπὶ δύο δακτύλους εἴρυσε, τὸ παρὰ τοῦ Αἰθίοπος ἤνεικαν 
oi ᾿Ιχθυοφάγοι᾽ τῶν δὲ ἄλλων Περσέων οὐδεὶς οἷός τε 
Ἐπ, 2 , c» , , ^ / » 
ἐγένετο. ἀποιχομένου ὧν ἐς Πέρσας τοῦ Σμέρδιος, ὄψιν 
εἶδε ὁ Καμβύσης ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε. ἔδοξέ οἱ ἄγγελον 
E , , , , , ε 5 ^ , ^ 
ἐλθόντα ἐκ Τ]ερσέων ἀγγέλλειν, ὡς ἐν τῷ θρόνῳ τῷ βασι- 

« € , , ^ ^ ^ , ^ , 
ληΐῳ ἱζόμενος Σμέρδις, τῇ κεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ ψαύσειε. 

^ ^ , ^ ΄ 
πρὸς ὧν ταῦτα, δείσας περὶ ἑωυτοῦ μή μιν ἀποκτείνας ὃ 
ἀδελφεὸς ἄρχη, πέμπει Πρηξάσπεα ἐς Πέρσας, ὃς ἦν oi 

2 ὧδε , , , , , € Ν , 
ἀνὴρ Περσέων πιστότατος, ἀποκτενέοντα μιν. ὃ δὲ ἀνα- 

^ 5 ^ , , by , - € s , 3-3 ᾿ψὉ 
Bas és Σοῦσα ἀπέκτεινε Σμέρδιν" οἱ μὲν λέγουσι, ἔπ ἄγρην 
ἐξαγαγόντα οἱ δὲ, ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν προσαγα- 
γόντα καταποντῶσαι. 
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108. Legend of Perdzccas. 


᾿Ενθαῦτα δὲ oi τρεῖς ἀδελφεοὶ ἐθήτευον ἐπὶ μισθῷ παρὰ 
τῷ βασιλέϊ, ὃ μὲν ἵππους νέμων ὃ δὲ βοῦς, ὁ δὲ νεώτατος 
- ον , Ν b3 ^ , My Ν Ν "^ 
αὐτῶν Περδίκκης rà λεπτὰ τῶν προβάτων ἢ δὲ γυνὴ τοῦ 
7, DEM Ν , y τὴν er X i9 ^ € 
βασιλέος αὐτὴ τὰ σιτία od ἔπεσσε' ὅκως δὲ ὀπτῷτο ὃ 
ἄρτος τοῦ παιδὸς τοῦ θητὸς Περδίκκεω, διπλήσιος ἐγίνετο 
3. 4 € ^. , M 3 LEA , ^ ^ 3X 7 E.) ^ 
αὐτὸς ἑωυτοῦ" ἐπεὶ δὲ αἰεὶ τὠυτὸ τοῦτο ἐγίνετο, εἶπε πρὸς 
* » N ε γιὸς ^ S ee: / 3 x C" 
τὸν ἄνδρα τὸν ἑωυτῆς" τὸν δὲ ἀκούσαντα ἐσῆλθε αὐτίκα, 
€ » , M /, 2 , . /, Ν Ἂς ^ 
ὡς εἴη τέρας καὶ φέροι és μέγα τι καλέσας δὲ rovs θῆτας 
, , ΕΣ , , ^ ^ C ^. € 5M 
Tzpogyópevé σφι ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς ἑωυτοῦ" οἱ δὲ 
N Ν » , "n - , [:4 9 “ . 
τὸν μισθὸν ἔφασαν δίκαιοι εἶναι ἀπολαβόντες, οὕτω ἐξιέναι 
ΕῚ ^ € hy ^ ^ , *, , 3 « Ν 
ἐνθαῦτα ὁ βασιλεὺς τοῦ μισθοῦ πέρι ἀκούσας (ἣν γὰρ κατὰ 
^ , , N ^ , / ἘΝ o ^ 
τὴν καπνοδόκην és τὸν οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος), εἶπε θεοβλα- 
Ν , d deris V s NUS Aes 3 CORE T, » , 
βὴς γενόμενος" “ Μισθὸν δὲ ὑμῖν ἐγὼ ὑμέων ἄξιον τόνδε 
EY ei , 
ἀποδίδωμι" δείξας τὸν ἥλιον. ὃ μὲν δὴ Γαυάνης τε kal ὁ 
3 / [4 , ei , 4 ε »y 
Aépomos, οἱ πρεσβύτεροι, ἕστασαν ἐκπεπληγμένοι, ὡς ἤκου- 
^ * ^ , 
cav ταῦτα' ὃ δὲ παῖς, ἐτύγχανε yàp ἔχων μάχαιραν, εἶπας 
, € , Ἂν ^ ^ i , LJ 
τάδε “Δεκόμεθα, ὦ βασιλεῦ, τὰ διδοῖς περιγράφει τῇ 
, , Φᾧ c ^ » X er Ξ , Ν 
μαχαίρῃ ἐς τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου τὸν ἥλιον" περιγράψας δὲ, 
Ri N , ^ , , ^ € , , , 
ἐς τὸν κόλπον τρὶς ἀρυσάμενος τοῦ ἡλίου, ἀπαλλάσσετο 


3 M ε 3.79 / 
QUTOS T€ KQL OL μετ €KE€LDOU. 


109. Perianuders offering. 


Περίανδρος δὲ συνιεὶς τὸ ποιηθὲν, ἐνθαῦτα δὴ πᾶσαν 
κακότητα ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας. ὅσα ψὰρ Κύψελος 
ἀπέλιπε κτείνων τε καὶ διώκων, Περίανδρός σφεα ἀπετέ- 
λεσε, μίῃ δὲ ἡμέρῃ ἀπέδυσε πάσας τὰς Κορινθίων γυναῖκας 
διὰ τὴν ἑωυτοῦ γυναῖκα Μέλισσαν. πέμψαντι γάρ οἱ ἐς 
Θεσπρωτοὺς ἐπ᾽ ᾿Αχέροντα ποταμὸν ἀγγέλους ἐπὶ τὸ νεκυο- 
μαντήϊον παρακαταθήκης πέρι ξεινικῆς, οὔτε σημανέειν ἔφη 
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€ , , ^ » , , ^ , , 
ἡ Μέλισσα ἐπιφανεῖσα ovre karepéeiw ἐν τῷ κέεται χώρῳ 
ἡ παρακαταθήκη" ῥιγοῦν τε yàp καὶ εἶναι γυμνή" τῶν γάρ 
€ / € , M ^ 555 , 
oí συγκατέθαψε εἱμάτων ὄφελος εἶναι οὐδὲν ov karakav- 
^ / ^ 
θέντων. ταῦτα δὲ ὡς ὀπίσω ἀπηγγέλθη τῷ llepiárópo, 
524 Ἂς Ν Ν 5 /, , , , , * 
ἰθέως δὴ μετὰ τὴν ἀγγελίην κήρυγμα ἐποιήσατο, és TO 
€ e^ , , , Ν 'd , "^ € * ^ 
Ἡραῖον ἐξιέναι πάσας τὰς Κορινθίων γυναῖκας. ai μὲν δὴ 
ὡς ἐς ὁρτὴν ἤϊσαν κόσμῳ τῷ καλλίστῳ χρεώμεναι, ὃ δ᾽ 
ὡς ἐς ὁρτὴν ἤϊσαν κόσμῳ TG ΐίστῳ χρεώμεναι, ὃ 
€ , M , , , , , € , 
ὑποστήσας τοὺς δορυφόρους ἀπέδυσε σφεας πάσας ὁμοίως, 
τάς τ᾽ ἐλευθέρας καὶ τὰς ἀμφιπόλους, συμφορήσας δὲ ἐς 
Ed / 5 , , ^ , € , 
ὄρυγμα Μελίσσῃ ἐπευχόμενος κατέκαιε. ταῦτα δέ oi ποιή- 
^ M , , ΝΜ Ν v * 
σαντι καὶ TO δεύτερον πέμψαντι ἔφρασε τὸ εἴδωλον τὸ 
Μελίσσης ἐς τὸν κατέθηκε χῶρον τοῦ ξείνου τὴν παρα- 
, 
καταθήκην. 


110. Jemorials of Sesostrzis. 


Τὰς δὲ στήλας τὰς (cra κατὰ τὰς χώρας ὃ Αἰγύπτου 
^ , € Ν ^ 9 , / 
βασιλεὺς Σέσωστρις, ai μὲν πλεῦνες οὐκέτι φαίνονται 

^ “» ^ ^ , , , ^ Ὁ ε , 
περιεοῦσαι, ἐν δὲ τῇ llaAatoTívg Συρίῃ αὐτὸς Opeov ἐούσας 
καὶ τὰ γράμματα τὰ εἰρημένα ἐνεόντα, εἰσὶ δὲ καὶ περὶ 
᾿Ιωνίην δύο τύποι ἐν πέτρῃσι ἐγκεκολαμμένοι τούτου τοῦ 
, * ^ *, E. / (3 , Y s 
ἀνδρὸς, τῇ Te ἐκ τῆς ᾿Εφεσίης és Φώκαιαν ἔρχονται, καὶ 
^ 5 , , y ec , “ 3x , , 
τῇ ἐκ Σαρδίων és Σμύρνην. ἑκατέρωθι δὲ ἀνὴρ ἐγγέγλυπται, 
μέγαθος πέμπτης σπιθαμῆς, τῇ μὲν δεξιῇ χερὶ ἔχων αἰχμὴν, 
^ ἃ 9 ^ , ^ Ν » * ε ΄ T Y 
τῇ δὲ ἀριστερῇ τόξα, kal τὴν ἄλλην σκευὴν ὡσαύτως" kal 

N ; / N ^a / » a ^ * ^ ox» , s 
yàp Αἰγυπτίην καὶ Αἰθιοπίδα €xev ἐκ δὲ τοῦ ὦμου ἐς τὸν 
ἕτερον ὦμον διὰ τῶν στηθέων γράμματα ἱρὰ Αἰγύπτια 
διήκει ἐγκεκολαμμένα, λέγοντα τάδε᾽: EDO, THNAE ΤῊΝ 
XOPHN QOMOISI TOISI EMOISI EKTHZAMHN. 
ὅστις δὲ kal ὁκόθεν ἐστὶ, ἐνθαῦτα μὲν οὐ δηλοῖ, ἑτέρωθι 
δὲ δεδήλωκε. 
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lll. Zazs of the Egyptzans. 


Θεοσεβέες δὲ περισσῶς ἐόντες μάλιστα πάντων ἀνθρώ- 
πων νόμοισι τοιοισίδε χρέωνται. ἐκ χαλκέων ποτηρίων 
/ , τὰ * Led € , 2 € Ν ε , 
πίνουσι, διασμέωντες ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην, οὐκ ὃ μὲν ὃ ὃ 
οὗ, ἀλλὰ πάντες. εἵματα δὲ λίνεα φορέουσι αἰεὶ νεόπλυτα, 
, , ^ , € ι΄ MER ^ n ^ 
ἐπιτηδεύοντες τοῦτο μάλιστα. οἵἱ δὲ ἱρέες ξυρεῦνται πᾶν τὸ 
"^ bj ’ € , el b ES , , M 
σῶμα διὰ τρίτης ἡμέρης, ἵνα μηδὲν μυσαρὸν ἐγγίνηταί σφι 
θεραπεύουσι τοὺς θεούς. ἐσθῆτα δὲ φορέουσι οἱ ἱρέες λινέην 
X ^ 
μούνην kai ὑποδήματα fAwa' ἄλλην δέ σφι ἐσθῆτα οὐκ 
ἔξεστι λαβεῖν, οὐδὲ ὑποδήματα ἄλλα. λοῦνται δὲ δὶς τῆς 
ἡμέρης ἑκάστης ψυχρῷ, καὶ δὶς ἑκάστης νυκτός. ἄλλας τε 
^ , 
θρησκίας ἐπιτελέουσι μυρίας, ὡς εἰπεῖν λόγῳ. πάσχουσι 
δὲ καὶ ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα οὔτε τι yàp τῶν οἰκηΐων τρίβουσι 
y , ΠΌΑΝ Ἂς M l4 P ἝΝ Ro , 
οὔτε 0azavéovrav ἀλλὰ καὶ σιτία σφί ἐστι ἱρὰ πεσσόμενα, 
καὶ κρεῶν βοέων καὶ χηνέων πλῆθός τι ἑκάστῳ γίνεται 
πολλὸν ἑκάστης ἡμέρης, δίδοται δέ σφι καὶ οἶνος ἀμπέλινος. 
, , Ν Μ ΝΜ , , b y 
ἰχθύων δὲ οὔ σφι ἔξεστι πάσασθαι. κυάμους δὲ οὔτε τι 
^ , 
μάλα σπείρουσι Αἰγύπτιοι ἐν τῇ χώρῃ, τούς Te γενομένους 
LA L4 »y el , » ε Ν Ν €.» 
οὔτε τρώγουσι οὔτε ἕψοντες maréovrav οἱ δὲ δὴ ἱρέες 
οὐδὲ ὁρέοντες ἀνέχονται, νομίζοντες οὐ καθαρόν μιν εἶναι 
n Ν ^ ^ A 
ὄσπριον. ἱρᾶται δὲ οὐκ. εἷς ἑκάστου τῶν θεῶν, ἀλλὰ 
* Lo: T7 2 N , , * X , , , 
πολλοὶ, τῶν εἷς ἐστὶ ἀρχιέρεως" ἐπεὰν δέ ris ἀποθάνῃ, 
τούτου ὃ παῖς ἀντικατίσταται. 


112. Αγζείαρογας at Sparta. 


᾿Απικνέεται δ᾽ ὧν ὃ ᾿Αριστηγόρης ὃ Μιλήτου τύραννος 

yi ^ Ἂν 

ἐς τὴν Σπάρτην Κλεομένεος ἔχοντος τὴν ἀρχήν" τῷ δὴ 
e. , 

ἐς λόγους ἤϊε, ὡς Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, ἔχων χάλκεον 

L 5 ^ ^ € , L , , M /, 

πίνακα ἐν τῷ γῆς ἁπάσης περίοδος ἐνετέτμητο καὶ θάλασσά 
n bi , 

T€ πᾶσα kal ποταμοὶ πάντες. ἀπικνεόμενος δὲ ἐς λόγους 
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ó' Apiarayóprs ἔλεγε πρὸς αὐτὸν τάδε" * Κλεόμενες, σπουδὴν 
Ν Ν SN . , ^ , ^ , Z i * * 
μὲν τὴν ἐμὴν μὴ θωυμάσῃς τῆς ἐνθαῦτα ἀπίξιος" τὰ γὰρ 

, ) OM] Le] 3 rA ^ / "m , , 
κατήκοντα ἐστι τοιαῦτα. ᾿Ιώνων παῖδας δούλους εἶναι ἀντ 
5 / L4 MN iN , Ν , ^ αν 
ἐλευθέρων ὄνειδος καὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι ἡμῖν, 
ἔτι δὲ τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ὅσῳ προέστατε τῆς “Ἑλλάδος. νῦν 
ὧν πρὸς θεῶν τῶν ᾿Ἑλληνίων ῥύσασθε Ἴωνας ἐκ δουλο- 
σύνης, ἄνδρας ὁμαίμονας. εὐπετέως δὲ ὑμῖν ταῦτα οἷά τε 

/ , ^. p * e , » / , EE 
χωρέειν ἐστί: οὔτε yàp οἱ βάρβαροι ἄλκιμοί εἶσι, ὑμεῖς 
τε τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐς τὰ μέγιστα ἀνήκετε ἀρετῆς πέρι. 
e" , ES s τι ^ , , M ? Ν f! 
j τε μάχη αὐτῶν ἐστὶ τοιήδε, τόξα καὶ αἰχμὴ βραχέα 
ri ^ " y ΝΜ 5 ^ , N , 
ἀναξυρίδας δὲ ἔχοντες ἔρχονται és τὰς μάχας kat kvpBaotas 
ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι οὕτω εὐπετέες χειρωθῆναί εἰσι. ἔστι 
δὲ καὶ ἀγαθὰ τοῖσι τὴν ἤπειρον ἐκείνην νεμομένοισι ὅσα 

»^8* ^ , » , ^ ^ , , 
οὐδὲ τοῖσι συνάπασι ἄλλοισι, ἀπὸ χρυσοῦ ἀρξαμένοισι, 
» M Ν M03 ^ / niet , , * 
ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ ἐσθὴς ποικίλη καὶ ὑποζύγιά τε kai 
, , » * ^ , 5, NM » 3 
ἀνδράποδα" rà θυμῷ βουλόμενοι αὐτοὶ ἂν éxorre. 


1183. Zrveasury of Rhampsiniztus. 


Lo] ^ / ^ P. , , , 4 
Πλοῦτον δὲ τούτῳ τῷ βασιλέϊ λέγεται γενέσθαι ἀργύρου 

, ^ , / "^ el 2l / / 
μέγαν, τὸν οὐδένα τῶν ὕστερον ἐπιτραφέντων βασιλέων 
δύνασθαι ὑπερβαλέσθαι οὐδ᾽ ἐγγὺς ἐλθεῖν. βουλόμενον δὲ 
αὐτὸν ἐν ἀσφαλείῃ τὰ χρήματα θησαυρίζειν, οἰκοδομέεσθαι 

Hi ΧΡΉΜ qgoovp , μ 

οἴκημα λίθινον, τοῦ τῶν τοίχων ἕνα ἐς τὸ ἔξω μέρος τῆς 

EY d » N Ν ; , 2 / , 
οἰκίης ἔχειν. τὸν δὲ ἐργαζόμενον ἐπιβουλεύοντα τάδε 

n Lol / , el 2 7, 
μηχανᾶσθαι: τῶν λίθων παρασκευάσασθαι ἕνα ἐξαίρετον 
^ , ^ , € P N € Ν , 5 Lol M € , 
εἶναι ἐκ τοῦ τοίχου ῥηϊδίως καὶ ὑπὸ δύο ἀνδρῶν καὶ vm 
€ , € ^ , /. Ν Μ Ν NO , 
ἑνός. ὡς δὲ ἐπετελέσθη TO οἴκημα, τὸν μὲν βασιλέα 
θησαυρίσαι τὰ χρήματα ἐν αὐτῷ, χρόνου δὲ περιιόντος, τὸν 
3 , N ^ Le] 7 B, p τ , 
οἰκοδόμον περὶ τελευτὴν τοῦ βίου ἐόντα ἀνακαλέσασθαι 
Ν ^ ^5 » - EE / ΄, A19 L. 

τοὺς παῖδας (εἶναι yàp αὐτῷ δύο), τούτοισι δὲ ἀπηγήσασθαι 
ὡς ἐκείνων προορέων, ὅκως βίον ἄφθονον ἔχωσι, τεχνάσαιτο 
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^ , 1 , ^ 
οἰκοδομέων τὸν θησαυρὸν τοῦ βασιλέος" σαφέως δ᾽ αὐτοῖσι 
, , , Ν Ν ^ , » ^ / 
πάντα ἐξηγησάμενον τὰ περὶ τὴν ἐξαίρεσιν τοῦ λίθου 
δοῦναι τὰ μέτρα αὐτοῦ, λέγοντα ὡς ταῦτα διαφυλάσσοντες 
Lad V 
ταμίαι τῶν βασιλέος χρημάτων ἔσονται. kai τὸν μὲν τελευ- 
τῆσαι τὸν βίον, τοὺς δὲ παῖδας αὐτοῦ οὐκ ἐς μακρὴν ἔργου 
ἔχεσθαι: ἐπελθόντας δὲ ἐπὶ τὰ βασιλήϊα νυκτὸς καὶ τὸν 
^ ’ , “- 
λίθον ἐπὶ τῷ οἰκοδομήματι ἀνευρόντας, ῥηϊδίως μεταχειρί- 
* La , ^ 3, , 
σασθαι καὶ τῶν χρημάτων πολλὰ ἐξενείκασθαι. 


114, Before the battle of Marathon. 


Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἀποπέμπουσι és Σπάρτην κήρυκα Φειδιπ- 
πίδην, ᾿Αθηναῖον μὲν ἄνδρα, ἄλλως δὲ ἡμεροδρόμον τε καὶ 
^ m ^ Ἂς € , , y / 
τοῦτο μελετῶντα. TO δὴ, os αὐτός τε ἔλεγε Φειδιππίδης 
καὶ ᾿Αθηναίοισι ἀπήγγελλε, περὶ τὸ Παρθένιον οὖρος τὸ 
« Ν ,ὔ ε ἃς , , ἃς E 4 Lol 
ὑπὲρ Teyégs ὃ Πὰν περιπίπτει. βώσαντα δὲ τοὔνομα τοῦ 
Φειδιππίδεω τὸν Πᾶνα ᾿Αθηναίοισι κελεῦσαι ἀπαγγεῖλαι, 
διότι ἑωυτοῦ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῦνται ἐόντος εὔνου 
᾿Αθηναίοισι καὶ πολλαχῇ γενομένου ἤδη σφίσι χρησίμου, 

* 2» ἌΝ , M ^ Ν 2 ^ 
τὰ δ᾽ ἔτι καὶ ἐσομένου. καὶ ταῦτα μὲν ᾿Αθηναῖοι, kara- 
στάντων σφίσι εὖ ἤδη τῶν πρηγμάτων, πιστεύσαντες εἶναι 
ἀληθέα ἱδρύσαντο ὑπὸ τῇ ἀκροπόλι Πανὸς ἱρὸν, καὶ αὐτὸν 
5 Ν , ^ 5 , , , , Ww. , 
ἀπὸ ταύτης τῆς ἀγγελίης θυσίῃσι ἐπετείῃσι kai λαμπάδι 
ἱλάσκονται. Τότε δὲ πεμφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ Φει- 
διππίδης οὗτος, ὅτεπέρ οἱ ἔφη καὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, 
δευτεραῖος ἐκ τοῦ ᾿Αθηναίων ἄστεος ἦν ἐν Σπάρτῃ, ἀπικό- 
Ν SR ^ ΝΜ ^ , , , y, 
μενος δὲ ἐπὶ rovs ἄρχοντας τὰ ἐντεταλμένα ἀπήγγελλε, 
τοῖσι δὲ ἕαδε μὲν βοηθέειν ᾿Αθηναίοισι, ἀδύνατα δέ σφι 
Φ ^ , , ^ , , , by 
ἣν τὸ παραυτίκα ποιέειν ταῦτα, ov βουλομένοισι λύειν τὸν 
νόμον" ἦν γὰρ ἱσταμένου τοῦ μηνὸς εἰνάτη, elvárm δὲ οὐκ 
, ^ 
ἐξελεύσεσθαι ἔφασαν μὴ οὐ πλήρεος ἐόντος τοῦ κύκλου. 
οὗτοι μέν νυν τὴν πανσέληνον ἔμενον. 


oC. 
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115. Legend of Arzom. 


Τοῦτον τὸν 'Apíova λέγουσι τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου 
, ^ , , ^ ^ 5 , , 
διατρίβοντα παρὰ Περιάνδρῳ ἐπιθυμῆσαι πλῶσαι ἐς ᾿Ιταλίην 
, * 5 , * , , i^ 
T€ kal XikeAigy ἐργασάμενον δὲ χρήματα μεγάλα θελῆσαι 
3 P , , , , € ^ , , , 
ὀπίσω és Κόρινθον ἀπικέσθαι. ὁρμᾶσθαι μέν vvv ἐκ Τάραντος, 
πιστεύοντα δὲ οὐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ Κορινθίοισι μισθώσασθαι 
πλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων" τοὺς δὲ ἐν τῷ πελάγεϊ ἐπιβου- 
λεύειν τὸν ᾿Αρίονα ἐκβαλόντας ἔχειν τὰ χρήματα' τὸν δὲ 
^ , -- 
συνέντα τοῦτο λίσσεσθαι, χρήματα μέν σφι προϊέντα ψυχὴν 
δὲ παραιτεόμενον. οὔκων δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι, ἀλλὰ 
, 3 , * , ^ n" , € ES Ld 
κελεύειν τοὺς πορθμέας ἢ avrov διαχρᾶσθαΐ pav, ὡς ἂν ταφῆς 
ἐν γῆ τύ ἢ ἐκπηδᾶν ἐς τὴν θάλασσαν τὴν ταχίστην 
v γῇ τύχῃ, ἢ ἐκπηδᾶ: Ὶ ν τὴν ταχίστην. 
, , ^ ^ 5 , , , , , 5, , 
ἀπειληθέντα δὲ τὸν Aptora és ἀπορίην παραιτήσασθαι, ἐπειδή 
σφι οὕτω δοκέοι, περιιδέειν αὐτὸν ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ στάντα 
2 ^ ε ΄, $^ : 3 CART. , t ^ 
ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι àetcav ἀείσας δὲ ὑπεδέκετο ἑωυτὸν 
, ^ ^ 3 ^ ^ ε ^ , , 

κατεργάσασθαι. καὶ τοῖσι ἐσελθεῖν yàp ἡδονὴν, εἰ μέλλοιεν 
ἀκούσεσθαι τοῦ ἀρίστου ἀνθρώπων ἀοιδοῦ, ἀναχωρῆσαι ἐκ 
τῆς πρύμνης ἐς μέσην νέα. τὸν δὲ ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν 
σκευὴν καὶ λαβόντα τὴν κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι 
διεξελθεῖν νόμον τὸν OpÜior τελευτῶντος δὲ τοῦ νόμου, 
eo , J ^ , € ^ € m ^ ^ ^ 
piyat pw és τὴν θάλασσαν ἑωυτὸν. ὡς εἶχε, σὺν τῇ σκευῇ 
πάσῃ. καὶ τοὺς μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον" τὸν δὲ δελφῖνα 

, ^ ^ 
λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξενεῖκαι ἐπὶ Ταίναρον. 


116. “ἴἤοτυ Croesus som recovered As speech. 

, ^ ^ ^ 
Kar' αὐτὸ» δὲ Κροῖσον τάδε ἐγένετο. ἦν oi παῖς, τοῦ kal 
πρότερον ἐπεμνήσθην, τὰ μὲν ἄλλα ἐπιεικὴς ἄφωνος δέ. ἐν 

ἘΝ 4 , ^ € Yi ^ * ^ 3 EI ; 
τῇ ὧν παρελθούσῃ εὐεστοῖ ὃ Κροῖσος τὸ πᾶν ἐς αὐτὸν ἐπε- 

, 

ποιήκεε ἄλλα τε ἐπιφραζόμενος, kal δὴ kal és Δελφοὺς 
περὶ αὐτοῦ ἐπεπόμφεε χρησομένους. ἡ δὲ Πυθίη οἱ εἶπε 


τάδε" 
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Λυδὲ γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιε Κροῖσε. 
Ἂς 2. , “Ἂς , Ν , , 5 /, 
μὴ βούλευ πολύευκτον ἰὴν ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν 
παιδὸς φθεγγομένου. τόδε σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς 
ἔμμεναι" αὐδήσει γὰρ ἐν ἤματι πρῶτον ἀνόλβῳ. 
LI 


^ ΝΜ. "n^ 

ἁλισκομένου δὲ τοῦ τείχεος, ἤϊε yàp τῶν τις Περσέων àAXoy- 
νώσας Κροῖσον ὡς ἀποκτενέων, Κροῖσος μέν νυν ὁρέων 
E , COT σε , d ^ 7, 5v 7 /, 
ἐπιόντα ὑπὸ τῆς παρεούσης συμφορῆς παρημελήκεε, οὐδέ τί 
οἱ διέφερε πληγέντι ἀποθανέειν' ὃ δὲ παῖς οὗτος ὃ ἄφωνος. 
€ ^ 5 , N , € ἈΝ / Ν ^o» 

ὡς εἶδε ἐπιόντα τὸν Πέρσην, ὑπὸ δέους τε kal κακοῦ ἔρρηξε 

s ^ yb N ^ ^ , A Ν 

φωνὴν, εἶπε 0€ “᾿Ὥνθρωπε, μὴ κτεῖνε Κροῖσον. οὗτος μὲν 
δὴ τοῦτο πρῶτον ἐφθέγξατο, μετὰ δὲ τοῦτο ἤδη ἐφώνεε τὸν 


πάντα χρόνον τῆς ζόης. 


117. .Sfory oj Hegesistratus. 


Μαρδονίῳ δὲ προθυομένῳ μά ἄ ὑκ ἐπιτήδεα 
ρδονίᾳῳ ροθυομένῳ μάχης ἄρχειν οὐκ 7 
- MM. b ΦΑΝΙ « M ^ - € ^ ε ^ 5 / 
ἐγίνετο τὰ ἱρά. καὶ yàp otros “Ἑλληνικοῖσι ἱροῖσι éxpéero, 
, » € , » , ^ A ^ , 
μάντιν ἔχων ᾿Ηγησίστρατον, ἄνδρα 'HAetov, τὸν δὴ πρό- 
’ὔ v Led , ΝΜ “ M , 
τερον τούτων Σπαρτιῆται λαβόντες ἔδησαν ἐπὶ θανάτῳ 
ε , , Ν , , € 5 , "m € * , 
ὡς πεπονθότες πολλά τε kai ἀνάρσια ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὁ δὲ ἐν 
/, ^ ^ , , » , , , » € 
τούτῳ TO κακῷ ἐχόμενος ἔργον épyácaro μέζον λόγου. ὡς 
γὰρ δὴ ἐδέδετο ἐν ξύλῳ σιδηροδέτῳ, ἐσενειχθέντος κως 
σιδηρίου ἐκράτησε, αὐτίκα δὲ ἐμηχανᾶτο ἀνδρειότατον ἔργον 
, ^ c T ἊΝ , Ν “ἤ 5 /, 
πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. σταθμησάμενος yàp ὅκως ἐξελεύ- 
σεταί οἱ τὸ λοιπὸν τοῦ ποδὸς, ἀπέταμε τὸν ταρσὸν ἑωυτοῦ. 
^ , 
ταῦτα δὲ ποιήσας, ὥστε φυλασσόμενος ὑπὸ φυλάκων, διορύξας 
^ ^ s 
τὸν τοῖχον ἀπέδρη és Τεγέην, τὰς μὲν νύκτας πορευόμενος, 
τὰς δὲ ἡμέρας καταδύνων ἐς ὕλην καὶ αὐλιζόμενος, οὕτω 
“ /, ^ , , , , 
ὥστε Λακεδαιμονίων πανδημεὶ διζημένων τρίτῃ εὐφρόνῃ 
* / 
γενέσθαι ἐν Τεγέῃ, τοὺς δὲ ἐν θωύματι μεγάλῳ ἐνέχεσθαι 
^ ^ ^ 
τῆς Te τόλμης, Ópéovras τὸ ἡμίτομον τοῦ ποδὸς κείμενον, 
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κἀκεῖνον οὐ δυναμένους εὑρεῖν. τότε μὲν οὕτω διαφυγὼν 
Λακεδαιμονίους καταφεύγει ἐς 'Γεγέην ἐοῦσαν οὐκ ἀρθμίην 
Λακεδαιμονίοισι τοῦτον τὸν χρόνον᾽ ὑγιὴς δὲ γενόμενος καὶ 
προσποιησάμενος ξύλινον πόδα κατεστήκεε ἐκ τῆς ἰθείης 
Λακεδαιμονίοισι πολέμιος. 


118. 74e Olymfüc victors prize. 


*Hxkor δέ σφι αὐτόμολοι ἄνδρες ἀπ᾽ Αρκαδίης ὀλίγοι τινὲς, 
, , ^ , 4 , "n ὃ LÀ * 
βίου re δεόμενοι καὶ ἐνεργοὶ βουλόμενοι εἶναι ἄγοντες δὲ 
, , M ^ , , , € , ^ 
τούτους és ὄψιν τὴν βασιλέος, ἐπυνθάνοντο ot IIépcac περὶ 
T4. e , EY / 5 pro / * / a de 
τῶν Ἑλλήνων τὰ ποιέοιεν᾽ εἷς δέ τις πρὸ πάντων ἦν ὃ 
εἰρωτέων αὐτοὺς ταῦτα. οἱ δέ σφι ἔλεγον ὡς ᾿Ολύμπια 
ἄγοιεν καὶ θεωρέοιεν ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἱππικόν. ὃ δὲ 
5 £F “ ΝΥ y /, EXE , , 
ἐπείρετο ὅ τι τὸ ἄεθλον εἴη σφι κείμενον, περὶ ὅτευ ἀγωνί- 
" e , ^ ^ , L . , , 
Corrav οἱ δ᾽ εἶπον τῆς ἐλαίης τὸν διδόμενον στέφανον. 
ἐνθαῦτα εἴπας γνώμην γενναιοτάτην Τριτανταίχμης ó ' Apra- 
βάνου δειλίην ὦφλε πρὸς βασιλέος. πυνθανόμενος γὰρ τὸ 
^ / 5 5 - , y , , ^ 
ἄεθλον ἐὸν στέφανον, ἀλλ᾽ o) χρήματα, οὔτε ἠνέσχετο σιγῶν 
εἶπέ τε ἐς πάντας τάδε: “Παπαὶ, Μαρδόνιε, κοίους ἐπ᾽ 
ἄνδρας ἤγαγες μαχησομένους ἡμέας, οἱ οὐ περὶ χρημάτων τὸν 
ἀγῶνα ποιεῦνται, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς. τούτῳ μὲν δὴ ταῦτα 
εἴρητο. 


118. Customs of the Massagetae. 


3 , Ny 3 ie υῇ [4 H ^ ^ , 
Μασσαγέται δὲ ἐσθῆτά re ὁμοίην τῇ Σκυθικῇ φορέουσι 
M 7 » € , Fox N AK E] , 
καὶ δίαιταν ἔχουσι, ἱππόται δέ εἰσι καὶ ἄνιπποι (ἀμφοτέρων 
, M 
yàp μετέχουσι) kai τοξόται τε kal αἰχμοφόροι, cayápis 
νομίζοντες ἔχειν. χρυσῷ δὲ kal χαλκῷ τὰ πάντα χρέωνται. 
, 
σιδήρῳ δὲ οὐδ᾽ ἀργύρῳ χρέωνται οὐδέν: οὐδὲ yàp οὐδέ σφί 
ἐστι, ἐν τῇ χώρῃ. Ó δὲ χρυσὸς καὶ ὃ χαλκὸς ἄπλ Ü 
ι ἐν τῇ χώρῃ, 0 δὲ χρυσὸς καὶ ὁ χαλκὸς üzAeros. οὖρος 
ες 
δὲ ἡλικίης σφι προκέεται ἄλλος μὲν οὐδείς" ἐπεὰν δὲ γέρων 
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, , € /, , € , , , , 
γένηται κάρτα, οἱ προσήκοντές οἱ πάντες συνελθόντες θύουσί 
V ^ 
μιν, καὶ ἄλλα πρόβατα ἅμα αὐτῷ, ἑψήσαντες δὲ τὰ κρέα 
/ * ^ 
κατευωχέονται. ταῦτα μὲν τὰ ὀλβιώτατά σφι νενόμισται, 
Ν b3 y y , , 5 Ν e , 
τὸν δὲ νούσῳ τελευτήσαντα οὐ κατασιτέονται, ἀλλὰ γῇ κρύ- 
πτουσι, συμφορὴν ποιεύμενοι ὅτι οὐκ ἵκετο ἐς τὸ τυθῆναι. 
σπείρουσι δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ κτηνέων ζώουσι καὶ ἰχθύων" 
e Le] 
οἱ δὲ ἄφθονοί σφι ἐκ τοῦ ᾿Αράξεω ποταμοῦ παραγίνονται" 
γαλακτοπόται δέ εἰσι. θεῶν δὲ μοῦνον ἥλιον σέβονται, τῷ 
θύουσι ἵππους. νόμος δὲ οὗτος τῆς θυσίης" τῶν θεῶν τῷ 
ταχίστῳ πάντων τῶν θνητῶν τὸ τάχιστον δατέονται. 


120. Zeroism of Boges. 


^ 7 
Τῶν δὲ ἐξαιρεθέντων ὑπὸ “Ἑλλήνων οὐδένα βασιλεὺς 
- ἢ 2 , ^^ » 5 Ν , Ν. , ^ ^ 
Ξέρξης ἐνόμισε εἷναι ἄνδρα ἀγαθὸν, el μὴ Βόγην μοῦνον τὸν 
, 3 P, Lol ^ - 1 ,ὔ , , ,F ^ ^. , 
ἐξ 'Hióros. τοῦτον δὲ αἰνέων οὐκ ἐπαύετο, καὶ τοὺς περιεόν- 
3 ^ / ^ 317 ’ 5 Ν eS. / 
ras αὐτοῦ ἐν Πέρσῃσι παῖδας ἐτίμα μάλιστα. ἐπεὶ καὶ ἄξιος 
y. , , , , ^ , ^ 5 , t ^ 
atvov μεγάλου ἐγένετο Βόγης, 0s ἐπειδὴ ἐπολιορκέετο ὑπὸ 
᾿Αθηναίων καὶ Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδεω, παρεὸν αὐτῷ ὑπό- 
σπονδον ἐξελθεῖν καὶ νοστῆσαι ἐς τὴν ᾿Ασίην οὐκ ἐθέλησε, 
μὴ δειλίῃ δόξειε περιεῖναι βασιλέϊ, ἀλλὰ διεκαρτέρεε ἐς τὸ 
ἔσχατον. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἔτι φορβῆς ἐνῆν ἐν τῷ τείχεϊ, συν- 
σχατον. ρβῆς ἐνῆ 9 τείχεϊ, 
, ^ , Ν ^ / ^ zo ^ M 
νήσας πυρὴν μεγάλην, ἔσφαξε rà τέκνα kal rijv γυναῖκα καὶ 
/ ^ ^ 
τὰς παλλακὰς kal τοὺς οἰκέτας kal ἔπειτα ἐσέβαλε és τὸ πῦρ, 
^ ^ Ν 
μετὰ δὲ ταῦτα τὸν χρυσὸν ἅπαντα τὸν ἐκ τοῦ ἄστεος καὶ τὸν 
^ ^ , , 
ἄργυρον ἔσπειρε ἀπὸ τοῦ τείχεος és τὸν Στρυμόνα. ποιήσας 
δὲ ταῦτα καὶ ἑωυτὸν ἐσέβαλε ἐς τὸ πῦρ. οὕτω μὲν οὗτος 
δικαίως αἰνέεται ἔτι καὶ ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. 


191. 7αγζμς and Democedes. 


, ^ , , "^ wv , ^ 
Συνήνεικε δὲ χρόνῳ ov πολλῷ ὕστερον βασιλέα Δαρεῖον 

^ , 
ἐν ἄγρῃ θήρων ἀποθρώσκοντα ἀπ᾽ ἵππου στραφῆναι τὸν πόδα. 
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/ , / , BUM, δ δὲ , , 
καί κως ἰσχυροτέρως ἐστράφη" ὁ γάρ οἱ ἀστράγαλος ἐξεχώ- 
, n Ν /, ^ M [- ^ y » 
puce ἐκ τῶν ἄρθρων. νομίζων δὲ περὶ ἑωυτὸν ἔχειν Αἰγυπ- 
τίων τοὺς δοκέοντας εἶναι πρώτους τὴν ἰητρικὴν, τούτοισι 
5 ^ € ^ "^ ^ , Ν , ^ 
ἐχρῆτο. οἱ δὲ στρεβλοῦντες kai βιώμενοι τὸν πόδα κακὸν 

, , /, ΩΝ e * * Ὁ}: YA * , 
μέζον épyáCovro. ἐπ᾽ ἑπτὰ μὲν δὴ ἡμέρας kal ἑπτὰ νύκτας 
£X ^ , ^ot ^ 5 Z y f 
ὑπὸ τοῦ παρεόντος κακοῦ ὁ Δαρεῖος ἀγρυπνίῃσι εἴχετο, τῇ 
Ν Ἂ, 5 , € / , 5 , n 
0€ δὴ ὀγδόῃ ἡμέρῃ παρακούσας τις ἐν Σάρδισι τοῦ Kporo- 

/, ^ 
νιήτεω Δημοκήδεος τὴν τέχνην ἀγγέλλει τῷ Δαρείῳ' ὃ 

9 
0€ ἄγειν μιν παρ᾽ ἑωυτὸν ἐκέλευσε. σταθέντα δὲ ἐς μέσον 

git Ὁ ε ^ N , 3.50 Ἃ A Tees! fs DUE , 
εἰρώτα ὃ Δαρεῖος τὴν τέχνην el ἐπίσταιτο" ὃ δ᾽ οὐκ ὑπεδέ- 
κετο, ἀρρωδέων μὴ ἑωυτὸν ἐκφήνας τὸ παράπαν τῆς “Ελλάδος 
Φ Ὁ “ /, ^ , , 5 5". 
ἢ ἀπεστερημένος. κατεφάνη τε τῷ Δαρείῳ τεχνάζειν ἐπιστά- 
μενος, καὶ τοὺς ἀγαγόντας αὐτὸν ἐκέλευσε μάστιγάς τε καὶ 

, ^ 

κέντρα παραφέρειν és τὸ μέσον. ὁ δὲ ἐνθαῦτα δὴ ἐκφαίνει, 

h^ 3 , ^ , , , e , ^ , ^ 
$as ἀτρεκέως μὲν .οὐκ ἐπίστασθαι ὁμιλήσας δὲ ἰητρῷ 
φλαύρως ἔχειν τὴν τέχνην. μετὰ δὲ, “Ἑλληνικοῖσι ἰήμασι 
χρεώμενος ὕπνου τέ μιν λαγχάνειν ἐποίεε καὶ ἐν χρόνῳ 
ὀλίγῳ ὑγιέα ἐόντα ἀπέδεξε, οὐδαμὰ ἔτι ἐλπίς ἀρτί 

γῳ ὑγιέα μιν ἐόντα ἀπέδεξε, οὐδαμὰ ἔτι ἐλπίζοντα ἀρτί- 
πουν ἔσεσθαι. 


199. 7164 Crocodile. 


Τῶν δὲ κροκοδείλων 7) φύσις ἐστὶ τοιήδε" τοὺς χειμεριω- 
^ , 5 /, ΩΝ ς ἂν ^ , 
τάτους μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδὲν, ἐὸν δὲ τετράπουν 
χερσαῖον καὶ λιμναῖόν ἐστι" τίκτει μὲν γὰρ φὰ ἐν γῇ καὶ 
H / & EVA s EM A P L , ^ ^ 
ἐκλέπει, kai τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίβει ἐν τῷ ξηρῷ, 
τὴν δὲ νύκτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῷ" θερμότερον γὰρ δή ἐστι 
Ν [:4 ^ , ’ὔ Ν n , , ^ m^ 
τὸ ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς δρόσου. πάντων δὲ τῶν 
MT E. ^ ^ ac / , / : 
ἡμεῖς ἴδμεν θνητῶν τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γίνεται 
Ν Ν Ν ὟΝ , , ^ , / ἃς 
τὰ μὲν γὰρ φὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίκτει, καὶ ὃ νεοσ- 
σὸς κατὰ λόγον τοῦ φοῦ γίνεται, αὐξανόμενος δὲ γίνεται καὶ 
/ s 
ἐς ἑπτακαίδεκα πήχεας, kal μέζων ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς 
o2 
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μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους kal χαυλιόδοντας κατὰ λόγον 

^ , Ξ ^ ^ ^ , , Ν ον 
τοῦ σώματος" γλῶσσαν δὲ μοῦνον θηρίων οὐκ ἔφυσε. οὐδὲ 

^ , , , 9 Ν M Lol ^ /, Ἄν, 
τὴν κάτω κινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο μοῦνον θηρίων τὴν 
, ^ ^ : 

ἄνω γνάθον προσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ kai ὄνυχας kaprepous 
καὶ δέρμα λεπιδωτὸν ἄρρηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου. τυφλὸν δὲ 
ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατον. 


195. δαΐζίιε of Marathon. 
Ὡς δέ σφι διετέτακτο καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
» - ε 5 ΄, ΟΣ ^ , p] ; Ν 
ἐνθαῦτα ὡς ἀπείθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, δρόμῳ ἵεντο ἐς τοὺς 
, s ^ , , , , * L4 
βαρβάρους. σαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον 
3 L5 * , , € Ν , € , , J , 
αὐτῶν ἢ ὀκτώ. oi δὲ Πέρσαι ópéovres δρόμῳ ἐπιόντας 
, € , , n 3 , 
'gapeokeváCorro ὡς δεξόμενοι, μανίην τε τοῖσι ᾿Αθηναίοισι 
5 Ψ΄. ^ , , ’ € , , ^ , y 
ἐπέφερον καὶ, πάγχυ ὀλεθρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ὀλίγους, kal 
τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης σφι 
E L ^ , c , ΄ὔ Σ 
οὔτε τοξευμάτων. ταῦτα μέν νυν oi βάρβαροι κατείκαζον 
᾿Αθηναῖοι δὲ ἐπεί τε ἀθρόοι προσέμιξαν τοῖσι βαρβάροισι, 
, , , , , , » , ^ "^ 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. μαχομένων δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι 
χρόνος ἐγίνετο πολλός. καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου 
^em € , ^ ! 5 M ' , , , 
ἐνίκων οἱ βάρβαροι, τῇ ἸΪέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετά- 
- i ^ Ν ^ 3 Ψ [4 , er, 
xaTo' κατὰ τοῦτο μὲν δὴ ἐνίκων oi βάρβαροι, kal ῥήξαντες 
5... 7 , ^ , E Ν Ν , € , Ψψ ἙΝ 
ἐδίωκον és τὴν μεσόγαιαν" τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων 
, ^; ^ / ^ Ν & ὃς , 
Αθηναῖοί re kai IIAaraiées. νικῶντες δὲ τὸ μὲν τετραμμένον 
^ , /, » ^ * s , € »? ^ 
τῶν βαρβάρων φεύγειν ἔων, τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι αὐτῶν 
συναγαγόντες τὰ κέρεα ἀμφότερα ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
᾿Αθηναῖοι. φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτοντες, 
- d "9 s /! , , ^ y A79 
ἐς ὃ ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἀπικόμενοι πῦρ τε αἴτεον καὶ ἐπελαμ- 
βάνοντο τῶν νεῶν. 


124. .Scythian war customs. 
Τὰ δ᾽ és πόλεμον ἔχοντα ὧδέ σφι Diakéerav. ἐπεὰν τὸν 
^ ! 9. / ^ Y , 7 * 
πρῶτον ἄνδρα καταβάλῃ ἀνὴρ Σκύθης, τοῦ αἵματος ἐμπίνει 
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“ 3 , 5 ^ , , ^ ^ , 4 
ὅσους δ᾽ ἂν φονεύσῃ ἐν τῇ μάχῃ, τούτων τὰς κεφαλὰς ἀπο- 
φέρει τῷ βασιλέϊ: ἀπενείκας μὲν γὰρ κεφαλὴν τῆς ληΐης 
ρει τῷ μὲν γὰρ ὴ 
Ν v 
μεταλαμβάνει τὴν ἂν λάβωσι, μὴ ἐνείκας δὲ oU. ἀποδείρει 
ΕΝ A , ^5. ^ / EUN ess ve ^ 
δὲ αὐτὴν τρόπῳ τοιῷδε" περιταμὼν κύκλῳ περὶ τὰ ὦτα καὶ 
λαβόμενος τῆς κεφαλῆς ἐκσείει, μετὰ δὲ σαρκίσας βοὸς 
λευρῇ δέ 7 i, ὀργήσας δὲ αὐτὸ ἅτ ὄμακτρο 
πλευρῇ δέψει τῇσι χερσὶ, ὀργήσας δὲ αὐτὸ ἅτε χειρόμακτρον 
Ν , Ν "n ^ ^ YN N - A , , 
ἔκτηται, ἐκ δὲ τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου τὸν αὐτὸς ἐλαύνει, 
^ , 
ἐκ τούτου ἐξάπτει kal ἀγάλλεται’ ὃς yàp ἂν πλεῖστα δέρ- 
, 

para χειρόμακτρα ἔχῃ, ἀνὴρ ἄριστος οὗτος κέκριται. πολ- 
λοὶ δὲ αὐτῶν ἐκ τῶν ἀποδερμάτων καὶ χλαίνας ἐπείνυσθαι 

^ , , , ^ * , ^ 
ποιεῦσι, συρράπτοντες karázep Baíras. πολλοὶ δὲ ἀνδρῶν 

^ ^ P , , 
ἐχθρῶν τὰς δεξιὰς χέρας νεκρῶν ἐόντων ἀποδείραντες αὐὖ- 
τοῖσι ὄνυξι καλύπτρας τῶν φαρετρέων ποιεῦνται" δέρμα δὲ 
5 , b Ν, Ἀ ^ * Ν * , 
ἀνθρώπου kal παχὺ kal λαμπρὸν ἦν ἄρα σχεδὸν δερμάτων 
πάντων λαμπρότατον λευκότητι. πολλοὶ δὲ καὶ ὅλους 
Ν 5 , Ν , , b , ». lS 
ἄνδρας ἐκδείραντες kai διατείναντες ἐπὶ ξύλων ἐπ᾽ ἵππων 

, ^ Ν s e , 

περιφέρουσι. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω σφι νενόμισται. 


195. .Seasonable counsel. 


Δαρεῖος δὲ ὡς ἀπίκετο καὶ ὁ πεζὸς ἅμ᾽ αὐτῷ στρατὸς ἐπὶ 
^ » , ^ , , ^ *v 
τὸν Ἴστρον, ἐνθαῦτα διαβάντων πάντων Δαρεῖος ἐκέλευσε 
Ν Υ ^ , , e , » 
τοὺς "lorvas τὴν σχεδίην λύσαντας ἕπεσθαι kar ἤπειρον 
ἑωυτῷ καὶ τὸν ἐκ τῶν νεῶν στρατόν. μελλόντων δὲ τῶν 
᾿Ιώνων λύειν καὶ ποιέειν τὰ κελευόμενα, Κώης ὁ ᾿Ἐρξάν- 
ὃρου, στρατηγὸς ἐὼν Μυτιληναίων, ἔλεξε Δαρείῳ τάδε. 
, , v € , y , , , 
πυθόμενος πρότερον εἴ οἱ φίλον εἴη γνώμην ἀποδέκεσθαι 
παρὰ τοῦ βουλομένου ἀποδείκνυσθαι: “ἾΩ, βασιλεῦ, ἐπὶ 
^ ᾿ς , , Lo] LA 5 , , 
γῆν yàp μέλλεις στρατεύεσθαι, τῆς οὔτε ἀρηρομένον φανή- 
σεται οὐδὲν οὔτε πόλις οἰκεομένη" σὺ νῦν γέφυραν ταύτην 
» b3 , € , , » ^n * , 
ἔα κατὰ χώρην ἑστάναι, φυλάκους αὑτῆς λιπὼν τούτους 
v x NE ^ , , SE. 
οἵπερ μιν ἔζευξαν" kal ἤν τε κατὰ νόον πρήξωμεν εὑρόντες 
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Σκύθας, ἔστι ἄποδος ἡμῖν, ἦν τε kai μή σφεας εὑρεῖν δυνεώ- 
, ) 
μεθα, Tj γε ἄποδος ἡμῖν ἀσφαλής" οὐ yàp ἔδεισά κω μὴ 
n , 
ἑσσωθέωμεν ὑπὸ Σκυθέων μάχῃ, ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐ δυνά- 
, € ^ , / », , ^ /, / 
μενοί σφεας εὑρεῖν πἀάθωμέν τι ἀλώμενοι. kai τάδε λέγειν 
φαίη τις ἄν με ἐμεωυτοῦ εἵνεκεν, ὡς καταμένω" ἐγὼ δὲ γνώ- 
Ν Ἂς e Ee m , , 
μὴν μὲν τὴν εὕρισκον ἀρίστην σοι, βασιλεῦ, ἐς μέσον φέρω, 
QN / el Z M , ^ L4 - , 
αὐτὸς μέντοι ἕψομαι τοι καὶ ovk ἂν λειφθείην. κάρτα τε 
e ^ n ^ / CN ^ .-Ξ 
ἥσθη τῇ γνώμῃ Δαρεῖος, kai μιν ἡμείψατο τοῖσδε: “Ξεῖνε 
, / *, "29 / , ^" M 3 DN , , , 
Λέσβιε, σωθέντος ἐμεῦ ὀπίσω és οἶκον τὸν ἐμὸν ἐπιφάνηθί 
μοι πάντως, ἵνα σε ἀντὶ χρηστῆς συμβουλίης χρηστοῖσι 
ἔργοισι ἀμείψωμαι. 


126. Advice of Artabanus do Xerxes. 


“Σὺ ὧν μὴ βούλευ és κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον ἀπικέσθαι 
^. , , 5 , , 3 5 AN , "^ * ^ 
μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης, ἀλλ΄ ἐμοὶ πείθευ. νῦν μὲν TOV 
σύλλογον τόνδε διάλυσον, αὖτις δὲ, ὅταν τοι δοκέῃ, προσκε- 
N ^ 
ψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ προαγόρευε τά τοι δοκέει εἶναι ἄριστα. 
Ἂς * ^" /, / , v .ὍἉ 3 ὧν 
τὸ yàp εὖ βουλεύεσθαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἐόν εἰ 
γὰρ καὶ ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεβούλευται μὲν οὐδὲν 
. " el Ν € N Lol £ N ,ὔ € ἣν 
ἧσσον εὖ, ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὃ δὲ 
βουλευσάμενος αἰσχρῶς, εἴ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα 
εὕρηκε, ἧσσον τε οὐδέν οἱ κακῶς βεβούλευται. ὁρᾷς τὰ 
ρηκε, ἢ - Opqs va 
ὑπερέχοντα ζῷα ὡς κεραυνοῖ ὃ θεὸς οὐδὲ ἐᾷ φαντάζεσθαι, 
Ν Ν b3 »c 7 / EA oxk s Ν € , 3 J. ^ 
rà δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν kvíGev ὁρᾷς δὲ ὡς és οἰκήματα τὰ 
΄ y να ἢ N ^ , ᾽ὕ Ν , - 
μέγιστα αἰεὶ καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ βέλεα 
, ἃς ε ^ ADCE / , , [2 ^ 
φιλέει yàp ὃ θεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. οὕτω δὴ 
καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται κατὰ τοιόνδε" 
b] “Ὁ * 
ἐπεάν σφι ὁ θεὸς φθονήσας φόβον ἐμβάλῃ ἢ βροντὴν, δι᾽ 
E: ; , , / c ^ , ^ 5^ , / 
ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. οὐ yàp ἐᾷ φρονέειν μέγα 
ε Ν » ^oc , , ^ , n ^ 
ὃ θεὸς ἄλλον ἢ ἑωυτόν. ἐπειχθῆναι μέν νυν πᾶν πρῆγμα 
n^ , 
τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι μεγάλαι φιλέουσι γίνεσθαι" 


- 
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, » e 9 ^ » , M , ^ , , 

ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα 
5» ^ ^ 

εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον ἐξεύροι τις ἄν. σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, 


βασιλεῦ, συμβουλεύω. 


197. Array of δαΐΖε. 

Oi δ᾽ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν᾽ 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες οὐδ᾽ ἐφόβηθεν. 
ὡς 0 ἄνεμος ἄχνας χορέει ἱερὰς κατ᾽ ἀλωὰς, 
ἀνδρῶν λικμώντων, ὅτε δὲ ξανθὴ Δημήτηρ 
κρίνει ἐπειγομένων ἀνέμων καρπόν τε καὶ ἄχνας" 
t€ 5, € /, , , P. FK 3 M 
αἵ δ᾽ ὑπολευκαίνονται àxvppiat às τότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισάλῳ, ὅν ῥα δι’ αὐτῶν 
3 ^ 5 , , , , vu 
οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον ἐπέπληγον πόδες ἵππων, 
ἂψ ἐπιμισγομένων" ὑπὸ δ᾽ ἔστρεφον ἡνιοχῆες. 
οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς $épor ἀμφὶ δὲ νύκτα 

"n Ν *, , , , 5, , 
θοῦρος ᾿Αρης ἐκάλυψε μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγων, 

f LUN ^ 
πάντοσ᾽ ἐποιχόμενος" τοῦ δ᾽ ἐκραίαινεν ἐφετμὰς 
Φοίβου ᾿Απόλλωνος χρυσαόρου, ὅς μιν ἀνώγει 
Τρωσὶν θυμὸν ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ᾽ ᾿Αθήνην 
οἰχομένην᾽ 7j γάρ ῥα πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών. 


128. 4 warning portent. 
"Os φάτο Τηλέμαχος" τῷ δ᾽ αἰετὼ εὐρύοπα Ζεὺς 

ὑψόθεν ἐκ κορυφῆς ὄρεος προέηκε πέτεσθαι. 

τὼ δ᾽ ἕως μέν ῥ᾽ ἐπέτοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο, 
πλησίω ἀλλήλοισι τιταινομένω πτερύγεσσιν" 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσθην, 
ἔνθ᾽ ἐπιδινηθέντε τιναξάσθην πτερὰ πολλὰ, 

ἐς δ᾽ ἰδέτην πάντων κεφαλὰς, ὄσσοντο δ᾽ ὄλεθρον' 


δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς, ἀμφί τε δειρὰς, 


^ »y.. ^ 
δεξιὼ ἤϊξαν διά T οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν. 
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, ^ 
θάμβησαν δ᾽ ὄρνιθας. ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν" 
ὥρμηναν δ᾽ ἀνὰ θυμὸν, ἅπερ τελέεσθαι ἔμελλον. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Αλιθέρσης 

, € Ν ^ € , , /, 
Μαστορίδης" ὁ yàp οἷος ὁμηλικίην ἐκέκαστο, 
ὄρνιθας γνῶναι. καὶ ἐναίσιμα μυθήσασθαι" 

[:4 9 .ο / , , M , 
0 σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ peréevmev. 


129. ZTersifes the railer. 
"AAAoL μέν ῥ᾽ ἕζοντο, ἐρήτυθεν δὲ καθ᾽ ἕδρας" 
Θερσίτης δ᾽ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐκολῴα, 
“ e? Ν M ? » , , » 
ὃς p ἔπεα φρεσὶν ἥσιν ἄκοσμά τε πολλά τε ἤδη, 
Ἂς , ᾿ς , ^ , , , ^ 
μᾶψ, ἀτὰρ ov κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
5 3 “ € Mv Lo 9 , 
ἀλλ΄ ὃ τι οἱ εἴσαιτο γελοίϊον ᾿Αργείοισιν 
ἔμμεναι: αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν. 
φολκὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα τὼ δέ oi ὥμω 
κυρτὼ, ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε' αὐτὰρ ὕπερθεν 
φοξὸς ἔην κεφαλὴν, ψεδνὴ δ᾽ ἐπενήνοθε λάχνη. 
ἔχθιστος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἦν ἠδ᾽ ᾿Οδυσῆϊ᾽ 
* Ν , - AJ ᾿ ἘΣ ΧΑ] , , 
τὼ yàp νεικείεσκε' τότ᾽ αὖτ᾽ ᾿Αγαμέμνονι δίῳ 
9 ^ " 3 
ὀξεα κεκληγὼς λέγ᾽ ὀνείδεα: τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
5 , , , , , - πὰ" ^" 
ἐκπάγλως koréovro, νεμέσσηθέν T ἐνὶ θυμῷ. 
αὐτὰρ ὃ μακρὰ βοῶν ᾿Αγαμέμνονα νείκεε μύθῳ 
p ὃ μακρ Αγαμέμ μύθῳ. 


150. Due! of Paris and Menelaus. 
Πρόσθε δ᾽ ᾿Αλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην" 
οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκὸς, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ 
, Sox NA. - N ΄ » ^ 
ἀσπίδ᾽ ἔνι κρατερῇ ὃ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 
᾽Ατρείδης Μενέλαος, ἐπευξάμενος Ad πατρί. 
€ Zu Ν , “ , £. 9» 
Ζεῦ ἄνα, δὸς τίσασθαι ὅ pe πρότερος κάκ᾽ ἔοργεν, 
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δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον, 
» 5 L4 M , , , , 
ὄφρα Tis ἐρρίγῃσι kai ὀψιγόνων ἀνθρώπων 
, e e , , 3 

ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ. 

9 ε πον ^ 4 , » 

H fa, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον €yxos, 
καὶ βάλε Πριαμίδαο kar ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος. 

M M ΄ , 2 4 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο 
2 Ν Ν ^ , , "^ 
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διαμησε χιτῶνα 
ἔγχος" ὁ δ᾽ ἐκλίνθη καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 
᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 

^ 5 , , , - , ^ , 3-5 » s» 
πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρυθος φάλον" ἀμφὶ ὃ ἄρ᾽ avro 
τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διατρυφὲν ἔκπεσε χειρός. 


1891. Εαῤιῥοζές of Bellerofhon. 


'AAX ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 
καὶ τότε μιν ἐρέεινε καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι. 
ὅττί ῥά oi γαμβροῖο πάρα Προίτοιο φέροιτο. 

3.59 5 ^ v e^ ^ , Lol 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 
πρῶτον μέν ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσεν 

, ε , » 5 ΝΜ "n /, 525 , , 
πεφνέμεν. ἡ 0 ἄρ᾽ ἔην θεῖον γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων. 
πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, 
δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 

N ^ ^ , "^ , , 
καὶ τὴν piv κατέπεφνε θεῶν τεράεσσι πιθήσας. 
δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν" 

, h , , , /, , "^ 
καρτίστην δὴ τήν ye μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 

bi ’ "^ , 3 , 2 / 
τὸ τρίτον αὖ κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας àvriaveípas. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν" 

5» , , , "^ , , 
κρίνας ἐκ Λυκίης εὐρείης φῶτας ἀρίστους 
εἶσε λόχον᾽ τοὶ δ᾽ οὔ τι πάλιν oikóróe véovro 
πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 
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182. Ze shield of Achilles. 


Ἔν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
^ y ?, 3:059 7€ ^ , 7 

τῷ ἴκελον, οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 
Δαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκάμῳ ᾿Αριάδνῃ. 
ἔνθα μὲν ἠΐθεοι καὶ παρθένοι ἀλφεσίβοιαι 

, n 9 » , - θαι ν “ ^ - 

ὠρχεῦντ΄, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες. 
Lol 2 € Ν Ν 5 , L4 € Ν m^ 

τῶν ὃ ai μὲν λεπτὰς ὀθόνας ἔχον, ot δὲ χιτῶνας 
e , 9... , 3 /, , ?. . 

εἴατ εὐννήτους, "ka στίλβοντας ἐλαίῳ 


ii due € * ^ , » € » , 
καί ῥ΄ ai μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, oi δὲ μαχαίρας 
εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 

€ 3 EX * , *, , , 

οἱ δ᾽ ὁτὲ μὲν θρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν E 
€ ^ FA? € [τς ^ »y , , 

ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 
ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, αἴ κε θέῃσιν᾽ 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ θρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 

πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιΐσταθ᾽ ὅμιλος 4 
repzÓj.ervov μετὰ δὲ σφιν ἐμέλπετο θεῖος ἀοιδὸς 


/ Ἢ s * / ^ , S ἮΝ 
φορμίζων: δοιὼ δὲ κυβίστητῆρε kar αὐτοὺς | 
μολπῆς ἐξάρχοντος ἐδίνευον κατὰ μέσσους. 

[ 


1883. Greeks and Trojans. 
"Os δ᾽ ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ κῦμα θαλάσσης 
»y Jg s / ΄ e / 2 
ὄρνυτ᾽ ἐπασσύτερον Ζεφύρου ὕπο κινήσαντος | 
πόντῳ μέν τε πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα | 
: I 
, 3 
χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκρας ' 
* ^ , ΄ 3. Με δ εν » t 1 
κυρτὸν ἰὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην ἱ 
ὡς τότ᾽ ἐπασσύτεραι Δαναῶν κίνυντο φάλαγγες | 
νωλεμέως πόλεμόνδε: κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαστος 
, , 
ἡγεμόνων" oi δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν (οὐδέ ke φαίης 
, , , 
τόσσον λαὸν ἕπεσθαι ἔχοντ᾽ ἐν στήθεσιν αὐδήν) 


T e "pt 


e^ , , : , M Ν e 
σιγῇ δειδιότες oqpárvropas ἀμφὶ δὲ πᾶσιν 
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, Δ᾽» Ν δ ΟΣ , , 
τεύχεα TOLKÍA ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστιχόωντο. 
Τρῶες δ᾽, ὥς τ᾽ ὄϊες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 

δ € , 5 , , * 
μυρίαι ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκὸν, 
ἀζηχὲς μεμακυῖαι, ἀκούουσαι ὄπα ἀρνῶν, 

7 5 ^ LE N DEM δ τ ᾿ 

ὡς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει 
, Ν , Φ ΓᾺΡ. , 95 » ^ 
ov yàp πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ᾽ ἴα yijpvs, 
ἀλλὰ γλῶσσ᾽ ἐμέμικτο, πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες. 


154. Athene arms for the figAt. 


Αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, κούρῃ Διὸς αἰγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
ποικίλον ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 
ἡ δὲ χιτῶν᾽ ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο δακρυόεντα. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὦμοισι βάλετ᾽ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, 
δεινὴν, ἣν περὶ μὲν πάντη Φόβος ἐστεφάνωται, 
ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκὴ, ἐν δὲ κρυόεσσα ᾿Ιωκή; 
ἐν δέ τε Γοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου, 
δεινή τε σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκατὸν πόλεων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 
ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο" λάζετο δ᾽ ἔγχος 
βριθὺ μέγα στιβαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσί τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 


185. Embassy £o Achilles. 
Τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην παρὰ θῖν ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 
t t 
ἥμενον" οὐδ᾽ ἄρα τώ ye ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς. 
^ Ν N , / n 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 
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, , 
στήτην, οὐδέ τί μιν προσεφώνεον οὐδ᾽ épéovro: 

e Ἃς £e ὧν ? 9 ^ , J 
αὐτὰρ ὁ ἔγνω ἥσιν ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν τε" 

, ^ 
“Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ kai ἀνδρῶν. 
ἄσσον ἴτ᾽" οὔ τί μοι Üppes ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
mu J 5 

ὃ σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 
ἀλλ᾽ ἄγε, διογενὲς Πατρόκλεις, ἔξαγε κούρην 

» - b ΝΜ X 2 - ML , » 
καί σφωϊν δὸς ἄγειν. τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
πρός τε θεῶν μακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων 

M Ν ^ ^ , , vy ? ^ 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, εἴ ποτε δ᾽ abre 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
τοῖς ἄλλοις. ἦ yàp ὅ y ὀλοιῇσι φρεσὶ θύει, 

59. 7 “ ^ el ΄ A I3 
οὐδε τι οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω kai ὀπίσσω, 
“ ε * N , / 2 ,* 
ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι paxéowro ᾿Αχαιοί. 


186. Parng of Hector from his child. 


Ως εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος Ἕκτωρ. 
3 I. m 
ἂψ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐζώνοιο τιθήνης 
ἐκλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθεὶς, 
ταρβήσας χαλκόν τε ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας. 
, 2. 9- , , ^ , , 
ἐκ δ΄ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος kai πότνια μήτηρ. 
αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ, 
s b ^ , 5 M ^ , 
καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν" 
^ / 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε πῆλέ τε χερσὶν, 
εἶπεν ἐπευξάμενος Διΐ τ᾽ ἄλλοισίν τε θεοῖσιν" 
“Ζεῦ ἄλλοι τε θεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 
£go o9 79 € ΨΥ , , , , 
παῖδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
, 
ὧδε βίην T ἀγαθὸν, kai ᾿Ιλίου ἶφι ἀνάσσειν. 

“ Ν » 
καὶ ποτέ τις εἴπησι, “Πατρός γ᾽ ὅδε πολλὸν ἀμείνων, 
, /, RJ , / , Ν , 
ἐκ πολέμου àriOrvra' φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα 

τ. , , , 
κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 


DL ——MÓ— 
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Ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
EE e a4 y 7n e) , 
παῖδ᾽ éór' ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ 
δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
/, , , » ,? y , Ν ) 5 , 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος. τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ’ ὀνόμαζεν. 


187. Jrections for the charzot-race. 

^ / 
“Σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδὲς, οὐδέ σε λήσει. 
ed , "n" [:d 3j M 3 « ^ v 
ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον T! ὄργυι᾽, ὑπὲρ αἴης, 
* ^ ^ /, ^ s , / L4 
ἢ δρυὸς ἢ πεύκης. τὸ μὲν ov καταπύθεται ὄμβρῳ, 
λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερθεν ἐρηρέδαται δύο λευκὼ 
2 ^ ες ^ ^ , € , ? 7 Mx 
ἐν ξυνοχῆσιν ὁδοῦ, λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφίς 
τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἅρμα καὶ ἵππους 
Ὁ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας αν σχεδὸν ἅρμ 
αὐτὸς δὲ κλινθῆναι ἐὐπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ 
A" JJ 4.33 4 X ^. e rS * ^ e 
jK ἐπ᾽ ἀριστερὰ roliv' ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 

/ € , ^5 /, , € € , , 
κένσαι ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσίν. 
, P4 , e 3 Ν 5 /, 
ἐν νύσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφθήτω, 
€ » /, ! ΝΜ € , 
ὡς ἄν τοι πλήμνη ye δοάσσεται ἄκρον ἱκέσθαι 
κύκλου ποιητοῖο λίθον δ᾽ ἀλέασθαι ἐπαυρεῖν, 

, y ΄ , Jy d x " 
μή πως ἵππους re τρώσῃς κατά θ᾽ ἅρματα ἄξῃς 

N ^ » , /, X Ν , ^ 
χάρμα δὲ rois ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ coi αὐτῷ 
ἔσσεται. ἀλλὰ, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 
, , me / , , 
εἰ γάρ κ᾽ ἐν νύσσῃ ye παρεξελάσῃσθα διώκων, 

5 » ace , 3 ew , 25 / 3 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅς κέ σ᾽ ἕλῃσι μετάλμενος οὐδὲ -παρέλθῃ. 


188. Wounding of Aphrodite. 


'O δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλκῷ, 

, [4] » » ^ 5c9* , 
γιγνώσκων Or ἄναλκις ἔην θεὸς, οὐδὲ θεάων 
τάων αἵ τ᾽ ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν, 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθηναίη οὔτε πτολίπορθος ᾿Ενυώ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκίχανε πολὺν καθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, 

3 

ἔνθ᾽ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 
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» x ^ , 3). M 
ἄκρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ δουρὶ 
E EMT EC Y , * 5 , 
ἀβληχρήν᾽ εἶθαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησει 
I , * , [-4 € , , , M 
ἀμβροσίου διὰ πέπλου, ὅν oi χάριτες κάμον avrai, 
M e L4 - £x 3. κ᾽ ^ 
πρυμνὸν ὕπερ θέναρος" ῥέε δ΄. ἄμβροτον αἷμα θεοῖο, 
, ^ 
ἰχὼρ. οἷός πέρ re ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν" 
» * ^ Y UM / 3... ^ : 
οὐ yàp σῖτον é0ovc, ov πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον 
y LAM. , , , M , , , 
τοὔνεκ ἀναίμονές εἶσι καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 


189. Teemachus fo the assembled suztors. 
Ὦ, γέρον, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνὴρ, (τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτὸς,) 
ὃς λαὸν ἤγειρα μάλιστα δέ μ᾽ ἄλγος ἱκάνει. 
οὔτε τιν᾽ ἀγγελίην στρατοῦ ἔκλυον ἐρχομένοιο, 
e, 3 δ. ἂν y ὦ , ’ , 
ἥν χ᾽ ὑμῖν σάφα εἴπω, ὅτε πρότερός ye πυθοίμην, 
y , ΜΝ , »25 2 , 
ovre τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, 
, D. x E d 
ἀλλ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ὅ μοι κακὸν ἔμπεσεν οἴκῳ, 
9 “ 
δοιά; τὸ μὲν, πατέρ᾽ ἐσθλὸν ἀπώλεσα, ὅς ποτ᾽ ἐν ὑμῖν 
Ν. , y 3 » 
τοίσδεσσιν βασίλευε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦεν 
^ 3 ^ Ν ^ ^ Ν , ^ e 
νῦν δ᾽ αὖ kai πολὺ μεῖζον, ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
, , , Jw US S , 3x X 
πάγχυ διαρραίσει, βίοτον 0 ἀπὸ πάμπαν ὀλέσσει. 
^ D 
μητέρι μοι μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐθελούση. 
“ , ^ 7 ? - DM , , 9 π᾿ » 
τῶν ἀνδρῶν φίλοι vies oi ἐνθάδε γ᾽ εἰσὶν ἄριστοι, 
ol πατρὸς μὲν ἐς οἶκον ἀπερρίγασι νέεσθαι 
5 , “ , Jua , , , 
Ixapíov, ὥς κ᾿ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα. 


, 


δοίη δ᾽ à κ᾽ ἐθέλοι καί oi κεχαρισμένος ἔλθοι. 


140. Assault of the ramfart. 


'AAX ὥστ᾽ ἀμφ᾽ οὔροισι δύ᾽ àvépe δηριάασθον, 
μέτρ᾽ ἐν χερσὶν ἔχοντες, ἐπιξύνῳ ἐν ἀρούρῃ, 

e 3 λί 30 , , fe MESZ ἃ 

ὥς τ᾽ ὀλίγῳ ἐνὶ χώρῳ ἐρίζητον περὶ ἴσης 

ὡς ἄρα τοὺς διέεργον ἐπάλξιες᾽ οἱ δ᾽ ὑπὲρ αὐτέων 
δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήθεσσι βοείας 


; 
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2 7 , , ,.. ἢ , 
ἀσπίδας εὐκύκλους, λαισήϊα τε πτερόεντα. 
πολλοὶ δ᾽ οὐτάζοντο κατὰ χρόα νηλέϊ χαλκῷ, 

3 9 [4 ,ὔ , L4 
ἡμὲν ὅτῳ στρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη 

, M * ^ 5 , , ^ 

μαρναμένων, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς ἀσπίδος αὐτῆς. 

, l3 , bp , “ n 
πάντη δὴ πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φωτῶν 
ἐρράδατ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἀπὸ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. 


141. JMournzng for Achilles.. 

Τὸν δ᾽ αὖτε ψυχὴ προσεφώνεεν ᾿Ατρείδαο" 
“Ὄλβιε Πηλέος υἱὲ, θεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
^ , -) ! QUK y ^ , eL xh. 3 ΤῪ 
ὃς Üarves ἐν Τροίῃ ἑκὰς '"Apyeos ἀμφὶ δέ σ΄ ἄλλοι 

7 , meet. ^ 7 » 
κτείνοντο Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν vies ἄριστοι, 

M I Ν ἀν» / 
μαρνάμενοι περὶ octo σὺ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονίης 
κεῖσο μέγας μεγαλωστὶ, λελασμένος immoovváov. 
€ ^ - , οὐ ; , a ^s! , 
ἡμεῖς δὲ πρόπαν ἦμαρ ἐμαρνάμεθ᾽" οὐδέ ke πάμπαν 

, , 2 Ν. hj /, ^ 
παυσάμεθα πτολέμου, ei μὴ Ζεὺς λαίλαπι παῦσεν. 
αὐτὰρ ἐπεί σ᾽ ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ἐκ πολέμοιο, 

, , , , , M 
κάτθεμεν ἐν λεχέεσσι, καθήραντες χρόα καλὸν 
ὕδατί re λιαρῷ καὶ ἀλείφατι: πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶς 
δάκρυα θερμὰ χέον Δαναοὶ, κείροντό τε χαίτας. 
μήτηρ δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθε σὺν ἀθανάτῃς ἁλίῃσιν 
2 7 5. E . I 1e ΄, 344 δ. 
ἀγγελίης àiovca' βοὴ δ᾽ ἐπὶ πόντον ὀρώρει 
E ν᾿ , 
θεσπεσίη, ὑπὸ δὲ τρόμος ἔλλαβε πάντας ᾿Αχαιούς. 
, ^ , a day ^ € , 
ἀμφὶ δέ σ᾽ ἔστησαν κοῦραι ἁλίοιο γέροντος 

3 , , A , » [4 e 
οἴκτρ᾽ ὀλοφυρόμεναι, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσαν. 
^ 3 , / n , , 31A Ced 
Μοῦσαι 0 ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ 
, , 
θρήνεον᾽ ἔνθα κεν οὔ rw ἀδάκρυτόν y ἐνόησας 
᾿Αργείων" τοῖον γὰρ ὑπώρορε μοῦσα λίγεια. 


149. Odysseus slays ἔλθ deer. 
'AAM ὅτε δὴ σχεδὸν ἦα κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης. 
Ν , , Lo] 3 , ^ o 4 - 
καὶ τότε τίς με θεῶν ὀλοφύρατο μοῦνον ἐόντα, 
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v L4 


ὅς ῥά μοι ὑψίκερων ἔλαφον μέγαν εἰς ὁδὸν αὐτὴν 
? : € * , ΤΩ . ὑπ, 
ἧκεν ὁὃ μὲν ποταμόνδε κατήϊεν ἐκ νομοῦ ὕλης 
, : N , » , 25e ^ 
πιόμενος" δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἠελίοιο 
^ - ARS PRORA ; 7 3 , ^ 
τὸν δ᾽ ἐγὼ ἐκβαίνοντα κατ᾽ ἄκνηστιν μέσα νῶτα 
^ , 
πλῆξα' τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν, 
^ 2: -» 3 » , N , N 3 » s, 
κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακὼν, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο θυμός. 
^ , , ^ , L4 , , , 5 [oJ 
τῷ δ᾽ ἐγὼ ἐμβαίνων δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 
ἰρυσάμην" τὸ μὲν αὖθι κατακλίνας ἐπὶ γαί 
εἰρυσάμη μ ς ἐπὶ γαίῃ 
εἴασ᾽- αὐτὰρ ἐγὼ σπασάμην ῥῶπάς τε λύγους τε, 
^ , “ 3- 9 Ν 2 / 
πεῖσμα 0, ὅσον T ὄργυιαν, ἐὐστρεφὲς ἀμφοτέρωθεν 
πλεξάμενος συνέδησα πόδας δεινοῖο πελώρου, 
βῆν δὲ καταλοφάδεια φέρων ἐπὶ νῆα μέλαιναν, 
ΝΜ 3 , , Ν y μὴ , 3 Μ 
ἔγχει ἐρειδόμενος, ἐπεὶ οὔ πως ev ἐπ᾽ ὥμου I 
M / e E , Ν , / 45 
χειρὶ φέρειν ἑτέρῃ μᾶλα γὰρ μέγα θηρίον ἦεν. 


145. Z?al of the bow. 


, n 

Ως ἄρ᾽ ἔφαν μνηστῆρες" ἀτὰρ πολύμητις "Obvocebs, 
35979. 5 s / M. ^ot S oy , 
αὐτίκ᾽ ἐπεὶ μέγα τόξον ἐβάστασε kai ἴδε πάντη, 
€ “ 5 3^ , 3 , , Ν , ^" 
ὡς ὅτ ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος kai ἀοιδῆς 

€ Mf, , , , N , Ν 
ῥηϊδίως ἐτάνυσσε νέῳ περὶ κόλλοπι χορδὴν, 
ἅψας ἀμφοτέρωθεν ἐὐστρεφὲς ἔντερον οἷὸς, 
^ 34-9 x ^ , / , 3 , 
ὡς ἄρ᾽ ἄτερ σπουδῆς τάνυσεν μέγα τόξον ᾿Οδυσσεύς. 

οι Ὁ αὶ * s /  »- 

δεξιτερῇ δ᾽ ἄρα χειρὶ λαβὼν πειρήσατο vevpijs 
ἡ δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄεισε, χελιδόνι εἰκέλη αὐδήν. 
μνηστῆρσιν δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο μέγα, πᾶσι δ᾽ ἄρα χρὼς 
, , N s [40 v ΄, ΄, 
ἐτράπετο᾽ Ζεὺς δὲ μεγάλ᾽ ἔκτυπε σήματα φαίνων" 
γήθησέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
“ e € / Ὁ , ^ , , 
ὅττι ῥὰ oi τέρας ἧκε Κρόνου mais ἀγκυλομήτεω. 

e 3 Joc » ^ “ e / / 
εἵλετο δ᾽ ὠκὺν ὀϊστὸν, ὅ oi παρέκειτο τραπέζῃ 
γυμνός" τοὶ δ᾽ ἄλλοι κοίλης ἔντοσθε φαρέτρης 

7 ^ ] 9. 9 3 M , 
κείατο, τῶν τάχ ἔμελλον ᾿Αχαιοὶ πειρήσεσθαι. 
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144. .Scy//a. 


Τόφρα δέ μοι Σκύλλη κοίλης ἐκ νηὸς ἑταίρους 
ἐξ ἕλεθ᾽, οἱ χερσίν τε βίηφί re φέρτατοι ἦσαν. 
, , , ^ s ed Ν 3 € , 
σκεψάμενος δ᾽ és νῆα θοὴν ἅμα kai μεθ᾽ ἑταίρους 
ἤδη τῶν ἐνόησα πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν 
ὑψόσ᾽ ἀειρομένων. ἐμὲ δὲ φθέγγοντο καλεῦντες 
ἐξονομακλήδην, τότε γ᾽ ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς περιμήκεϊ ῥάβδῳ 
ἰχθύσι τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων 
, , A ^ , , /, 
ἐς πόντον προΐησι βοὸς κέρας ἀγραύλοιο, 
ἀσπαίροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔρριψε θύραζε, 
ὡς οἵ γ᾽ ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας" 
αὐτοῦ δ᾽ εἰνὶ θύρῃσι κατήσθιε κεκληγῶτας 
t » 3 

χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι. 

v N: ^ 2 ^ y , ^ 
οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 

e 2 3 ^ , MX 2 , 
πάντων, ὅσσ᾽ ἐμόγησα πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων. 


145. Zransformatzons of Proteus. 


^Hjos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, 
Ν , ^ ^ aJ , 5 , 
καὶ τότε δὴ παρὰ θῖνα θαλάσσης εὐρυπόροιο 
3. N Ἂς ΄ - ἌΡΗΝ 2 M. 
ἤϊα πολλὰ θεοὺς γουνούμενος" αὐτὰρ ἑταίρους 
τρεῖς ἄγον, οἷσι μάλιστα πεποίθεα πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν. 
πᾶσαν δ᾽ ἠοίην μένομεν τετληότι θυμῷ. 
φῶκαι δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθον ἀολλέες" αἱ μὲν ἔπειτα 
€ ^ 5 , * € ^ , 
ἑξῆς εὐνάζοντο παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 
ἔνδιος δ᾽ ὁ γέρων ἦλθ᾽ ἐξ ἁλὸς, εὗρε δὲ φώκας 
ζατρεφέας, πάσας δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῴχετο, λέκτο δ’ ἀριθμόν. 
ἡμεῖς δὲ ἰάχοντες ἐπεσσύμεθ᾽, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
E. 
βάλλομεν" οὐδ᾽ ὁ γέρων δολίης ἐπελήθετο τέχνης; 
3 m 
ἀλλ᾽ ἤτοι πρώτιστα λέων yéver ἠὐῤγένειος, 
SEcoNp SrniEs. P 
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3. Y , s ! DES , AA 
αὐτὰρ ἔπειτα δράκων καὶ πάρδαλις ἠδὲ μέγας σῦς 
γίγνετο δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ καὶ δένδρεον ὑψιπέτηλον. 
€ ^ , J , » , "^ 
ἡμεῖς δ΄ ἀστεμφέως ἔχομεν τετληότι θυμῷ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαζ᾽ ὁ γέρων ὀλοφώϊα εἰδὼς, 
καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσιν ἀνειρόμενος προσέειπεν. 


᾿ 146. JBZnding of Polyphemus. 
3 . 
᾿Αλλ’ ὅτε δὴ τάχ᾽ ὁ μοχλὸς éAdivos ἐν πυρὶ μέλλεν 
ἅψεσθαι χλωρός περ ἐὼν, διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, 

* Pu , ^ m / co * 5 M P ε ^ 
καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἄσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ἵσταντ᾽" αὐτὰρ θάρσος ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων. 

€ * Ν [4 , , LED 56s 3 - 2 
οἱ μὲν μοχλὸν ἑλόντες éAdivov, ὀξὺν ἐπ᾽ ἄκρῳ, 
ὀφθαλμῷ ἐνέρεισαν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

, € Φ xj , Fe "τὰ ^ 
δίνεον, ὡς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 

, e , E τς € P € , 
τρυπάνῳ, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
t , 3 RENE s * , ; s ΓΕ" 
ἁψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί. 
ὡς τοῦ ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 

, ^ 5 7 /, Ν REA 
δινέομεν, τὸν ὃ αἷμα mepippee θερμὸν ἰόντα. 
πάντα δέ οἱ βλέφαρ᾽ ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ἀϊτμὴ 

, / ^ , € M €^? 
γλήνης καιομένης" σφαραγεῦντο δέ oi πυρὶ ῥίζαι. 
€ 3 9 9 q.i ^ , , »* , 
ὡς 0 ὅτ᾽ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
, PEN ^ , , ΡΝ ὁ 
εἰν ὕδατι ψυχρῷ βάπτῃ μεγάλα ἰάχοντα 
φαρμάσσων᾽ τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν᾽ 
ὡς τοῦ σίζ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. 

, es £ Κ᾿ » ' vy , 
σμερδαλέον δὲ μέγ᾽ ῴμωξεν, περὶ δ᾽ ἴαχε πέτρη. 
ε ΄ * 6. ὦ , ΄ ',. » e e ^ 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ᾽" αὐτὰρ ὁ μοχλὸν 
ἐξέρυσ᾽ ὀφθαλμοῖο πεφυρμένον αἵματι πολλῷ. 


147. Λιαμοίεαα and her mazdems. 


Αἱ δὲ λοεσσάμεναι kal χρισάμεναι λίπ᾽ ἐλαίῳ 
δεῖπνον ἔπειθ᾽ εἵλοντο παρ᾽ ὄχθῃσιν ποταμοῖο, 
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, , , , , 9 e 
εἵματα δ᾽ ἠελίοιο μένον τερσήμεναι αὐγῇ. 
3 x 5 * , , , M ἣν τὰν 
αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρφθεν ὃμωαί τε καὶ αὐτὴ, 
/ , OU AE UEM: , Ν , ^ J 
σφαίρῃ ταί y ἄρ᾽ ἔπαιζου, ici κρήδεμνα βαλοῦσαι 
"^ , ^ 
τῇσι δὲ Ναυσικάα λευκώλενος ἤρχετο μολπῆς. 
οἵη δ᾽ "Aprepis εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα, 
ἢ κατὰ Τηὔΐγετον περιμήκετον ἢ ᾿Ερύμανθον. 
τερπομένη κάπροισι καὶ ὠκείης ἐλάφοισιν" 
τῇ δέ θ᾽ ἅμα νύμφαι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο, 
ἀγρονόμοι παίζουσι: γέγηθε δέ τε φρένα Λητώ: 
3 € ^ [4 , Ν 5. Ν “ 
πασάων δ᾽ ὑπὲρ 7 γε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα, 
e ^l , , , , M , Ped - 
ῥεῖά T ἀριγνώτη πέλεται. καλαὶ δέ τε πᾶσαι 
ὡς ἢ y ἀμφιπόλοισι μετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


148. Zzlemachus starts from thaca. 
* ^ 2 4 2:73 / 
"Av δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς atv, ἦρχε δ᾽ ᾿Αθήνη. 
, 39 , , anra LÀ » y 3 Μ“ 59 3s 
νηὶ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ kar ἄρ᾽ éQero' ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῆς 
ἕζετο Τηλέμαχος" τοὶ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔλυσαν. 
ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληῖσι καθῖζον. 
^ X “ 2 /, 
τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
5 n , , 3 3^» € L4 , 
ἀκραῆ Ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
“ e T N ἣν, τὰ ΄ Ej 
ὅπλων ἅπτεσθαι" τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκουσαν. 
ἱστὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε μεσόδμης 
στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν. 
L4 3 € , ^ 3. , "0^ 
ἕλκον ὃ ἱστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 
» 2 » , € 5 , M Ν ^ 
ἔπρησεν ὃ ἄνεμος μέσον ἱστίον. ἀμφὶ δὲ κῦμα 
; » γα» Ν 3M 4 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε νηὸς ἰούσης 
€ 3 L4 ^ ^ , , 
ἢ ὃ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 


149. Reguzsifes for bloughzng. 
Aoià δὲ θέσθαι ἄροτρα, πονησάμενος κατὰ oikov, 
» τ N s ex A s Lm “ ᾿ 
αὐτόγυον καὶ πηκτον, ἐπεὶ πολὺ λώϊον οὕτως 
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΄ b 
εἴ χ᾽ ἕτερον ἄξαις, ἕτερόν κ᾽ ἐπὶ βουσὶ βάλοιο. 
* " 
δάφνης δ᾽ ἢ πτελέης ἀκιώτατοι ἱστοβοῆες" 
δρυὸς ἔλυμα, γύην πρίνου, βόε δ᾽ ἐνναετήρω 
E ^ n ^ , , , b 
ἄρσενε κεκτῆσθαι, τῶν γὰρ σθένος οὐκ ἀλαπαδνὸν, 
^ , »y E CES ὩΣ D. 
"Bus μέτρον éxorvre τὼ ἐργάζεσθαι ἀρίστω. 
3 ^ , 3 5 , , y ^ Ν » 
οὐκ ἂν τώ y ἐρίσαντες ἐν αὔλακι κὰμ μὲν ἄροτρον 
ἄξειαν, τὸ δὲ ἔργον ἐτώσιον αὖθι λίποιεν. 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαρακονταετὴς αἰζηὸς ἕποιτο 
Μ , , 5 , 
ἄρτον δειπνῆσας τετράτρυφον, ὀκτάβλωμον, 
A y ^ , - y ars , 
ὃς ἔργου μελετῶν ἰθεῖαν αὔλακ᾽ ἐλαύνοι., 
μηκέτι παπταίνων μεθ᾽ ὁμήλικας, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἔργῳ 
θυμὸν ἔχων τοῦ δ᾽ οὔτι νεώτερος ἄλλος ἀμείνων 
, , M , f 3 ’ 
σπέρματα δάσσασθαι καὶ ἐπισπορίην ἀλέασθαι. 
, a 3 ON 3 ε , , , 
Kovpórepos yàp ἀνὴρ μεθ᾽ ὁμήλικας ἐπτοίηται. 


150. Jescrzption of wznter. 


Μῆνα δὲ Ληναιῶνα, kák ἤματα, βουδόρα πάντα, 
Lo] , , * , e , ^ e^ 
τοῦτον ἀλεύασθαι, καὶ πηγάδας, air ἐπὶ γαῖαν 
πνεύσαντος Βορέαο δυσηλεγέες τελέθουσιν, 
[- d Ν , € , , Fe. , 
ὅστε διὰ Opykgs ἱπποτρόφου εὐρέϊ πόντῳ 
, , y E , Ν ^ * [4 - 
ἐμπνεύσας ópiwe μέμυκε δὲ γαῖα kai ὕλη 
πολλὰς δὲ δρῦς ὑψικόμους ἐλάτας τε παχείας 
y , , ΄σι ^ , 
οὔρεος ἐν βήσσῃς πιλνᾷ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 
ἐμπίπτων, καὶ πᾶσα βοᾷ τότε νήριτος ὕλη. 
05 δὲ , ὃ , , .,7 Ξ 
ἤρες δὲ φρίσσουσι, δασύστερνοί περ ἐόντες 
΄, τ ^ Ν » ^, y : 
καΐ Te διὰ ῥινοῦ βοὸς ἔρχεται, οὐδέ μιν ἴσχει 
, 3 ^ Ν , , , v 
καί τε δι᾿ αἶγα ἄησι τανύτριχα, πώεα Ó οὔτι, 
^ “αν M A j * / ΄ 
us ἀνέμου Βορέου: τροχαλὸν δὲ γέροντα τίθησι. 
^ * ^ € , , , 
καὶ διὰ παρθενικῆς ἁπαλόχροος οὐ διάησιν, 
LÀ , » L * , , » 
ἥτε δόμων ἔντοσθε φίλῃ παρὰ μητέρι μίμνει 
εὖτε λοεσσαμένη τέρενα χρόα καὶ λίπ᾽ ἐλαίῳ 
ε μένη τέρενα xp 
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* 


χρισαμένη νυχίη καταλέξεται ἔνδοθι οἴκου, 

καὶ τότε δὴ κεραοὶ καὶ νήκεροι ὑληκοῖται 
λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ δρέα βησσήεντα 
φεύγουσιν" καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο μέμηλεν, 
οἱ σκέπα μαιόμενοι πυκινοὺς κευθμῶνας ἔχουσι 
καὶ γλάφυ πετρῆεν" τότε δὴ τρίποδι βροτῷ ἴσοι, 
οὗ τ’ ἐπὶ νῶτα ἔαγε, κάρη δ᾽ εἰς οὖδας ὁρᾶται. 
τῷ ἴκελοι φοιτῶσιν, ἀλευόμενοι νίφα λευκήν. 


THE END, 


SzEcoNp SrniEs, Q 
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